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: CELEBRE NAIN, 
JOSEPH BORUWLASKI, 
| | GENTILHOMME POLONOIS; 
d 
+ „„ CONTENANT 
| Un Récit fidelle & curieux de fa Narssawcr, de fon 
m EDUCATION, de fon Martace & de fes VOYAGES ; 
i ECRITS PAR LUI-MEME. 
A o нрава С 
; Avec une Gravure en Taille-douce, où il eft repréfenté 
| d en Famille. 
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A LONDRES, 1288. 


Entered at Stationers Halt, 


| CELEBRATED:DWARE, 
| JOSEPH BORUWLASKI, 
| 


A POLISH GENTLEMAN; 


CONTAINING 


A faithful and curious Account of his Brn Tt, Epua 


CATION, MARRIAGE, TRAVELS and VoYAGEs; 


š WRITTEN BY HIMSELF; 
| Tranflated from the French 


Be Mr. DES CARRIERES, 


With а Copper-plate Engraving, wherein he is reprefented in & 


Family-Scene. 
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LONDON, 1788, 
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DUCHESSE pe DEVONSHIRE. 


MADAME, 


TL пей point d'expreffions qui puiflent 
À rendre ce que je dois aux bontés dont 
votre Grandeur n'a ceflé de m'honorer de- 
puis l'inftant de mon arrivée en Angleterre. 
Elle y met le comble aujourd'hui en me 
permettant de lui dédier ces Mémoires, & 
par là de lui offrir un léger témoignage de 
ma reconnoiffance. C'eft dela manière dont 
ils feront reçus dans le monde que dépendent 
entièrement mon exiftence future & celle 
de ma famille. Puis-je douter qu'ils ne foient 
généralement accueillis en paroiffant fous les 
aufpices de votre Grandeur, & fi elle daigne 
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ZE вао Ч DU UNUS TS 
THE 
DUTCHESS or DEVONSHIRE. 


MADAM, 


O words can exprefs the obligations 
4 N Тат under, not only for your un- 
remitted favours conferred upon me from 
the very moment of my arrival in England, 
but alfo for the completion of them by your 
condefcenfion, in permittingme to dedicate 
to your Grace thefe Memoirs, and thereby 
attempt, however feebly, to manifeft my 
gratitude. On their reception in the world, 
entirely depend my future welfare and my 
family's fupport. Can I entertain the leaft 
doubt of their meeting with a general accept- 
ance, when they are prefented under your 
Grace's 


les protéger. Que cette idée eft fatisfaifante! 
Qu'il ett doux de tout devoir à une Pro- 
te&rice, qui par fes talens & fes qualités 
intérieures, encore plus que par l'extérieur 
le plus aimable, a fur tous les cœurs un 
empire abfolu — Mais ісі je m'arrête ++ 
Quelle que foit la vivacité de mes fentimens, 
ils ne me donnent pas les talens qui me man- 
quent, & dans l'impuiífance totale où je me 
trouve, je dois admirer & me taire. 


Je fuis avec le plus profond refpeét, 
MADAME, 
DE VOTRE GRANDEUR, 
Le très-humble & très- 


Obeiffant Serviteur, 


JOS. BORUWLASKI. 


[. vi ] 

Grace’s aufpices and patronage? How flat- 
tering is the idea, how delightful is the pro- 
Гре, to be indebted for all to a Proteétrefs, 
who, ftill more by her talents and internal 
qualities, than by the charms of external 
elegance, viétorioufly fways every heart. 
But here І ftop--Though my feelings may 
be ever fo lively, yet they cannot impart 
the talents which are wanting in me, and 
confidering my inherent infufficiency, I 
muft only admire in filence. 


I am with the той profound refpect, 
MADAM, 
Your GRACE’s 
Мой obedient 
Moft dutiful and 


Humble Servant, 


JOS. BORUWLASKI. 
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CELEBRE NAIN, 
JOSEPH BORUWLASKI, 


GENTILHOMME POLONOIS. 


B 


E SEC MON FLE SE 
ОЕ THE 
CELEBRATED DWARF, 


JOSEPH BORUWLASKI, 


A POLISH GENTLEMAN, 


MEMOIRE S$ Se | 


L eft fi rare de trouver de la raifon, du 

fentiment & des affections nobles & déli- 
cates, dans un homme que la nature femble 
avoir pas pu achever, & qui, par fa taille, ne 
paroît être qu'un enfant, que, perfuadé qu'on 
ne voudroit pas méme fe donner la peine de 
jeter les yeux fur ces mémoires, ce n'étoit que 


pour me rendre compte à moi-même des diffé- { 
rentes fituations dans lefquelles je me fuis E 
trouvé, pour me rappeler des fcénes trop intéref- | 
fantes & des. émotions trop -vives pour. être i 
oubliées, que j’avois commencé à jeter fur le 


papier quelques uns des principaux événemens 
de ma vie. Comme les réflexions que je ferai 
dans le cas.de faire, ne peuvent intérefler que 
ceux qui aiment à fuivre la nature dans toutes 
fes. différentes. maniéres d'agir, qui ont accou- 
tumé de regarder les étres de mon efpéce 
comme des avortons, qui, tant pour. le corps 
que pour l'efprit, font reftés fort au-deffous des 
autres hommes, & qui en conféquence pour- 
ront 


Mik мМ Osc] R S, Ge 


| 

d 
W T is fo uncommon to find reafon and fenti- 
| І ment, with noble and delicate affections, in 
га а тап whom nature, as it were, could not make 
up, and who in fize has the appearance of a 
child, that, perfuaded nobody would even take 
the trouble to caft an eye upon thefe Memoirs, 
i I began to commit to paper fome of the prin- 
cipal events of my life, by way of memoran- 
dums, for my own ufe, only to remind me of 
1 the different fituations I had been in, to recal 
to my memory fcenes too interefting, emotions 
too ftrong to die.in oblivion. As the reflec- 
tions which I fhall have occafion to make can 
be interefting only to thofe who delight in 
following nature through all her different Ways, 
who are wont to look upon beings of my fta- 
ture as upon abortive half-grown individuals, 
kept far beneath. other men, both in body and 
mind; and who, confequently, may be cutious to 
fee one of them affimilate himfelf to creatures of 
a-common fize, as to his views, affections, paf- 
B 2 fions 


[4] 


ront être curieux d'en voir un, s'affimiler aux 
créatures d'une taille ordinaire par fa façon de 
voir, fes affections, fes paffions ёс fes idées; 
je n'aurois pas pris la liberté de les préfenter 
au public, fi des perfonnes; à qui je n'ai rien à 

efufer, ne m' en avoient fait un devoir: heureux, 
e en leur offrant ce tribut de ma reconnoif- 
fance, je puis leur prouver que j "ai fenti dans 
toute fon’ étendue l'intérêt qu'elles ont bien 
voulu prendre à moi. 


Je fuis né aux environs de Chaliez capitale de 
la Pokucie dans la Ruffie Polonoife, au mois de 
Novembre 173 Mes parens étoient de taille 
moyenne; ils eurent fix enfans, cinq garçons & 
une fille; & par un de ces jeux de la nature 
dont il eft impoffible de rendre raifon, & dont 
on ne troüvéroit peut-être pas un fecond exem- 
ple dans les annales de l'efpéce humaine, 
trois de сёз énfans parvinrent à une taille au- 
defius de la moyenne, tandis que les deux autres 
& moi nous reftames au-deffous de celle des 
enfans ordinaires de quatre à cinq ans. 


Je 


E Ve 


Dons and ideas; I fhould not have taken the 
liberty of prefenting them to the public, had not 
perfons, to whom Т ought not to refufe any 
thing, impofed it upon me as a duty. May I 
be fo happy, when I offer this tributé of my 
gratitude, as to convince them how deeply I 
felt the intereft they took in my concetns. 


I was born in the environs of Срайеж, the 
capital of Pokucia, in Polifh Ruffia, in No- 
vember 1739. My parents were of the mid- 
dle fize; they had fix children, five fons, and 
one daughter; and by one of thofe freaks of na- 
ture, which it is impoffible to account for, or 
perhaps to find another inftance of in the 
annals of the human fpecies, three of thefe chil- 
dren grew to above the middle ftature, whilft 
the two others, like myfelf, reached only that 


general at the age of four or 


of children in g 


five years. 
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Je fuis né troifième de cette étonnante fas 
mille. Mon frère aîné, qui aujourd'hui а près 
de foixante ans, eft d'environ trois pouces plus 
grand que moi: ila toujours joui d'une fanté 
robufte, & eft encore d'une force & d'une vi- 
gueur beaucoup au-deffus de fa taille & de fon 
age; il vit depuis long-temps chez la Cafte- 
lane Inowlofka, qui l’honore de fon eftime & de 
fes bontés, & qui,luiayanttrouvé affez de capacité 
& de raifon, lui a confié l’intendance & la 
direétion de fes affaires. 


Mon fecond frère étoit d'un tempérament 
foible & délicat; il mourut âgé de vingt-fix ans, 
ayant alors cinq pieds dix pouces. Ceux 
qui vinrent après moi furent alternativement 
grands & petits: de ce nombre étoit une fille 
qui mourut de la petite vérole à l’âge de vingt- 
deux ans; elle n’avoit alors que vingt-fix 
pouces; elle étoit de la plus jolie figure, & 
admirablement bien proportionnée, 


П fut aifé de juger dès le moment de ma 
naiffance que je ferois extrêmement petit, n'ayant 
alors pas plus de huit pouces; mais malgré 
cette petiteffe extraordinaire, je n'étois ni foible 
ni languiffant; au contraire, ma mére, qui m'a 
nourri, а fouvent affuré que j'étois celui de fes 

enfans 


ҖЕ БЕ 


lam the third of this aftonifhing family. 
My eldeftbrother, who at this time is about fixty, 
is near three inches taller than I am; he has 
conftantly enjoyed a robuft conftitution, and 
has ftill ftrength and vigour much above his 
Пле and age; he has lived a long time with 
the Caftelane Inowlofka, who honours him with 
her efteem and bounty; and finding in him 
ability and fenfe enough, has intrufted him with 
the ftewardfhip and management of her affairs. 


My fecond brother was of a weak and deli- 
cate. frame; Һе ‘died at twenty-fix, being at 
that time five feet ten inches high. Thofe who 
came into the world after me, were alternately 
tall and fhort : among them was a female, who 
died of thefmall-pox at the age of twenty-two. 
She was at that time only two feet two inches 
high, and to a lovely figure united an admi- 
rably well proportioned fhape. 


It was eafy to judge from the very inftant of 
my birth, that I fhould be extremely fhort, 
being at that time only eight inches ; yet, not- 
withftanding this diminutive proportion, I wa 
neither weak nor puny: on the contrary, my 
mother, who fuckled me, has often declated 

B 4 that 


EK? 
enfans qui lui avoit donné le moins de peine; 
je marchai & j'acquis l'ufage de la parole à peu 
prés au méme áge que les autres enfans, & 


mon accroiffement progrefüf fut dans les pro- 
portions fuivantes, 


J'avois àunan, 11 pouces, mefure d'Angle- 
terre, 


à trois ans, — 1 pied 2 pouces 


à fix ans, —— ү — E 


w 


dix ans, — 1 — 9 


à quinze ans, — 2 pieds 1 


p 


vingt ans, — 2 — 4 


to^ 


vingt cinq ans, 2 — rr 


& atrente ans, 3 — 3 


Taille à laquelle je fuis refté fans avoir 
grandi depuis d’une feule ligne; cé qui prouve 
la fauffeté du.fait avancé par certains Natu- 
raliftes, que les Nains grandiffent pendant 
toute leur vie, Si cet exemple n’étoit pas Daf. 
fant, je citerois celui de mon frére, qui, ainfi 
que mol, a grandi jufqu'à trente ans, &, à cet 
âge, a, ainfi que moi, ceffé de grandir, 


J entrois 
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that none of her children gave her lefs trouble. 
I walked, and was able to fpeak at about the 
age common to other infants, and my growth 
was progrefiively as follows: 


At one year I was 1r inches high, Englifh 


meañfure. 
At three — 
At fix me 
At ten -— 


At fifteen — 


At twenty — 


At twenty-five 


At thirty — 


1 foot 2 inches 
E iv 
i.e 9 
2 feet т 
2 - 4 
2. - II 
h mwa 


This is the fize at which I remained fixed, 
withouthaving afterwards increafed half А quar- 


ter of an inch; 


by which the affertion of fome 


naturalifts proves falfe, viz. that Dwarfs grow 


during all their life-time. 


If this inftance were 


-infufficient, I could cite that of my brother, 
who, like me, grew ’till thirty ; and like me, 
at that age, ceafed to grow taller. 


ё 6 


I had 
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J'entrois dans ma neuvième année lorfque 
mon père, venant à mourir, laiffa ma mère 
avec fix enfans & trés-peu partagée des biens 
de la fortune: circonftance à laquelle je dois le 
rôle que j'ai joué depuis dans le monde; puif- 
que fans cela j'aurois fans doute végété obfcu- 
rément dans le. fond d'une province fur le bord 
du Niéper : peut-être aurois-je été plus heureux. 


Ma mére avoit une amie, Mad. 1а Staroftine 
de Caorliz, qui ayant beaucoup d'affe&ion pour 
moi, avoit fouvent follicité mes parens de lui 
confier le foin de mon éducation: elle profita 
de l'embarras où fe trouvoit ma. mère pour re- 
nouveller fes offres ; & quoiqu'il lui en coutát 
beaucoup, le defir de me rendre heureuy l'em- 
portant fur celui qu'elle auroit eu de me garder, 
cile confentit, les larmes aux yeux, à notre fépa- 
ration; & Mad: de Caorliz m’emmena à fa 
campagne, qui n'étoit pas bien éloignée de celie 
de ma mère, 


À peine y fumes-nous arrivés que Mad, la 
Starofline, s’empreflant de remplir les pro- 
meffes qu'elle avoit faites à ma mère, me donna 
tous les foins qui convenoient à mon âge. J'y 
demeurai quatre ans fans qu'il fe райе rien 

d'inté- 
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T had fcarcely entered my ninth year when 
my father died, and left my mother with fix 
children, and a very fimall fhare in the favours 
of fortune: a circumftance to which I ат ig- 
debted for the part I have fince acted in the 
world. | Наа it not been fo, I undoubtedly 
fhould have lived obfcure and unknown, bu- 
ried in a province on the banks of the Niepers 
and perhaps I had been happier. 


A friend of my mother, the Staroftina 
de Caorliz, fhewed me much affection, and 


often had folicited my parents to commit my 
education. to her care. She availed herfelf of 


the embarraffed circumftances of our family, 
to repeat her kind offers to my mother, who, 
though it might prove grievous to her, yielded 
to the defire of making me happy; and infift- 
ing no longer on keeping me at home, con- 
fented, but not without tears, to part with me; 
and Lady de Caorliz took me to her eftate, 
which was not very far from my mother's abode, 


We had no fooner arrived there, than the 
Staroftina, eager to fulfil her promifes to my 
mother, beftowed upon me all the care that my 
age required. Ilived with her four years ; and 
the fondnefs of my benefaékrefs no way dimi- 

nifhing, 
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d'intéreffant, & la tendreffe de ma bienfaitrice 
ne s'étant point démentie, je paroiffois fixé pour 
toujours auprès d'elle, lorfqu’un événement im- 
prévu vint changer la face des chofes, 


Mad, de Caorliz étoit veuve ; elle n'étoit plus 
jeune, mais elle avoit confervé de la fraicheur 
& des gráces, & elle jouiffoit d'une fortune con- 
fidérable. M. le Comte de Tarnow, que fes 
affaires avoient attiré dans le voifinage, s'étant 
attaché à elle, je ne tardai pas à m'appercevoir 
qu'elle le diftinguoit avantageufement de toutes 

«tes, perfonnes qui compofoient fa fociété; elle 
étoit devenue réveufe, diftraite, ne paroiffoit 
plus s'amufer. de mon petit caquet, & je ne fus 
point furpris dé voir Hymen. unir ces deux 
amaifts. Je ne laiffai pas cependant de m’ap- 
percevoir de tout le changement que ce ma- 
riage apportoit à ma fituation; je fentis que 
ma protectrice, en prenant un époux, s'étoit 
donné un maître, que fi je venois à lui déplaise 
je courrois rifqué d’être d'autant plus embar- 
гайё, que les affaires de ma famille étant totale- 
ment dérangées, ne me laiffoient aucune ref- 
fource ; je penfai donc devoir redoubler d’efforts 
pour me rendre agréable à l'époux de ma pro- 
teCtrice, & je crois que J'y aurois réuffi, fi un 

nouycl 
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nifhing, I was likely to be fixed for ever with 


. her, when an unexpected event changed the 


face of things. 


Lady de Caorliz was a widow, fomewhat ad- 
vanced in years, but ftill frefh-coloured and 
graceful: befides, fhe enjoyed a large fortune. 
The Count de Tarnow, whom fome affairs had 
drawn to the neighbourhood, paid his court to 
her, and I foon perceived fhe highly diftin- 
guifhed him above all the perfons who com- 
pofed her fociety. She became penfve and 
abfent; fhe feemed no longer amufed with my 
little prattling, and I was not furprifed at fee- 
ing Hymen unite thefe two lovers. Nomwas I 
unconícious of all the alteration my fituation 
would fuffer by their marriage. 1 felt that my 
proteétrefs, by taking a hufband, had given 
herfelf a matter, that, fhould I chance to dif- 
pleafe him, I was in danger of being fo much 
the. more: embarraffed, as my family affairs, 
which were totally overthrown, left no refource; 
therefore I confidered it as my duty to double 
my efforts, that I might render myfelf agree- 
able to the hufband of my benefaëtrefs ; and I 
think I fhould’have fucceeded, had not a new 


event 
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nouvel évenement n'eüt dérangé mes projets, 
& ne m'eüt donné d'autres vues. 


Après quelques mois de mariage Madame іа 
Comteffe de farnow fe crut enceinte.Qu'on juge 
de la joie dés deux époux! ils regurent à cette 
occafion les félicitations de tous leurs amis, du 
nombre defquels étoit Madame la Comteffe 
Humiefka. Cette dame, d'une des plus. an- 
ciennes familles de Pologne, & qui, par fa naif- 
fance, fes richeffes & fes qualités perfonnelles, 
tient le rang le plus diftingué dans le pays, étoit 
depuis quelque temps dans fes terres. voifines 
de celles de Madame la Staroftine, où 4yant eu 
de fréquentes occafions de me voir, elle avoit 
paru s'attacherà moi, & m'exprimoit fouvent le 
plaifir qu'elle auroit de m'avoir chez elle à Var- 
fovie. Mes réponfes à fes offres obligeantes me 
concilièrent de plus en plus fon amitié; ilfem- 
bloit méme que dès ce momentelle avoit formé 
le projet de me demander à Madame la Comteffe 
de Tarnow, & qu'elle. n'attendoit pour cela 
qu'une occafion favorable, 


La prétendue groffeffe de ma protectrice hå 
en fournit le prétexte. Se trouvant un jour 
avec les deux époux, elle fit adroitement tomber 
la converfation fur les dangers auxquels les 
| femmes 
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event difappointed me, and given rife to other 
projects. 


Some months after their marriage, the Coun- 
сез de Tarnow thought fhe was pregnant. The 
Joy of this happy couplemay be eafily conceived. 
They were congratulated on this occafion by 
all their friends, among whom they reckon- 
ed the Countefs Humiefka. ` This: lady, who 
is defcended from one of the moft ancient fami- 
lies in Poland, is held in the higheft rank in 
that country, not more for her birth and wealth, 
than for her perfonal qualities. Her eftate be- 
ing fituated near the feat of the Staroftina, fhe 
had frequent opportunities of feeing me, and 
feemed to have Tome affection for me, as fhe 
often expreffed what pleafure fhe fhould have, 
if I came to live with her at Warfaw. My an- 
fwers to her obliging offers gained me her friend- 
fhip more and more; nay, from that moment, 
fhe had very likely formed the project to afk 
me of the Countefs de Tarnow, and only waited 
for a favourable opportunity. 


The pretended pregnancy of my proteétrefs, 
fupplied the Countefs Humiefka with a pretext. 
Being one; day with the new married couple, fhe 
artfully took an opportunity of introducing the 

7 dangers 
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femmes enceintes font expolées ; & aprés avoir 
cité plufieurs exemples d'accidens arrivés à des 
dames de fa connoiffance, elle fe pencha vers 
M. le Comte, & lur demanda, d'un ton de voix 
affez haut pour étre entendue, s'il ne craignoit 
pas qu'il n'y eüt du danger pour fon époufe de 
m'avoir continuellement fous fes yeux, & fi cela 
ne pourroit pas influer fur l'enfant qu'elle por- 


toit dans fon fein. 


A cette queftion les deux époux étonnés fe 
regardérent fans rien dire; Mad. la Comteffe 
Humiefka les voyant ébranlés, ajouta à l'appui 
une infinité de faits propres à augmenter leur 
inquiétude; leur confeilla de m'éloigner; & 


leur offrant, dans le cas où ils fe décideroient 


à fuivre cet avis, de prendre foin de moi, leur 
promit de faire tout-fon poffible pour me ren- 
dre heureux. 


Soit que les deux époux fuffent véritablement 
effrayés, foit qu'ils craigniffent de défobliger 
une dame telle que-la Comteffe, ils ne fe dé- 
fendirent que foiblement, & déclarérent qu'ils 
s'en remettoient à mon choix. J’étois abfent, 
le domeftique qui vint me chercher, m'informa 
de cé qui s'étoit paffé; j'entrai dans l'apparte- 
ment, décidé für ma réponfe, & j'affurai la 
Comteffe, 
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dangers pregnant women are expofed to, and 
after having inftanced many accidents, which 
fome:ladies of her acquaintance had. experi- 
enced, ftooped towards the Count, and afked 
him, loud enough to be heard, whether he did 
not fear fome danger for his lady from my con- 
tinually being under her eyes, and if that would 


not affect the child fhe was big with. 


At fuch a queftion the couple ftarted, and 
looked filently at each other. The Countefs 
Humiefka feeing them moved, fet forth as an 
additional proof, an infinite number of facts 
calculated to increafe their unea(inefs ; advifed 
them to part with me; and offered, if they re- 
folved to follow her advice, to take care of me, 
promifing to do her beft to make me happy. 


Whether the new couple were really alarmed, 
or whether they feared to difoblige fuch a lady 
as the Countefs, they but weakly refifted, and 
declared they left it to my decifion. I was 
abfent ; the fervant who came to fetch me, in- 
formed me of what had paffed. I entered the 
apartment, quite prepared with my anfwer, and 
affured the Countefs, that, if the Lady de Таг- 

A С now, 
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Comteffe, que, fi Madame de Tarnow, que fes 
bontés rendoient la maitreffe de mon fort, dai- 
gnoit m'accorder fon confentement, je m'efti- 
merois heureux de vivre fous fa protection, et 
que je fuivrois mon inclination autant que mon 
devoir, en faifant tous mes efforts pour me 
rendre digne de fa bienveillance. 


Madame la Comteffe Humiefka parut en- 
chantée de ma réponfe :—Je fuis charmée, me 
dit-elle, mon cher Jovjov, (c'eft ainfi qu'on 
m'appeloit) de voir que vous n'ayez aucune 
répugnance à venir demeurer chez moi. Puis 
fe tournant vers Monf. et Mad. de Tarnow: 
Vous ne pouvez plus vous en dédire, leur dit- 
elle; j'ai votre parole et celle de Joujou. Le 
refte de la vifite fe раа en complimens, et 
notre voyage fut fixé à quelques jours de là. 


Quoique j'euffe de grandes obligations à Mad. 
la Comteffe de Tarnow, j'avouerai que je me 
confolai affez vite d'étre féparé d'elle; ce qu'on 
me pardonnera aifément, fil'on veut bien faire 
attention que je n'avois que quinze ans, et que 
javois la téte remplie de la peinture brillante 
que m'avoit faite ma nouvelle bienfaitrice des 
plaifirs que je gouterois chez elle. Elle me 
mena dans fes terres, à Ryehty en Podolie, où 


nous 
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now, whofe bounty rendered her the miftrefs of 
my fate, deigned to grant me her confent, І 
fhould deem myfelf happy to live under the 
protection of the Countefs, and. would follow 
my inclination as much as my duty, by ear- 
neftly endeavouring to deferve her kindnefs. 


The Countefs Humiefka feemed overjoyed at 
my confent: I am very glad, faid fhe, my dear 
Jovjov; (for fo they called me), to fee you have 
no reluctance to come and live with me. Then 
addreffing the Count and Countefs de Tarnow : 
You cannot retract, fhe faid; I have your word 
and that of Joujou. The remainder of the 
vifit paffed in compliments, and our departure 
was fixed for a few days after. 


Although I was under great obligations to 
the Countefs de Tarnow, yet I own that I was 
foon eafily reconciled to my feparation from 
her. For this I hope I fhall be forgiven, on 
confidering that I was but fifteen, having my 
head filled with. the lively pi&ure my protec- 
trefs had given me of the pleafures I fhould 
enjoy at her houfe. She carried me to her 
сате, at Rechte in Podolia, where we ftayed fix 

Ca months; 
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nous reftames fix mois ; er ayant formé le pro- 
jet de voir l'Allemagne et la France, Mad. la 
Comteffe Humiefka dé(ira que je l'accompag- 
naffe ; ce qui me fit le plus grand plaifir à caufe 
del'idée flatteufe que je me formois de ce voyage. 
Après quelques préparatifs indifpenfables, ‘nous 
partimes pour Vienne. 


Peut-être ne fera-t-on pas fâché de voir quelle 
eft la manière dont on voyage en Pologne: 
jétois trop jeune alors, et trop peu formé 
pour en étre frappé; elle m'a fait faire depuis 
de bien triítes réflexions. 


Qu'on s'imagine d'abord, qu'on ne trouve 
fur les routes aucune efpèce d'auberge, aucune 
maifon décente où le voyageur puiffe trouver 
la moindre commodité ; qu'en conféquence on 
eft obligé de porter avec foi fa batterie de cui- 
fine, fes meubles et fes alimens; qu'on ne 
trouve dans le pays qu'on parcourt que quel- 
ques miférables villages, habités principalement 
par des Juifs; que c’eft chez ces malheureux, 
dans des efpéces de granges oü les hommes et 
les animaux vivent péle-méle, que les voyageurs 
Polonois prennent leur gîte ; qu'ils ont foin dc 
fe faire précéder par quelques domeftiques, qui 

6 ayant 
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months; and her Ladyfhip, whofe defign was 
to fee Germany and France, defiring to have 
me with her, I felt the greateft pleafure in the 
flattering idea I entertained of thofe travels. 
After fome indifpenfable preparations, we fet 
out for Vienna. 


The reader, perhaps, will not be difpleafed 
to know the manner of travelling in Poland. 
At that time I was too young, and my mind 
too little improved to be much impreffed with 


it; but it has caufed me fince to make many 
fad reflections. 


Let it be firft imagined, that on the roads 
there are neither inns or public-houfes of any 
kind to be found, nor any decent refort wherein 
the traveller can meet with the leaft conveni- 
ency; that confequently he is obliged to carry 
with him his kitchen-furniture, houfehold-goods 
and provifions; that there he fees nothing in 
the country he goes through, but fome forry 
villages, chiefly inhabited by Jews; that in 
the dwelling of thofe poor wretches, a kind 
of barn where men and animals live promifcu- 
oufly, Polifh travellers take their abode; hat 
they take care to fend before them fome fer- 

cs vants, 
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ayant fait choix de l’endroit qui leur paroît 
le plus convenable, en chaffent, fouvent 4 
coups de fouet, les propriétaires, fouvent 
méme ufent de pareilles violences avec d’au- 
tres voyageurs, qui ne font pas d'un rang affez 
diftingué pour ofer leur difputer le terrein; que 
maîtres du local, ils y tendent des tapifferies, 
y dreffent des lits, et y placent les meubles 
qu'ils ont apportés; de forte que, quand les 
maîtres arrivent, ils fe trouvent logés et meu- 
blés d'une manière décente. Qu'on imagine 
d’après cela fi ces domeftiques infolens épar- 
gnent la volaille et les Jégumes des pauvresJuifs, 
qui, pendant qu'on difpofe ainfi de leur. pro- 
priété, fe réfugient dans quelque grange voi- 
fine, et attendent avec impatience que le dé- 
part de ces hótes incommodes leur laiffe enfin 
la liberté de retourner chez eux. 


Aprés quelques jours d'un voyage trés-fati- 
guant, et un féjour monotone de quelques mois 
à Léopold, nous nous trouvames à Vienne ; oü 
le bruit de notre arrivée ne fe fut pas plutôt ré- 
pandu, que nous fumes vifités, invités et re- 
cherchés avec le plus grand empreflement. 
Bientót aprés nous eumes l'honneur d'étre 
préfentés à fa Majefté l'Impératrice Reine, qui 
eut la bonté de nous dire que je furpaffois de 
beaucoup tout ce qu'on lui avoit raconté de 
mol, 
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vants, who choofing the place they think moft 
convenient, drive the inhabitants out of it, 
often with heavy lafhes, and even ufe the fame 
violence fometimes upon other travellers, who, 
inferior in rank, dare not contend for the fpot; 
that the fervants being in poffeffion of the place, 
cover the walls with hangings, fet up beds and 
the furniture they have brought; fo that the 
mafters, when they arrive, find their lodgings 
ready and decently furnifhed. It may be eafily 
imagined, that fuch infolent fervants {pare not 
the poultry and vegetables of the poor Jews, 
who, whilft their property is thus difpofed of, 
feek for refuge in fome neighbouring hovels, 
wherein they impatiently wait for the depar- 
ture of thofe troublefome gueíts, that they may 
return to their home again. 


After fome days of very fatiguing travel, and 

a dull ftay for fome months at Leopold, we 
reached Vienna; where the report of our arri- 
val was no fooner fpread, than we were vifited, 
invited and entertained with the utmoft eager- 
nefs. Soon after we had the honour to be pre- 
fented to her Imperial Majefty the Queen of 
Hungary’; who was gracioufly pleafed to fay, 
that I exceeded by far all that the had heard of 
me, and that I was one of the moft aftonifhing 
CE beings 
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moi, et que j'étois une des chofes les plus 
étonnantes qu'elle eüt jamais vues. Cette 
grande Princeffe étoit alors en guerre avec le 
Roi de Pruffe, et, par fa fermeté, fon courage 
et fa fagefTe, ne s'étoit pas moins rendue redouta- 
ble à fes ennemis que chère à fes fujets. J’avois 
l'honneur d'étre un jour dans fon appartement, 
que fes courtifans la complimentérent fur une 
victoire de fes troupes, dont chacun vantoit les 
conféquences avantageufes, en forte que, àles 
entendre, le Roi de Pruffe devoit fous peu fe 
trouver réduit à la derniére extrémité, 


L'Impératrice, auprès de qui je me trouvois, 
me demanda ce qu'on penfoit du Roi de Pruffe 
en Pologne, et quelle idée j'avois moi-méme 
de ce Prince. Madame, lui dis-je, je n'ai pas 
l'honneur de le ‘connoître; mais fi j'étois à fa 
place, au lieu de perdre men temps à faire 
contre vous une guerre inutile, je viendrois à 
Vienne vous faire ma cour; et je trouverois 
mille fois plus de gloire à gagner votre eftime 
et vos bonnes gráces, qu'à remporter fur vos 
troupes les victoires les plus complettes.—Ma 
réponfe parut faire le plus grand plaifir à fa 
Majefté Impériale; elle m'embraffa, et dit à 
ma bienfaitrice qu'elle l'eftimoit heureufe d'avoir 
un fi agréable compagnon de voyage. 

Une 
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beings fhe had ever feen. At that time this 
great Princefs was engaged in war with the 
King of Pruffia, and, by her firmnefs, courage 
and wifdom, had rendered herfelf no lefs ter- 
rible to her enemies than dear to her fubjects, 
I had the honour to be one day in her apart- 
ment, when her courtiers complimented her on 
a victory qbtained by her army, and every one 
extolled. the advantageous confequences of it, 
fo that, according to their account, the King of 
Pruffia was like to be foon reduced to the lait 
extremity. 


The Emprefs, near whom I ftood; afked 
me how the King of Pruflia was looked upon 
in Poland, and what idea I entertained of 
that Prince. Madam, I anfwered, I have not 
the honour to know him; but, were I in his 
place, inftead of lofing my time in waging an 
ufelefs war againft you, I would come to 
Vienna, and pay my refpeéts to you, deeming 
it a thoufand times more glorious to gain your 
efteem and friendfhip, than to obtain the moft 
complete victories over your troops. Her Im- 
perial Majefty feemed much pleafed at my re- 
ply; hugged me in her arms, and faid to my 
benefattrefs, fhe efteemed her very happy in 
‘having fo pleafing a companion in her travels. 
Another 


FN 
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Une autre fois qu'on me fit danfer devant 
cette fouveraine une danfe Polonoife, elle me 
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prit fur fes genoux, et aprés m'avoir fait beau- 
coup de careffes, et plufieurs queftions fur la 
manière dont je paffois mon temps, elle me de- 
manda ce que je trouvois à Vienne de plus 
curieux et de plus intéreffant: Je lui répondis, 
que j'y avois vu une infinité de chofes dignes 
de l'admiration des voyageurs, mais que rien ne 
m'y paroifloit fi extraordinaire que ce que j'y 
voyois-dans ce moment.—Et qu'eft ce que c'eft? 
demanda fa Majefté.—C’eft, lui répondis-je, 
de voir un fi petit homme fur les genoux d'une 
fi grande. femme.—Cette réponíe m'attira de 
nouvelles carefles. I Impératrice avoit à fon 
doigt une bague fur laquelle étoit fon chiffre 
en brillants, du travail le plus exquis; ma 
main fe trouvant par hazard dans une des fiennes, 
je paroiffois. confidérer la bague attentivement ; 
elle s'en apperçut, et me demanda fi je trouvois 
ce chiffre joli. Je demande pardon à votre Ma- 
jefté, lui répondis-je, ce n’eft pas la bague que 
je regardois, mais la main, que je vous fupplie 
de me permettre de baifer :—et en achevant ces 
mots je la portai à ma bouche. L’Impératrice 
parut charmée de cette petite galanterie, et vou- 
lut me faire préfent de la bague qui y avoit donné 
lieu ; mais l'anneau fe trouvant beaucoup trop 


grand, elle appela une Jeune perfonne de cinq à 
3 fix 


С 


Another time, when, according to her defire, 
I had performed а Polifh dance in the prefence 
of this fovereign, fhe took me on her lap; and 


iy 


after having much carefled me, and акей many 
queftions upon the manner how I fpent my time, 
fhe wifhed to know what I found at Vienna 
moft curious and interefting : 1 anfwered, I had 
feen there many things worthy of a traveller's 
admiration, but nothing feemed to me fo ex- 
traordinary as what I beheld at that moment. 
—And what is it? faid her Majefty.—It is, re- 
plied 1, to fee fo little a man on the lap of fo 
great a woman. This anfwer gained me new 
careffes. The Emprefs had on her finger a 
ring, upon which her cypher was fet in bril- 
liants, with the moft exquifite workmanfhip. 
My hand being by chance locked in hers, I 
feemed to confider the ring attentively; which 
{һе perceived, and afked whether that cypher was 
pretty.—I beg your Majeíty's pardon, replied 
I, it is not the ring I confider, but the hand, 
which I befeech you give me leave to КІ ; and 
with thefe words I took it to my lips. The 
Emprefs feemed charmed at this little gallan- 
try, and.would have prefented me with the ring 
which had caufed it; but the circle proving 
too wide, fhe called to a young lady about five 
9r fix years old, who was then in the apart- 
ment, 
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fix ans qui fe trouvoit dans l'appartement, lui prit 
un fort beau diamant qu’elle avoit au doigt, et le 
mit au mien. Cette jeune perfonne eft actuelle- 
ment Reine de France, et l'on peut juger fi je 
conferve préciéufement ce bijou. 
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On fe doute bien que les bontés de l'Impé- 
ratrice m'attirérent les regards de la cour, et 
ce feroit manquer à la reconnoiffance fi je me 
taifois fur les attentions dont fon Excellence 
M. le Prince de Kaunitz voulut bien m'honorer. 
Ce grand homme, qui dirigeoit alors, comme 
ille fait encore aujourd'hui, toutes les affaires 
de l'Empire, favoit trouver du temps pour s'oc- 
cuper de petits objets; et je puis dire qu'il 
me donna des marques d'amitié et d'attachement 
qui m'auroient fait bien des jaloux, fi ma taille 
et ma manière d’être ne m'avoient pas mis hors 
de la ligne commune. П m'appeloit fon petit 
ami, il prétendoit que ma converfation l'amu- 
foit et l'intéreffoit, En un mot, foit dans ce 
voyage, foit dans celui dont je parlerai ci-aprés, 


jeus tellement à me louer de fes bontés, que 
' mon feul regret eft de n'avoir aucun moyen de 


jui prouver jufqu’où va ma fenfibilité. 


On fe tromperoit cependant beaucoup, fi l'on 
s'imagi- 
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ment, took from-her finger a very fine diamond 
fhe wore, and put it on mine, This young 
Perfon is now the Queen of France; and it may 
be imagined 1 carefully preferve fo precious a 
Jewel. 


It is eafy to underftand, that the kind notice 
of thé, Emprefs procured me the attention of 
her court; and L fhould be guilty of ingratitude, 
were I filent on the kindnefs-his. Excellency the 
Prince Kaunitz fhewed me. This great man, 
who at that time was ruling, as he ftill does, 
all the affairs of the German empire, yet could 
find time to fpend on fmall objects ; and I may 
fay, that the marks of friendfhip and intereft 
he honoured me with, would have raifed many 
jealoufies, had not my fize and mode of ex- 
iftence put me out of the common line. Не 
called me.his little friend, pretending that my 
converfation both amufed and interefted him. 
In a word, on this journey, and on that I fhall 
fpeak of hereafter, I had fo much reafon to be 
well pleafed. with his beneficence, that my only 
regret is, nOt to have any other means of tefti- 
fying to him how deeply апу. heart is imprefied 
with the remembrance of it. 


Thofe, however, would be ‘much miftaken, 
who 
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s’imaginoit que, féduit par les bontés qu'on avoit 
pour moi, et uniquement occupé des plaifirs 
qu'on me procuroit, je n'éprouvaffe pas quel- 
quefois des fentimens pénibles, et que je puffle 
me diffimuler toujours, que, au fond, je n'étois 
aux yeux des autres qu'une poupée, un peu plus 
parfaite, à la vérité, et un peu mieux organifée 
qu'elles ne le font ordinairement, et qu'on ne 
me regardoit que comme un jouet. Je me 
rappelle entre autres, qu'un jour dans l'apparte- 
ment de ma bienfaitrice, où cinq à fix perfonnes 
étoient raffemblées, et où, affis dans un coin, 
je paroiffois ne pas écouter la converfation, 
j entendis qu'on parloit de moi, et que quel- 
qu'un ayant paru mettre en doute que les Nains 
puffent avoir la faculté de fe reproduire; un 
autre ayant avancé, que s'ils ont cette faculté, 
leurs enfans doivent Gre d'une taille ordi- 
naire ; Madame la Comteffe fit part à la compä- 
gnie de l'état de ma famille, et en particulier de 
ma fœur,—dont la petiteffe, dit-elle, e(t en- 
core plus extraordinaire que celle de Jon rou 
ajoutant qu'elle avoit fouvent penfé qu'il feroit 
plaifant de faire un mariage entre ces deux 
petits êtres, et que ce qui en réfulteroit pour- 
roit décider la queftion. Je fais grâce à mes 
lecteurs des détails de cette converfation, qui 
fut роџ ёе très-loin, ёс qui ne fut interrompue 
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who fhould imagine that, feduced by the re- 
peated kindneffes beftowed on me, or wholly 
devoted to the pleafures afforded me, I did 
not fometimes labour under painful feelings, 
or that I could always be unconfcious of being, 
upon the whole, only looked upon by others as 
a doll, a little more perfect, it is true, and 
better organized than they commonly are, but, 
however, only as an animated toy. I remem- 
ber, among other things, that one day in the 
apartment of my benefaétrefs, when fitting in 
а corner at a little diftance, and apparently 
paying no attention to the converfation, I heard 
they were fpeaking of me. One of the com- 
pany having put the queftion, whether Dwarfs 
poffefs the faculty of procreating ? another ad- 
vanced, that if they have it, their children 
would grow to the common fize ; and the Coun- 
tefs Humiefka acquainted her company with 
the ftate of my family, and in particular of my 
fifter, whofe fize, fhe faid, is ftill more extraor- 
dinary than that of Jovjov. She added, {һе 
had often revolved in her own mind, how 
pleafant it would be to join thefe two little 
Creatures, that the refult might decide the 
queftion. I fpare my readers the particulars 
of that converfation, which was carried very far, 
and only interrupted. by my weeping bitterly ; 
fe 
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que parce qu'ayant été vivement frappé de l'ef- 
pèce de mépris que paroiffoit emporter ce pro- 
jet de munir avec ma foeur,—ayant cru pou- 
voir en conclure, non-feulement qu'on. fe.croyoit 
en droit de, difpofer de moi fans me confulter, 
mais que méme on me regardoit,, comme, un 
être fans moralité, Dm lequel on pouvoit tenter 
toute efpèce d'expériences, je me mis à pleurer 
amèrement ; ce qui étant apperçu par quelqu'un 
de la compagnie, on voulut {avoir le fujet de 
mon chagrin, que pendant long. temps je m'ob- 
flinai à cacher ;. & que je déclarai enfin, vaincu 
par les inftánces de -ma bienfaitriee, Out eut 
beaucoup de peine à mé confoler, ‘queiqu’elle 
m/affurat ei 'elle .n'avoit jamais. férieufement 
penfé au mariage: dont l'idée foule miavoit f 
vivement ee? Je ne tapporte. au refte cet 
évènement que pour faire voir que; quoiqu'en- 
cote fort jeune: pendent mon premier {éjour 
а. Vienne, j'étais: cependant ales formé, & 
j'avois acquis айе? d'ekpérience, pour éprouver 
tous les fentimens-naturels aux (pexfonnes de 
mon âge. 

Nous ne demeurámés que fix mois à Vienne, 
pendant lefquels ma bienfaitrice, profitant de 
Poccafion, me fit denber des-legons de danfe par 
le maître des ballets de la cour; Мы Angelini, 


qui 
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fo ftrongly was I affected at the fort of contempt 
apparently implied in this proje& of uniting me 
with my fifter; from which I thought I had to 
conclude, not only that they believed themfelves 
entitled to difpofe of me without my advice, but 
even looked upon me as a being merely phyfical, 
without morality, on whom they might try ex- 
periments of every kind. Somebody in the 
company perceiving my grief, wifhed to know 
the caufe of it, which I perfifted in concealing ; 
and at length, not being able to ftand againft 
the folicitations of my benefa&refs, I declared 
it to her, who had much ado to confole me, 
though fhe affured me fhe had never ferioufly 
thought on a marriage, of which the idea alone 
had fhocked me fo much. After all, I only 
relate this event to fhow, that though ftill very 
young during my firft ftay at Vienna, yet I was 
fo far improved, and had acquired fo much 
experience, as to feel all the impreffions natural 
to thofe of my age. 


We ftayed at Vienna fix months only, during 
which time my bencfaétrefs, availing herfelf ot 
the' opportunity; had me taught dancing by 
Mr. Angelini, the ballet-mafter to the Court, 
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qui, раг fes rares talents dans fon art, & par 
fon goût pour la littérature, s’eft rendu depuis 
fi fameux. Malheureufement pour moi, obligé 
de partir, je ne pus pas profiter de fes foins 
autant que je l'aurois défiré; ce qui n'em- 
pécha pas que ma bienfaitrice, enthoufiafmée 
de ce qu'elle appeloit mes progrés, ne lui en 
témoigna fa reconnoiffance, au moment dé 
notre départ pour la Baviére. 


Arrivés à Munich, nous reçumes de fon 
Alteffe Eleétorale l'accueil le plus gracieux, & 
je n'y parus pas exciter moins de curiofité qu'à 
Vienne. Notre féjour, qui ne fut pas long, & 
qui n'eut d'ailleurs rien de particulier, fe paffa 
en fétes & en plaifirs; nous en partimes pour 
nous rendre à Lunéville, où Staniflas Leckzinfki, 
Roi titulaire de Pologne, tenoit fa cour. 


Je ne pus m'empécher d’être frappé de ref- 
pe&, d'admiration & d'étonnement à la vue de 
ce vieillard vénérable, qui, aprés une vie aufi 
agitée, & aprés avoir effuyé les plus funeftes 
revers, confervoit encore, à l’âge de quatre- 
vingts ans, toutes les facultés de fon âme, & 
les employoit avec tant d'énergie à faire le bon- 
heur de fes nouveaux fujets. La nobleffe de fa 
phyfi- 
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Who (ince, by his eminent talents in his art; and 
his: tafte for literature, has rendered himfelf fo 
famous. Unluckily for me, being obliged to 
depart, I could not improve under his care as 
much as I wifhed: yet my benefaétrefs could 
not forbear teftifying, with raptures at what fhe 
called my progrefs, her gratitude to him, at our 
fctting off for Bavaria. 


Arrived at Munich, we were moft gracioufly 
welcomed by his Electoral Highnefs, and it 
feemed I excited no lefs curiofity there than at 
Vienna, During our ftay, which was not long, 
and prefents nothing particular, we fpent our 
time in pleafures and entertainments. We left 
that place to repair to Lunéville, where Staniflaus 
Leckzinfki, the titular King of Poland, held 
his court. 


I could not help being filled with tefpect, 
admiration and aftonifhment, at feeing this ve- 
nerable old Prince, who, after fuch an agitated 
life, after having undergone the moft fatal re- 
verfes of fortune, ftill preferved, at the age of 
eighty-years, all the faculties of his foul, and 


ч employed them with fo much energy to promote 


the happinefs of his new fubje&ts, I was ftruck 
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phyfiogomie, fon air de bonté, de férénité, & de 
dignité me touchérent. Je me rappelai à l'in- 
ftant l'impreffion qu'il fit à la premiére vue fur 
Charles XII. On fait que ce monarque ex- 
traordinaire, aprés l'avoir entretenu un quart 
d'heure, dit aux généraux qui l'accompagnoient : 
Voilà l'homme qui fera Roi de Pologne. Оп 
fait comment il lui tint parole :—On fait auffi 
comment, après les difgraces de fon protecteur, 
ce Roi fe vit dépouillé de ce trône, qu'il n'am- 
bitionnoit que parcequ'il avoit la confcience du 
bien qu'il pourroit faire à fa patriez——On n'igno- 
re pas que, rappelé une feconde fois à la 
couronne, une faction ennemie, aidée de fe- 
cours étrangérs, rendit vains & inutiles les 
efforts & les efpérances de la plus faine partie 
de la nation. On connoit les dangers qu'il cou- 
rut, les déguifemens qu’il fut obligé d'employer 
pour échapper à fes ennemis. On fait, enfin, 
que la paix lui ayant affuré la poffeffion tran- 
quille des Duchés de Lorraine & de Bar, il ne 
s'eft plus dés lors occupé que du foin de faire 
perdre aux peuples de ce Duché le fouvenir de 
leurs anciens maîtres. Je ne parlerai point ici 
de tout ce qu’il a fait pour cela ; je dirai feule- 
ment que fes ouvrages à Nancy & à Lunéville 
m'ont paru fort fupérieurs à tout ce que j'ai vu 
dans d'autres cours. 

А notre 
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with his noble afpect, his mild and affable look, 
his ferene and ftately deportment. I imme- 
diately recolleéted the impreffion he made at 
firft fight upon Charles XII. It is known that 
this extraordinary monarch, after having con- 
verfed with him a quarter of an hour, faid to 
the generals who compofed his retinue, This is 
the man who fhall be King of Poland. It is 
known how Charles kept his word ;—how Stanif- 
laus, after the difgraces of his protector, faw 
himfelf ftripped of that crown to which he had 
only afpired through his confcioufnefs of the 
good he might do to his own country ;—how, 
when he was called back again to the throne, 
an adverfe fa&ion, fupported by foreigners, 
rendered the efforts and hopes of the foundeft 
part of the nation ufelefs and vain. The dan- 
gers are known to which he was expofed ; the 
difguifes he was obliged to employ to efcape 
from his enemies. It is known, that, at laft, 
peace having fecured him in the tranquil pof- 
feffion of the dukedoms of Lorraine and Bar, 
he carefully employed himfelf to make thofe 
people lofe the remembrance of their ancient 
mafters. Need I tell here all that he did for 
that purpofe ? I will only fay, that his buildings 
at Nancy and Lunéville appeared to me far fupe- 
rior to all that I had feen in many other courts. 
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А notre arrivée, се monarque nous reçut ауес 
cette bonté & cette affabilité qui lui gagnoient 
tous les cœurs ; & comme fes compatriotes, il 
voulut que nous fuffions logés dans fon palais, 


Ce Prince avoit alors chez lui le fameux Bébé, 
qui jufques-]à avoit été regardé comme un des 
Nains les plus extraordinaires qu'on eût jamais 
vus ; qui, en effet, étoit parfaitement bien fait, 
& d'une phyfionomie affez agréable, mais qui 
(je fuis fâché de Је dire pour l'honneur de notre 
efpéce) avoit dans l'efprit & dans la facon de 
peníer tous les défauts qu'on nous attribue or- 
dinairement. Il avoit alors environ trente ans; 
fa taille étoit de deux pieds huit pouces ; & lorf- 
qu'on me mefura, je me trouvai beaucoup plus 
petit, n'ayant alors que deux pieds quatre pouces, 


A notre première entreyue, il me fit beau- 
coup d'amitiés & de careffes; mais lorfqu’il s'ap- 
perçut que je préférois la compagnie & la con- 
verfation des gens fenfés à la fienne ; quand il 
vit furtont que le Roi prenoit plaifir à fe trou- 
ver avec moi, il congut contre moi la jaloufie 
& la haine la plus violente, & ce ne fut que par 
une efpèce de miracle que j'échappai à fa fureur, 
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At our arrival, this monarch received us with 
that bounty and affability which gained him 
every heart; and, being of his country, we were, 
by his order, lodged in his palace. 


With this Prince lived the famous Bébé, till 
then confidered as the moft extraordinary dwarf 
that ever was feen; who was, indeed, of a per- 
fe&ly proportioned fhape, with very pleafing 
features, but who (1 am forry to fay it, for the 
honour of our fpecies) had, both in his mind 
and way of thinking, all the defects commonly 
attributed to us. He was at that time about 
thirty, his height two feet eight inches; and 
when meafured, it appeared that 1 was much 
fhorter, being no more than two feet four inches. 


At our firft interview he fhewed much fond- 
nefs and friendfhip towards me ; but when he 
perceived that I preferred the company and 
converfation of fenfible people to his own, and 
above all, when he faw that the King took 
pleafure in my company, he conceived againft 
ine the moft violent jealoufy and hatred; fo 
that, had it not been fora kind of miracle, I 
€ould not have efcaped his fury. 
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Un jour nous nous trouvions tous les deux 
dans l'appartement de fa Majefté. Ce Prince 
in'ayant fait beaucoup de careffes, & plufieurs 
queftions auxquelles je répondis d'une manière 
fatisfaifante, parut enchanté de mes reparties, & 
me témoigna fon contentement de la façon la 
plus affeétueufe : puis fe tournant vers Bébé, 
il lui dit :— Tu vois, Bébé, la différence qu'il y 
à entre Joujou ёс toi; il eft aimable, gai, 
amufant ёс inftruit, au lieu que toi tu n'es 
qu'une petite machine.—Je vis à ces mots la 
fureur étinceller dans fes yeux: il пе répondit 
rien, mais fon maintien & fa rougeur démon- 
trérent affez qu'il étoit violemment agité. Un 
moment après, le Roi étant райе dans fon 
cabinet, Bébé profita de cet inftant pour ёхё- 
cuter fes projets de vengeance, & s'approchant 
doucement de moi, me faifit par le milieu du 
corps & s'efforca de me jeter dans le feu. 
Heureufemeut je pus m'accrocher par les deux 
mains à une poignée de fer qui dans les chemi- 
nées fert à foutenir les pelles & les pincettes, 
& prévenir par là fes mauvais deffeins. Le bruit 
que je fis, en me défendant, ramena le Roi, 
qui venant à mon fecours me tira du danger 
qui me menagoit, Il appela enfuite fes domef. 
tiques, leur remit Bébé, en ordonnant qu’on 
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One day we were both in the apartment of 
his Majefty. This Prince, having much сате 
reffed me, and afked feveral queflions то which 
I gave fatisfactory anfwers, feemed pleafed with 
my replies, and teftified his pleafure and appro- 
bation in the пөй affe&üonate manner; then 
addreffing Bébé, faid to him Se E OU fee, Bébé; 
What a difference there is between Jovyou and 
you! He is amiable, cheerful, entertaining, and 
full of knowledge, whereas you are but a little 
machine.—At thefe words, I faw fury fparkle 
in his eyes ; he anfwered nothing, but his coun- 
tenance and blufh proved enough that he was 
violently agitated. A moment after, the King 
being gone to’his clofet, 85 availed himfelf of 
that inftant to execute ‘his ‘revengeful projects 5 
and flily approaching, feized ime by the wait, 
and endeavoured to pufh me into the fire, 
Luckily I laid hold with both hands of an iron 
hook, by which, in chimneys, the fhovels and 
tongs are kept upright, and thus I prevented 
his wicked defign. ‘The noife I made in. des 
fending myfelf, brought back the King, who 
came to my affiftance, and faved me from that 
imminent danger. “Heoafterwards called Tor 
his fervants, put Bébé into their hands, bade 
them infli& on him a corporal punifhment pro- 
portioned 
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lui'infügeát une punition corporelle propor- 
tionnée à fa faute, & lui défendit outre cela 
de jamais reparoître devant lui. 
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J'eus beau intercéder pour le malheureux 
Bébé, je ne pus lui fauver la premiére partie 
de fa fentence; & quant à la feconde, fa Ma- 
jefté-ne confentit à la révoquer qu'à condition 
qu'il me demanderoit pardon. Ce ne fut qu’a- 
vec beaucoup de répugnance que Bébé fe fou- 
mit à cette humiliation, & il paroît qu'elle lui 
fit une impreffion très-profonde ; 11 tomba en 
effet malade peu de temps après, & mourut, 
Tout lemonde attribue fa mort à fa jaloufie, & au 


‘chagrin que lui avoit donné la différence que 


l'on mettoit entre nous deux. Je le plaignis 
bien fincèrement ; & je n'aurois pas rapporté ce 
trait, fi je n'euffe voulu faire remarquer, que la 
petiteffe de notre taille ne nous empéche pas 
d'éprouver la force des paffions, Heureufement 
pour moi, quand à mon tour j'en ai été le jouet, 
elles.ne m'ont du moins jamais rien infpiré de 


contraire à l'humanité & aux lois. 


Ce fut pendant mon jour à Lunéville que 
Jeus l'honneur de connoître le célèbre Comte 
de Treffan, qui y étoit venu paífer quelque 


temps. H s'occupa beaucoup de moi, & c'eft 
lui 
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portioned to his fault, and ordered him never 
to appear in his prefence any more, 


In vain did I intercede in behalf of the un- 
happy Bébé, I could not fave him the firft part 
of his fentence; and as for the other, his Ma- 
jefty did not confent to revoke it but upon con- 
dition he fhould beg my pardon. Bébé, with 
much reluétance, fubmitted to this humiliation, 
which very likely made on him a deeper impref- 
Don, In effeét, he fell fick а fhort time after, 
and died. Every body attributed his death to 
his jealoufy, and to the vexation which the 
difference, that was faid to be between us; 
had. given him. I fincerely pitied him, and 
would not have related this circumftance, but to 
remark, that the finallnefs of our ftature does 
not prevent us from experiencing the power of 
the paffions. Happily for me, when I have 
been the fport of them, they never infpired me 


with any thing contrary to humanity and the 
laws. 


It was during my ftay at Lunéville, that I 
had the honour to cultivate an acquaintance 
with the celebrated Count de Treffan, who was 
come to гейде there a little while, Не took 

much 
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lui qui a fourni à, P Encyclopédie Yarticle Nain, 
dans lequel il a bien voulu faire mention de moi 
d'une maniére trés-avantageufe. 


Aprés avoir vu & admiré tout ce que le Roi 
Stanilas: a fait pour embellir Nancy & Luné- 
villé, . nous primes congé de ce bon Prince, 
qui donna à ma bienfaitrice des lettres pour Ja 
Rene de France fa fille, & nous nous rendimes 


à Paris. 


Je n'ai pas -befoin de dire, que la première 
chofe que fit: Madame la Comteffe Humiefka 
fut d'aller à Veríailles, où, en qualité de Polo- 
noife, elle fut aifément admife chez la Reine, 
à qui elle remit les lettres dont Je Roi fon père 
Favoit honorée, : Cette Princeffe, qui avoit 
confervé beaucoup d'affe&ion pour tout ce qui 
tenoit à fa Patrie, la reçut avec bonté. Inftruite 
que ma bienfaitrice m'avoit amené, elle voulut 
me voir, s'étonna de ma petiteffe, dont elle 
ne. s'étoit point fait une idée; & après m'avoir 
fait plufieurs queftions tant fur le Roi fon 
Père, que fur Bébé, fur la Pologne, & fur 
nos voyages, elle parut fatisfaite de mes réponfes, 
me Dr l'honneur d'ajouter que, j'étois un petit 


prodige ; que fur ce qu'elle avoit vu & entendu 


dire toute fa vie, elle avoit regardé jufqu'alors 
les êtres de mon efpèce comme étant difgraciés 
6 de 
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much notice of me; and the article Nain in the 


Encyclopédie, with an advantageous mention of 
me, is by him. 


After having confidered and admired all that 
King Staniflaus has done to embellifh Nancy 
and Lunéville, we took leave of this good 
Prince, who gave my benefaétrefs letters for 
the late Queen of Francé, his daughter, and 
repaired to Paris. 


I need not fay, that the firft care of the Coun- 
tefs Humiefka was to go to Verfailles, where, 
as a Polander, fhe eafily got admittance to the 
Queen, to whom fhe delivered the letters which 
the King her Father had honoured her with. 
This Princefs, who had preferved much affec- 
tion for every thing belonging to her own coun- 
try, received her Ladyfhip moft gracioufly. 
Her Majefty being informed that my benefac- 
үгез had me with her, wifhed to fee me, was 
aftonifhed at my appearance, the fmallnefs of 
which fhe had no idea of ; and after having 
afked me many queftions concerning the King 
her father, Bébé, Poland, and our travels, fhe 
feemed pleafed with my anfwers, and did me 
fo much honour as to add, that I was a little 
prodigy; that, upon what fhe had feen or ever 

been 


[ 46 ] 


de la nature, autant par l'efprit & les facultés 
intelle&uelles que par le corps; mais que je la 
détrompois d'une maniére bien avantageufe & 


bien agréable. 


Aprés ces paroles obligeantes, la Reine fe tour- 
nant vers Madame la Comteífe Humiefka, eut 
la bonté de l'engagetà la venir voir fouvent, la 
pria de m'amener avec elle, & donna des ordre 
pour que nous fuffions admis en fa préfence 
chaque fois que nous le défirerions. 


A notre retour à Paris, la curiofité que j'ex- 
citai attira bien des vifites à ma protectrice; & 
en moins de huit jours, tout ce que la cour а 
de grands feigneurs, tout ce que la ville a de 
perfonnes de mife, fe firent préfenter chez elle. 
Je ne pus qu'étre infiniment flatté de cette efpèce 
d'enthoufiafme & des honnétetés fans nombre 
dont on m'honora. Feu Mgr. Duc d'Orléans, 
entre autres, ayant donné à ma protectrice les 
fétes les plus brillantes, m'accabla en particulier 
de marques d'amitié & me combla de préfens. 
Je puis même dire, que Pendant notre féjour à 
Paris cet aimable Prince ne laiffa point paffer un 
feul jour fans nous donner de nouvelles preuves 


de fes bontés. 
Cc 
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been told, fhe till then deemed the individuals 
of my fpecies as ill-favoured by Nature, as 
much in mind and intellectual faculties as in 
body, but that I undeceived her in a very ad- 
vantageous and pleafing manner. 


After thefe obliging words, the Queen, ad- 
dreffing the Countefs Humiefka, was fo kind as 
to engage her to repeat her vifit often, defiring 
fhe would bring me with her, and gave orders 
to admit us whenever we defired it. 


On our return to Paris, the curiofity I excited 
drew many vifitors to my prote&refs ; and in 
lefs than a week, every perfon of high rank at 
court, every perfon of fafhion in town waited, 
upon her. I could not help, indeed, being in- 
finitely flattered by that kind of enthufiafm, 
and the numberlefs civilities I was honoured 
with. The late Duke of Orleans, efpecially, 
having given my protectrefs the moft elegant 
egtertainments, was in particular very fond of 
me, and loaded me with careffes and prefents. 
I can even fay, that, during our ftay at Paris, 
this amiable Prince did not pafs a fingle day 
without giving us new teftimonies of his po- 
litenefs, 
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Ce feroit auffi manquer à ce que je dois à 
M. le Comte Oginfki, Grand Général de -Li- 
thuanie, qui alors fe trouvoit à Paris, fi j'ou- 
bliois de parler des attentions qu'il eut pour 
moi. Ce Selgneur, qui venoit habituellement 
chez ma prote&rice, m'ayant pris en amitié, 
pouffa la complaifance pour moi jufqu’ à m'en- 


feigner les premiers principes de la mufique; 


art dans lequel il avoit fait des progrès bien 
étonnans dans un homme de fon rang. -Voyant 
que je m'y attachois, & s'imaginant que j'avois 
des difpofitions, il engagea ma bienfaitrice à 
me donner pour maître le célèbre M. Gavinies, 
fous lequel j'appris à pincer de la guitarre ; 
talent qui me confole fouvent dans les momens 
de trouble & d'inquiétude, inféparables d'une 
fituation telle que la mienne. Mais pour en 
revenir à M. la Comte Oginfki, ce Seigneur 
prenoit plaifir à m'avoir auprés de lui; & 
je me rappelle, qu'ayant donné un jour un 
grand repas à plufieurs dames des Ggs diftin- 
guées, il me plaga dans une urne qu'il fit mettre 
àu milieu dela table; & qu'ayant excité la curi- 
ofité de fa compagnie, tant en leur difant qu'il 
vouloit les régaler d'un mets fingulier, qu'en 
fe défendant pendant quelque temps de décou- 
vrir l'urne dont il paroiffoit faire un fi grand cas, 
j'occañonnai, en me montrant tout d'un coup, 
un 
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i fhould be deficient towards the Count 
Oginfki, Grand General of Lithuania, who at 
that time lived at Paris, if I forgot to mention 
the particular regard he fhewed to me. His 
Lordfhip, who came conftantly to pay his vifits 
to my protectrefs, made much of me, and саг= 
ried his complaifance fo far as to teach me the 
firft principles of mufic; an art, in which, as a 
man of rank, he had made a very aftonifhing 
progrefs. On fecing that I was intent upon it, 
and imagining I had a tafte for it, he engaged 
my benefactreís to give me for a matter the 
celebrated Gavinies, who taught me to play on 
the guitar; a talent which often folaces me in 
moments of trouble and inquietude, infeparable 
from a fituation like mine. But to return to the 
Count Oginfki : This nobleman took pleafure 
in having me near him; and I remember one 
day when he gave a grand banquet to feveral of 
the moft. diftinguifhed ladies, he put me in an 
urn placed on the middle of the table; and the 
curiofity of his company being much excited, 
both by his faying he wifhed to regale them 
with an extraordinary mefs, and by excufing 
himfelf for fome time from uncovering the urn 
Which he feemed to rate fo high, I occafioned, 
by my fudden appearance, an uncommon roar 
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un-tumulte extraordinaire, les dames ne m'ayant 
pas d'abord reconnu. 


L'enthoufiafme que j'excitai, avec tout ce qu'on 
racontoit de ma figure, de mes reparties & de 
mon intelligence, donna lieu à un incident, qui; 
fans l'interpofition de la Reine, auroit pu avoir 
des fuites défagréables pour les dames Polonoifes 
qui voyagenten France, 


Le hazard avoit fait que la Ducheffe de 
Modène, Princeffe du fang de la cour de France, 
ne s'étoit trouvée à aucune des fétes où j'avois 
éié invité ; elle avoit cependant beaucoup en- 
tendu parler de moi, &.tout ce qu'on lui en 
avoit dit lui donnoit un défir trés-vif de me voir, 
Son rang ne lui permettant pas de faire la pre- 
mière vifite à Mad. la Comteffe Humiefka, 
elle fe détermina à lui écrire pour l'inviter à 
venir chez clle un de fes jours d'affzmblée qu'elle 
fita; & comme c’étoit, moi principalement 
qu'elle dcfiroit de voir, elle ajouta à fon billet : 
Surtout, n'oubliez pas d'amener Joujou. 

Madame la Comtefe Humiefka, dont tous 
les fentimens répondent à fon illuftre naiffance, 
& à qui fon rang, fa beauté & fes richeffes 
avoient attiré partout.]es diftinctions les plus 
marquéesy 
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апа furprife, on the ladies not knowing me at 
Brit, 


The ecftafy Í excited, with all that was rë- 
lated about my figure, repartees, and under- 
ftanding, gave rife to an incident, which, had 
not the Queen interpofed, might have had dif 
agrecable confequences for the Polifh ladies who 
travel in France. 


It had happened by chance, that the Duchefs 
of Modena, a Princefs of the royal blood of 
France, had not been at any of the entertain- 
ments to which I had been invited, However, 
her Grace had heard much of me, and all that 
fhe had been told gave her a ftrong defire of 
feeing me.- Her rank not permitting her to pay 
the firft vifit to the Countefs Humiefka, fhe de- 
termined to write to her, and require her com- 
pany at a rout which fhe gave ; and as I was 
the principal perfon fhe defired to fee, fhe add- 
ed to the card, E/pecially, do not forget to bring 
Joujou. 


The: Countefs Humiefka, who poffeffes all 
the fentiments correfpondent to her illuftrious 
birth ; and whofe rank, beauty, and wealth had 
drawn ‘on her every where the moft flattering 
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marquées, fut extrèmement piquée de cette in- 
vitation ; & ne jugeant pas à propos de fatisfaire 
une curiofité qui fe montroit d’une manière fi 
peu ménagée & ñ peu flatteufe pour elle, elle 
répondit, qu’elle étoit bien mortifiée de ne pou- 
voir pas fe rendre aux ordres de Madame la 
Ducheffe ; qu'elle étoit engagée се jour-là.& les 
fuivans, enforte qu'il ne lui étoit pas ;poffible 
de dire quand elle pourroit avoir cet honneur. 


Mad. là Ducheffe de Modène- comprit: aifé- 
ment le fens de cette réponfe ; elle en fut (ingu- 
liérement irritée, en parla & s'en plaignit à 
toutes, les: perfonnes qu’elle rencontra; elle alla 
méme jufqu'à en porter des plaintes à la Reine; 
s'imaginant qu'en qualité de Polonoife, :elle en 
feroit des reproches à ma bienfaitrice. 


Je foupçonnerois volontiers que la Reine, qui 
faifoit beaucoup de cas des perfonnes de fa 
nation, trouva au fond de fon cœur que Mad, 
la Comteffe Humiefka avoit. eu raifon ;. cepen- 
dant, voulant mettre fin à une querelle, qui, 
quelque légére qu'elle füt dans le principe, 
pouvoit finir par attirer des défagrémens à ma 
bienfaitrice, elle envoya chercher, с l'engagea 
à faire une vifite à Madame la Ducheffe de 
Modéne, Mad. la Comteffe répondit, que par 
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diftin&ions, was greatly offended at fuch an invi- 
tation ; and not thinking proper to gratify a curio- 
fity difclofed in fo aukward and uncomplaifant a 
manner, anfwered, fhe was very forry fhe could 
not comply with her Grace's commands ; fhe 
was engaged on that day and the following, fo 
fhe could not fay when fhe might have that 
honour. 


The Duchefs of Modena, who underftood 
perfectly well the meaning of this.anfwer, was 
very much incenfed, and fpoke and complained 
of it to every one fhe met; fhe even went fo far 
as to carry her complaints to the Queen, ima- 
gining that her Majefty, being a Polander, would 
blame my benefa&refs for it. 


I could almoft believe that the Queen, who 
had a great regard for the perfons of her own 
nation, inwardly thought that the Countefs 
Humiefka was right, However, wifhing to 
fettie a trifle, which, though flight in its. prin- 
ciple, might terminate in caufing fome uneafi- 
nefs to my benefactrefs, fhe fent for her, and 
engaged her to pay à vifit to the Duchefs of 
Modena. The Countefs anfwered, that through 
refpeét for her Majefty's orders, the would go, 
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refpe& pour les ordres de fa Majefté, elle iroit, 
mais que certainement elle n'y méneroit pas 
Jovjov. Surquoi là Reine, fentant bien qu'une 
pareille vifite ne feroit qu'aigrir les efprits, 
laiffa tomber la converfation, & fur la fin de la 
vifite invita Mad. la Comteffe Humiefka à 
venir avec moi déjeuner chez elle deux jours 
aprés, Elle envoya enfuite à Mad. la Ducheffe 
de Modéne une autre invitation pour le méme 
jour, fans faire favoir ni à l'une ni à l'autre de 
ces dames qu'elles devoient fe rencontrer. 


Au jour indiqué nous nous rendimes chez la 
Reine, oü nous arrivames les premiers; mais 
quelle fut notre furprife, lorfque quelques mi- 
nutes aprés nous entendimes annoncer Mad, la 
Ducheffe de Modéne! Celle-ci, non moins éton- 
née que nous, fe remit cépendant trés-promp- 
tement; & aprés qu'elle eut falué la Reine, les 
deux dames fe firent les complimens d'ufage, 
& s'affurérent, comme fi rien ne fe fut райё, 
du plaïfir qu’elles avoient de fe rencontrer, & 
du defir qu'elles avoient eu de fe connoitre, 
La Ducheffe alla méme jufqu’a refter quelques 
momens fans paroître faire attention à moi; 
mais bientôt banniffant cette contrainte, fes 
éloges, fon empreffement & fes careffes prouvè- 
rent jufqu'à quel point alloit fon enthoüfiafme: 
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but certainly would not take Jovgjov thither 3. 
upon which the Queen, forefeeing that fuch a 
vit might only widen the breach, dropped 
the converfation, and, at the end of the vifit, 
invited the Countefs Humiefka to come and 
breakfaft with her Majefty.two days after, bring- 
ing me with her, She fent afterwards another 
invitation to the Duchefs of Modena for the 
fame day, without making known to either of 


thefe ladies that they were to meet one another. 


On the appointed day we waited upon the 
Queen, and arrived frt. But what a furprife 
for us, when fome minutes after we heard the 
name of the Duchefs of Modena announced ! 
This Jady, no lefs aftonifhed than we, came, 
however, to herfelf very foon ; and, after fhe 
had paid her duty to the Queen, the two ladies 
faluted each other with the ufual compliments ; 
and, as if nothing had happened, reciprocally 
declared the pleafure they had to fee, and the 
defire they had had to know ong another. The 
Duchefs even went fo far as not to take notice 
of me for fome minutes; but foon banifhing 
this conftraint, her careffes, praifes, and eager- 
nefs proved how great her enthufiafm was. 
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Après cette Petite aventure, qui fait voir le 
rôle que je jouois à Paris, & qui me mit tout-à- 
fait à la mode, nous continuames à être vifités 
& fêtés par tout ce qu'il y avoit de perfonnes 
confidérables dans la nobleffe & la haute finance, 
M. Bouret, entre autres, le Fermier Général, 
fi connu par fon ambition, fes excès & fes ex- 
travagances, donna une fête, où, pour faire voir 
qu'elle s’adrefloit à moi, il voulut que jufqu'à 
la vaiffelle platte, les cuillers, les couteaux & 
fourchettes, tout fut proportionné à ma taille, & 
oü les mets, confiftant en ortolans, bec-figues & 
autres gibiers de cette efpèce, fuffent fervis dans 
de femblables affiettes, Ce fut dans ce temps-là 
que је fis connoifíance avec la célèbre Demoi- 


felle Clairon, qui depuis m'a rendu de tres 
grands fervices, 


n 
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Nous paffames ainfi plus d'une année à Paris, 
dans tous les plaifirs que cette capitale offre aux 
étrangers, & que l'humeur vive & enjouée, la 
politeffe de fes habitans rendent encore plus 
piquans. Il fallut enfin quitter ce Ё још, & 
nous en partimes pour la Hollande. 


Tovt le monde connoit l'impreffion que fait 
fur Гате du voyageur la nouveauté du fpeétacle 


qu'offre 
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After this flight adventure, which fhows in 
what character I acted at Paris? and put me 
quite in fafhion, we continued to be vifited 
and entertained by every one of the moft con- 
fiderable amongft the nobility and financiers, 
Mr. Bouret efpecially, the Farmer General, fo 
much renowned fór his ambition, exceffes and 
extravagancies, gave an entertainment, in which, 
to fhow that it was for my fake, he caufed every 
thing, even the plate, the fpoons, knives and 
forks, to be proportioned to my fize, and the 
difhes, confifting of ortolans, becaficos and other 
fmall game of this kind, to be ferved up on difhes 
adapted to them. It was about this time that 
I got acquainted with the celebrated Demoifelle 
Clairon, who has fince rendered me the greateft 
fervices. 


We fpent in this manner more than a year at 
Paris, in all the pleafures which that capital 
offers to foreigners, and the lively humour, the 
cheerfulnefs and politenefs of its inhabitants, 
render ftill more fprightly. The time at length 
came, when we were to leave that place, from 
whence we fet off for Holland. 


Every body knows how the foul of a travel- 
ler is impreffed by the novelty of the Ícenes 


which 
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qu'offre ce pays. Nous étions alors au mois 
de Mai, temp$ auquel il fe préfente fous le point 
de vue le plus agréable; & j'en fus fi vivement 
frappé, que malgré la monotonie qu'on lui re- 
proche avec raifon, je ne puis encore aujour- 
d'hui me rappeler fans émotion le fentiment qu'il 
me fit éprouver. Ce feroit répéter ce qui a été 
dit mille fois que d'en entreprendre la defcrip- 
tion ; je me bornerai donc à dire, qu'arrivés à 
la Haye, ce village étonnant, & qui peut le 
difputer aux villes du premier rang, Mad. la 
Comteffe y fut reçue de la manière la plus 
affable & la plus polie par fon Alteffe Royale le 
Prince Stathouder & fa famille, qui firent tous 
leurs efforts pour lui en rendre le féjour agréa- 
ble. Nous n'y fimes cependant que peu de con- 
noiffances & ne pouvant demeurer que peu de 
ems en Hollande, nous l'employames à voir 
les chofes curieufes dont ce pays eft rempli; 
enfin, après avoir pris congé du Stathouder, ma 
bienfaitrice prit la route de l'Allemagne, & nous 
arrivames à Varfovie, | 


Mon retour dans ma patrie fit beaucoup de 
bruit: On ne m'avoit pas encore vu dans la 
capitale, & j'y avois été devancé par la réputa- 
tion que j'avois acquife dans mes voyages, & 
dont 
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which this country affords. It was then the 
month of May, a feafon in which it prefents 
the moft agreeable appearance; and I was ftruck 
with it in fo lively a manner, that notwith- 
ftanding the famenefs fo juflly complained of, 
I cannot recal to my mind without emotion, 
the fenfations I then felt. It would be repeat- 
ing what has been faid a thoufand times, if I 
undertook to defcribe it; I will then confine 
myfelf to fay, that when we arrived at the 
Hague, this aftonifhing village, which may vie 
with cities of the firft rank, the Countefs Hu- 
miefka was received in the moft affable and 
polite manner by his Highnefs the Prince Stadt- 
holder and his family, who did their utmoft to 
make her ftay agreeable. We, however, made 
but few acquaintance there ; and not being able 
to ftay long in Holland, we employed ourfelves 
in viewing the curiofities with which this coun- 
try abounds; and at laft, after having taken 
leave of the Stadtholder, my benefactrefs took 
her route through Germany, and we reached 


Warfaw, 


My return to my native country made much 
noife: I had not yet been feen in the capital, 
but was preceded by the reputation I had ac- 
quired in my travels, and for which I was in- 

debted 


dont j'étois redevable aux foins généreux de ma 
bienfaitrice. Je m'étois d'ailleurs formé pen- 
dant mon féjour dans les pays étrangers; & 
Paris m'ayant donné un peu de cette politeffe 
aifée qui répand des gráces fur les maniéres, 
& donne du prix aux moindres propos, yeus la 
fatisfaétion de m'appercevoir que plufieurs per- 
fonnes, qui ne me confidéroient d'abord que 
comme un objet de curiofité, recherchoient ma 
fociété, parce qu'elles prenoient du plaifir à ma 
converfation, Cette idée m'enhardit ; je parus 
dans les affemblées plus que je ne l'avois fait 
jufqu'alors; & cherchant à étendre le cercle de 
mes connoiffances, je me liai plus particuliére- 
ment avec plufieurs jeunes gens de mon áge, 
dont la fociété me parut plus gaie & plus in- 
téreffante que celle des perfonnes qui fréquen- 
toient habituellement la maifon de Madame la 
Comteffe Humiefka. 


J'avois infpiré affez de confiance à ma pro- 
te&rice pour qu'elle me laiffåt une liberté hon- 
néte, & j'en profitai pour aller fouvent au Spec- 
tacle. Је l’avois toujours aimé; mais de nou- 
veaux fentimens qui commencoient à fe déve- 
lopper chez moi, lui donnoient alors un tout 
autre prix. ` Се n'étoit plus la beauté des pièces 
qui m'y attiroit, ce n'étoit plus le jeu des acteurs 
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debted to the generous care of my benefaétrefs. 
Befides, І had improved during my йау in 
foreign countries; and, as Paris had given me 
fomewhat of that eafy politenefs which graces 
manners, and enhances the lighteft prattle, I 
was fo happy as to perceive that many perfons, 
by whom at firft I was looked upon only as an 
object of mere curiofity, fought my fociety, 
becaufe they took pleafure in my converfation, 
Emboldened by this notice, I went oftener to 
the affemblies than I had done; and, wifhing to 
enlarge the circle of my acquaintance, I culti- 
vated an intimacy with feveral young gentle- 
men of my age, whofe company feemed to me 
more gay and interefting than that of thofe who 
habitually frequented the Countefs Humiefka's 
houfe. 


I had infpired my proteétrefs with confidence 
enough to allow me a reafonable liberty, of 
which I availed myfelf to go frequently to the 
Play. I had always been very fond of it; but 
now new fenfations, which began to rife in me, 
increafed its worth. No longer did I repair 
thither to admire the finenefs of the play, or the 
art of the performers. ‘The Бом itfelf attracted 
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que j'y allois admirer; c'étoit le concours du 
nioride qui s'y rencontroit, c'étoient les femmes 
furtout, qui, en me donnant des émotions toutes 
nouvelles, m'infpirérent pour le Théatre une 
éfpèce de fureur.. Jufques-là j'avois vécu fans 
prefque m'appercevoir de la différence des deux 
fexes; mais alors à l'inquiétude, à l'agitation 
& au trouble que me caufoit la préfence d'une 
femme, je ne pus plus me diffimuler, que de ce 
fexe enchanteur dépend notre bonheur, fans qué 
cependant je puffe encore me définir en quoi & 
comment il pouvoit y contribuer, 


Le Spectacle étoit auffi le rendez-vous général 
de mes jeunes amis, Ils avoient toute l'indif- 
crétion de leur âge ; ils fe livroierit fans fcrupule 
à toute la fougue de leur imagination ; & parlant 
fans ceffe, foit de leurs plaifirs paffés, foit de 
ceux qu'ils méditoient pour l'avenir, ils ne 
tardérent pas à me procurer les connoiffances 
qui me manquoient, & à donner un but fixe à 
des défirs qui jufqu’alors n'avoient été que con® 
{аз & incohérents. Les femmes d'ailleurs par 
leurs railleries continuelles fur ma petiteffe, pat 
leurs plaifanteries fur ma retenue & ma circon- 
fpection, achevérent de me guérir de cette 
timidité qui fembloit devoir être attachée à ma 
taille. La tête remplie de leur idée, le cœur 

vivement 
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me; the concourfe of fpectators, but women 
above all, who ftirring up in me fome kind of 
new emotions, made me attend the Theatre with 
а degree of frenzy. Till then I had lived al- 
moft without conceiving any difference between 
the fexes; but from the inquietude, the agita- 
tion, and the trouble which the prefence of a 
woman caufed in me, I could no longer con- 
ceal to myfelf, that on this enchanting fex de- 
pends all our happinefs; yet was I not able to 
define in what and how it might be promoted. 


The Theatre was alfo the general rendezvous 
of my young friends. They had all the indif- 
cretion of their age, and indulged without 
fcruple the impulfe of their brif& and fprightly 
imagination. By inceffantly talking of their 
pleafures рай, or in project, it was not long 
before they fupplied me with the knowledge I 
wanted, and gave a fixed bias to defires, till 
then confufed and incoherent. Women, befides, 
by their continual railleries at the fhortnefs of 
my ftature, their pleafantries on my referved- 
nefs- and circumfpection, completely cured me 
of that timidity, which feemed, as it were, 
afcribed to my fize. My head being filled with 
the idea of them, my heart ftrongly agitated by 
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vivement agité paf le changement qui s’étoit 
opéré en moi, j'envifageois les objets fous des 
points de vue plus riants, plus intéreffants ; je 
voulois aimer, j'aimois déjà. Les femmes 
avoient: pris à mes yeux une forme toute nou- 
velle: dies excitoient mon admiration, ma 
fenfibilité, & mes défirs; mais il fuffifoit d’être 
femme pour avoir des droits à ma paffion naif- 
fante з. c'étoit fans choix, fans diftin@ion que je 
leur étois attaché; je les aimois toutes; en un 
mot, à l’âge de vingt cinq-ans.j'étois comme le 


^ 


font les jeunes gens à quinze ans. 


Ces émotions, toutes nouvelles pour moi, 
avoient leurs charmes, & peut-étre aurois-je 
été heureux fi j'euffe. pu m'en tenir à les éprous 
ver, fi je n’eufle pas cherché à fatisfaire des 
défirs qui devenoient-tous les jours plus pref. 
fants. Malheureufement une telle retenue n'eft 
point dans la nature de l’homme. Etant ргейё 
par Іа fougue de mon tempérament, je voulus 
fixer.mes vues fur un objet particulier. Que 
de triftes réflexions ne me fit pas faire ma taille, 
que Je regardois comme un obftacle infurmon: 
table au bonheur que je dé(irois avec tant d'ara 
deur! Quoi, me difois-je, les femmes les plus 
réfervées me prennent fur leurs genoux ; elles 
m'embralfent, elles me font les careffes les plus 
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the change lately operated in me, I viewed the 
objects. under afpects more lively and intereft- 
ing; I wifhed to love, I did fo already. Wo- 
men, in my eyes, had taken quite a new form. 
They excited my admiration, my fenfibility, 
my defires; but it was fufficient to be a woman, 
that title gave her a right to my rifing paffion : 
I was fond of the fex, without choice or diftinc- 
tion, I loved them all; in a word, at the age 
of twenty-five I waslike other young lads at 
fifteen. | 


Thefe emotions, quite new to me, had their 
charms ; and, perhaps, I had been happier, if 
I could have been contented with experiencing 
them, without feeking how to gratify defires 
which every day grew more prefling. Unhap- 
pily, fuch a refiftance is not in the nature of 
man; preffed by the warmth of my.conftitution, 
I wifhed to fix my views upon a particular ob- 
jet. . How much was my mind mortified on 
reflecting upon my ftature, which I confidered 
as an infurmountable qbftacle to the happinefs 
1 longed for with fo much ardour ! What! faid 
1 to myfelf; the moft referved women take me 
upon their lap! they embrace me, they beftow 
upon me the той tender careffes, they ufe me 
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tendres, elles me traitent comme un enfant ! 
Comment, en pareilles circonítances, hazarder 
une déclaration dont on ne fera que rire, & qui 
finira par me couvrir d'un ridicule éternel? H 
étoit bien difficile d'accorder mon amour-propre 
avec mes defirs ; plus j'étois éloigné des hom- 
mes ordinaires, plus je  fouhaitois vivement 
qu'on oubliát cette différence, & qu'on me 
traitàt comme eux ; mais je penfois en enfant, 
j'ai eu lieu de m'en convaincre ; j'ignorois l'effet 
que peut produire le merveilleux; j'ignorois 
furtout (j'en demande pardon au beau fexe), 
jufqu'où la curiofité peut le porter ;—je ne 
tardai pas à l'apprendre. 


Il y avoit alors parmi les comédiens Francois 
qui étoient à Vurfovie une aétrice qui par fes 
talens fe faifoit diftinguer dans les róles de fou- 
brette. Un certain mélange de tendreffe & de 
vivacité la rendoit infiniment intéreffante ; fans 
être régulierement jolie, elle avoit tout ce qu'il 
falloit pour plaire & pour féduire. Је la voyois 
fans cefe avec un nouveau plaifir, & lui don- 
nois hautement la préférence fur toutes les 
autres, Un foir qu'elle m'avoit fait une impref- 
fion toute particuliére, je rencontrai en fortant 
du Spe&acle un de mes amis, à qui, dans Pin- 
rention de me diffiper, je propofai de faire un 
tour 
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like a child ! How can I hazard, in fuch circum- 
ftances, a declaration at which they will only 
laugh, whilft Ї fball remain covered with eter- 
nal ridicule? It was not an eafy matter to make 
my pride agree with my defires. The farther 
I was from having the common fize of other 
men, the more lively I wifhed that difference 
might be forgotten, and that I might be treated 
like them. But experience has taught me that I 
thought as a child. I was ignorant of the 
effe& fuch wonderful things may produce: 
above all I knew not, forgive me, ye fair! how 
far women might be led by curiofity ;—I foon 
knew it. 


There was then at Warfaw amongft the 
French comedians, an actrefs, highly diftin- 
guifhed for her talents in the character of a 
waiting-maid. A certain mixture of tender- 
nefs and vivacity rendered her infinitely inte- 
refting; and though not regularly handfome, yet 
the poffefíed all that was requifite to pleafe and 
feduce. I always faw her with new pleafure, 
and openly preferred her to all others, One 
night, when fhe had made on me a moft par- 
ticular impreflion, on going out of the play- 
houfe, I met with one of my friends, to whom, 
intending fome relaxation, I propofed a walk ; 
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tour de promenade. Il s'en excufa, en m'avouant 


= Ў 
*, pré- 


cifement Paétrice en queftion, Eh! Ia connoiffez- 


qu'il alloit fouper chez la petite * * 


vous, m'écriai-je avec émotion ? Que vous étes 
heureux!—V ous le ferez qu and il vous plaira, me 
répondit froidement mon jeune étourdi, je vous 
y préfenterai comme mon ami, & vous ferez 
bien regu. | J'acceptai la propofition avec tranf- 
port, & dés le lendemain je fus introduit & ac- 
cueilli, ainfi qu'on me l'avoit fait efpérer. Cette 
vifite fe paffa trés-gaiement, &, loríque je me 
retirai, elle m'invita, de la manière la plus 
preffante, à la venir voir fouvent. 


Avec quel empreffement ne profitai-je pas de 
cette permiffion! Que les momens qui devoient 
amener celui de la voir me paroiffoient longs! 
Que je voyois échapper avec regret ceux que 
je райо! auprés d'elle! J'ofai lui avouer mon 
amour; elle fembloit le partager, & pendant 
quelque temps mon illufion fit mon bonheur, 
Content, enivré, j'évitois mes jeunes amis; je 
voulois jouir, dans le recueillement, .de ma 
félicité imaginaire; je donnois à ma jeune 
amante tous les momens que je pouvois ravir 
à la décence & aux devoirs que m'impofoient les 
bontés de ma bienfaitrice. Qu'on me pardonne 
ces détails: en écrivant ces mémoires, ce n’eft 
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he defired me to excufe him, and confefled that 
he was going to fup at the little * * *, precifely 
the fame aétrefs. Ah! exclaimed I with emo- 
tion, are you acquainted with her ? How happy 
are you !—So may you be, when you pleafe, 
anfwered my giddy young fpark: 1 will intro- 
duce you to her, as my friend, and you may 
be fure to be well received. This offer I ac- 
cepted with tranfport, and the very next day T 
was introduced, and welcomed in a manner 
equal to what 1 had been made to hope. This 
vifit paffed away merrily, and when I retired, 
fhe moft earneftly invited me often to repeat it. 


With what eagernefs did I avail myfelf of this 
invitation! How long the moments feemed 
which were to bring that of feeing her! With 
what regret did I fee thofe fly away which I 
fpent with her! I was bold enough to declare 
my paffion for her; fhe feemed to partake 
of it, and for a while my illufion made me 
happy.  Pleafed, nay, intoxicated with this 
amour, I avoided my young friends,— wanted 
to enjoy within myfelf my imaginary felicity,— 
devoted to my young miftrefs all the moments 
I could fteal from the decency and duty impof- 
ed upon me by the bounty of my benefaëtrefs, 
Let thefe details be forgiven me; in writing 
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pas fimplement ma taille & fes proportions que 
J'ai voulu définir, j'ai eu plus à cœur de fuivre 
le développement de mes fentimens, des affec- 
tions de mon âme; j'ai voulu parler avec fran- 
chife, dire plutót ce que j'ai fenti que ce que 
jai fait, démontrer que, fi j'ai à reprocher à la 
nature de m'avoir refufé un corps tel que celui 
des autres hommes, elle m'en a amplement dé- 
dommagé en me douant d'une fenfibilité, qui, à 
la vérité, s'eft développée chez moi un peu tard, 
mais qui, jufques dans mes écarts, a répandu 
une teinte de bonheur, dont je jouis avec atten- 
driffement & avec reconnoiffance, 


Mais pour revenir à ma foubrette, notre liaifon 
ne fubfifta pas long-temps; c’étoit,de bonne 
foi que je m'attachois à elle, c'étoit parce que 
je m'en croyois aimé qu'elle faifoit mon bon- 
heur. Quel ne dut donc pasétre mon étonne- 
ment, lorfque, rencontrant un jour par hazard 
le jeune homme qui m'avoit introduit chez elle, 
J'appris que ma petite intrigue étoit connue de 
tout le monde, qu'on en parloit ouveftement, 
qu'on plaifantoit fur ma difcrétion, & que 
celle que je croyois la plus intéreffée au fecret 
ne faifot aucune difficulté de rire de ma 
paffiofij de mon empreffement, & des mouve- 
mens tumultueux qu’elle avoit excités chez 
moi; qu'elle s'en glorifioit méme, & préten- 
doit 
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thefe memoirs, I not only mean to defcribe my 
fize and its proportions, 1 would likewife follow 
the unfolding of my fentiments, the affections 
of my foul; 1 would fpeak openly ; rather tell 
what I felt than what I did, and demonftrate 
that, if I can upbraid nature with having refuí- 
ed me a body like that of other men, fhe has 
made me ample amends, by endowing me with 
a fenfibility, which, it is true, difplayed itfelf 
rather late, but, even in my wantonnefs, fpread 
a teint of happinefs, the remembrance of which 
I enjoy with gratitude and a feeling heart. 


But to return to my charmer, the Abigail: 
Our conne&ion did not laft long; I was fincere 
in my attachment, and imagining myfelf be- 
loved, fhe made me happy. Therefore how 
great muft be my aftonifhment, when one day 
on meeting by chance the very fame young 
man who had introduced me to her, ] was told 
that my little intrigue was known to every body, 
and fpoken of publickly ; that they bantered my 
difcretion ; and fhe, whom I thought the moft 
interefted in fecrefy, did not fcruple openly to 
laugh at my páffion and eagernefs, at the tumul- 
tuous emotions fhe had excited in me; that fhe 
even gloried in it, and produced as no fmall 
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doit que ce n'étoit pas une petite preuve de fon 
mérite que d'avoir développé chez un homme 
de ma taille une facon d'étre qui fembloit fi peu 
faite pour lui! Cette découverte m'atterra, en 
humiliant mon amour-propre ; je croyois aimer 
fincérement, j'avois cru étre aimé de méme; 
& ce ne fut pas fans une extréme douleur que 


je vis tomber le bandeau, & mon illufion fe 
diffiper. 


Différentes circonftances augmentoient encore 
mon chagrin ; je n'avois pas voulu que ma bien- 
faitrice, ni aucune des perfonnes fenfées qui 
s'intéreffoient à moi, puffent avoir le plus léger 
foupçon de mon intrigue. Pour cela, il m'avoit 
fallu faire mes petites excurfions lorfqu’on me 
croyoit endormi; il avoit fallu corrompre le 
portier, gagner le domeftique qui m'accom- 
pagnoit. Mais quel regret n'eus-je pas, lorfque, 
ayant été découvert, je vis chaffer le portier & 
mon domeftique! lorfque je dus me dire que 
c'étoit moi qui leur faifois perdre leurs places ! 
que j'étois peut-étre l'inftrument de leur mal- 
heur! Ma bienfaitrice me fit parler par un 
homme fenfé & inftruit, en qui j'avois la plus 
grande confiance; il me repréfenta fortement 
l'irrégularité de ma conduite, & me fit envi- 
fager les fuites funeftes pour moi qu'elle pouvoit 
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proof of her merit, to have provoked ina man 
of my fize a manner of being apparently fo little 
fuitable to him. This difcovery funk me down, 
by humbling my pride ; I thought I loved fin- 
cerely, I had hoped to be fincerely beloved; 
and it was not without extreme grief I faw the 
veil fall, and my illufion difpelled. 


Divers circumftances ftill increafed my grief. 

I had been very cautious left my benefactrefs, 
or any of the fenfible perfons who were interefted 
in my concerns, fhould have the leaft fufpicion 
of my intrigue. То do this, I was obliged, in 
order to make my little excurfions when every 
body thought me aíleep, to bribe the door- 
keeper, to gain the fervant who accompanied 
me. But what regret did I fuffer, when, on 
being difcovered, I faw both the door-keeper 
and my fervant turned away! when I had to 
reproach myfelf with being the caufe that they 
loft their places, with being, perhaps, the in- 
ftrument of their misfortune! My benefactrefs 
fent to me a very grave, wife and fenfible man, 
in whom I had the greateft confidence; he 
ftrongly remonftrated to me on the irregularity 
of my behaviour, and fet forth the fatal confe- 
quences 
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entraîner. Je fus touché de fes réflexions, је 
promis de ne plus fréquenter les jeunes gens 
dont les difcours & le mauvais exemple mi'a- 
voient (¿duit ; &, par la régularité de ma con- 
duite, je regagnai bientótla confiance & les bonnes 
grâces de Mad. la Comteffe Humiefka & de fa 
fociété. 


Je n'eus pas lieu de m'en repentir. Ma vie 
fut plus tranquille & plus heureufe. L’effer- 
vefcence d'un tempérament bouillant m'avoit 
fait éprouver des plaifirs, mais le vide qu'ils laif- 
fent aprés eux n'avoit pas tardé à fe faire fentir, 
ёс je commencai alors à m'appercevoir que le 
fentiment, & un fentiment réciproque, eft ce qui 
feul peut donner de l’âme ёс de la vie à des 
plaifirs, qui fans lui font bien peu de chofe; Je 
commengai à comprendre que c'eft l’eftime & 
la confiance qui peuvent feules faire naître un 
amour durable, & je. cherchai dans Vamitié 
& Ja converfation des perfonnes inftruites un 
dédommagement que je n’eus pas de peine à 
y trouver. 


Varfovie étoit alors le Théâtre des fêtes & 
des plaifirs. Staniflas II. étoit depuis peu monté 
fur le trône de Pologne; & ce Prince, fur les 
vertus & les aprémens duquel je ne m'étendrai 
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quences into which I was likely to be hurried 
away. His reflections affe&ed me ; І promifed 
never more to frequent the young men whofe 
difcourfes and bad example had feduced те; 
and, by the regularity of my condu&, І foon ` 
regained the kindnefs of the Countefs Hu- 
miefka, and of her fociety. 


I had no occafion to repent it. My life was 
more quiet and happy. The effervefcence of 
a juvenile conftitution had procured me fome 
pleafures ; but it was not long before I felt the 
vacuum they left behind them. 1 then began 
to perceive that fentiment, reciprocal fentiment 
only, can give animation and livelinefs to plea- 
fures, which without it are nought. 1 began 
to comprehend that efteem and confidence on]y 
can give birth to a permanent love. In the 
friendfhip and converfation of wife perfons 1 
fought after a compenfation, and eafily found it. 


At that time Warfaw was the fcene of rejoic- 
ings and amufement. Staniflaus II. had lately 
afcended the throne of Poland; and this Prince, 
on whofe virtues and accomplifhments I need 

not 
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pas, parcequ'ils font connus de tous ceux qui 
ont eu l'honneur de l'approcher foit comme Roi 
foit comme particulier, s'occupoit à réparer cette 
foule de maux qu’une fuite de troubles & d'agita- 
tions avoient occafionnés. Il faifoit fleurir les arts 
ёс les fciences ; il avoitattiré auprès de fa per- 
fonne les plus grandsSeigneurs; & cesSeigneurs, 
par les fétes qu'ils donnoient à l'envi, cher- 
choient à lui prouver leur attachement, C'eft à 
une de ces fétés, dont ma prote&rice faifoit un 
des principaux ornemens, que j'eus l'honneur 
d'étre préfenté à fa Majefté, qui daigna prendre 
à moi l'intérét le plus vif, qui depuis ce temps- 
R m'en a donné les preuves les moins équivo- 
ques, & qui n'a pas ceffé de m'honorer d'une 
proteétion toute particulière, 


C'eft dans cet état de tranquillité que je paf» 
fois une vie dont rien ne me paroiffoit devoir 
troubler le bonheur. J’étois bien éloigné de 
preffentir alors que ce fentiment délicat & ten- 
dre, fur lequel je fondois l'efpérance de ma féli- 
cité future, düt me caufer un jour des inquié- 
tudes & des chagrins qui influeroient auffi im- 
périeufement qu'ils l'ont fait fur le refte de mon 
exitence.—Mais avant que d'entrer dans le 
détai] 
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not expatiate, as they are known to all thofe 
who had the honour to approach him either as a 
King or a private man, Was applying himfel€ 
to retrieve thofe innumerable calamities which 
a feries of troubles and agitations had occafioned. 
By his patronage, the arts and fciences were 
flourifhing; he gained the affections of his 
greateft Lords, who flocked round his perfon, 
and who, to evince their attachment, vied 
with each other in giving the moft fplendid en- 
tertainments. At one of thefe feftivals, in which 
my benefactrefs was reckoned one of the chief 
ornaments, I had the honour to be prefented to 
his Majefty, who condefcended to take the 
ftrongeft notice of me, and from that time be- 
ftowed upon me the moft unequivocal proofs of 
it, and even to this day ceafes not to honour 
me with a peculiar proteétion. 


In this ftate of tranquillity my days glided 
away, and I thought that no kind of vexation 
could trouble fo happy a life. I was then very far 
from forefeeing that this delicate and .tender 
fentiment upon which was grounded my expec- 
tation of a future felicity, fhould one day be the 
caufe of difquietude and bitternefs of heart, and 
would fo powerfully overwhelm my exiftence. 
But before I enter into the particulars of thefe 


events, 
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| la douceur de fon cara&ére, 
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détail d'événemens que je regárderai toujours 
A comme les plus intéreffans de ma vie, qu'il me 

foit permis de faire part au lecteur de quelques 
d traits de l’hiftoire de ma fœur, dont j'appris la 
| mort à peu près à cette époque. 


l Anattafie Borowlafka étoit de fept ans plus 
jeune que moi; elle étoit fi petite qu'elle paf- 
Íoit aifément fous mon bras, & l'on n'en fera 
pas étonné fi l'on fe rappelle, que, comme je 
Ww l'ai déjà dit, elle n'avoit que deux pieds deux 
pouces au moment de fa mort. 
étonnante par la petiteffe de fa taille, & par 
l'extrême régularité des proportions de fon 
| corps, auquel le fculpteur le plus habile n'auroit 
| | rien pu trouver à critiquer, elle l'étoit encore 
| | bien davantage par les qualités de fon cœur, & 


Si elle étoir 


Elle étoit brune, 
| elle avoit de beaux yeux noirs, des fourcils bien 
ү marqués, beaucoup de cheveux; & elle met- 
KA toit tant de grâces dans tout ce qu’elle faifoit, 
| que fa figure en recevoit un nouvel éclat, 
| caractère étoit vif & enjoué; fon cœur, fenfible 
ёс bienfaifant ; elle ne pouvoit voir un malheu- 
reux, fans chercher à le foulager. 
Caftelane Kaminfka, femme très-riche, étoit 
fon amie & fa protectrice; elle l'avoit prife au- 

ү) prés d'elle, lui témoignoit une tendréffe fans 
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events, which I fhall always behold as the moft 
interefting of my life, I beg leave to acquaint 
my reader with fome circumftances which ber 
long to the hiftory of my Der, whofe death I 
heard of nearly at this epoch. 


Anaftafia Boruwlafka was feven years younger 
than I, and of fo fhort a ftature, that fhe could 
exactly ftand under my arm ; but this can be 
no matter of aftonifhment, when what 1 faid 
before is remembered, that fhe was only two 
feet two inches high at the time of her death. 
Aftonifhing as fhe was, for the fhortnefs of her 
perfon, and the extreme regular proportions of 
her fhape, with which the niceft fculptor could 
not have found fault, fhe was ftill more {o by 
the qualities of ber heart, and the gentlenefs of 
her difpofition. She was of a brown com- 
plexion, with fine black eyes, well circled eye- 
brows, very thick hair, and fo much graceful- 
nefs in all fhe did, that added new charms to 
her figure... Her temper was lively and cheer- 
ful; her heart, feeling and bencficent. he 
could not fee а fuffering fellow-creature, with- 
out feeking to give relief. "The Cafteiane 
Kaminfka, а very #ich lady, was both а friend 
and a prote&refs to her. She had taken her to 


her houfe, expreffed for her an unbounded ten- 
dernefs, 
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bornes, ne lui refufoit rien: & la petite Anaftafie 
profitoit de cet afcendant pour fatisfaire fon 
propre cœur, qui la portoit à faire le bien. 


Ma eur avoit eu, ainfi que moi, le bon- 
heur de fentir ces affections tendres qui répan- 
dent tant de charmes fur la vie, & dont les 
douceurs nous dédommagent fi bien des peines, 
des inquiétudes & des contradictions qu'elles 
nous font éprouver. Anaftafie aimoit à Page de 
vingt ans; elle aimoit avec d'autant plus de 
paffion, que fon attachement étant fondé fur 
le feul plaifir de contribuer au bonheur de celui 
qui en étoit l'objet, elle n'avoit ni craintes, ni 
chagrins, ni remords à effuyer: aufi auroit-elle 
été heureufe, fi la jaloufie ne l'eüt pas dominée, 
& ne fut- pas venue trop fouvent troubler fon 
repos. Sa bienfaitrice n'eut^pas de peine x 
s'appercevoir de fon penchant ; elle lui en parla; 
& ce cœur ingénu, tendre & fenfible, ne lui fit 
pas myftére des fentimens que lui infpiroit 
un jeune officier d'une très-belle taille & par- 
faitement beau, qui venoit fouvent dans la 
maifon. Ce jeune homme, d'une très-bonne 
famille, n'étoit rien moins que riche; Ana- 
{айе le fut, 8 ayant cherché le moyen de lui 
être utile fans Ыейгг fa délicateffe, elle imagina 
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dernefs, refufed her nothing; and the little 
Anaftafia availed herfelf of that afcendancy to 
gratify her own heart, which incited her to 
generofity. 


My fifter;-like те; had been fo happy as to 
feel thofe tender affections which diffufe fo 
many charms over our lives, and the fweetnefs 
of which does fo well counterpoife the troubles, 
the inquietudes and contradiétions which they 
make us fuffer. Attwenty, Anaftafia was in 
love, and with fo much the more paffion, that 
her attachment was grounded upon the only 
pleafure of contributing to the happinefs of him 
who was the object of it. She had neither fears, 
nor forrows, nor remorfes to endure; and thus 
fhe might have lived happy, had not jealoufy 
overpowered her, and too often troubled her 
repofe. It was not difficult for her benefaétrefs 
to perceive her inclination: fhe mentioned it to 
her; and this ingenuous, tender and feeling heart 
did not conceal the fentiments which a young 
officer of a very handfome fhape and fine figure, 
who frequented the houfe, had infpired her with. 
This young gentleman, though of a good fa- 
mily, was not rich; Anaftafia knew it, and 
endeavouring to find the means of ferving him 
without hurting his delicacy, fhe contrived to 
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de l'engager à faire fa partie de piquet, & le 
forçant habituellement à jouer gros jeu, elle 
trouvoit le moyen de fe laiffer perdre; joignant 
ainfi le plaifir de lui faire du bien, à celui de fe 
fouftraire à fa reconnoiffance. Je ne fais juf- 
qu'où la fenfibilité de ma fœur auróit pu la 
conduire, (i dans un voyage qu'elle fit à Léopold 
elle n’etit pas été atteinte de la petite vérole: 
Malheureufement pour moi & pour fes amis, fon 
mal étoit fans remède, ce fur en vain qu'on 
lui prodigua tous les fecours de l'art; elle 
mourut au bout de deux jours, avec laméme 
tranquillité d'àme, la méme tranquillité d'efprit, 
puis-je dire avec la méme philofophie avec la- 
quelle elle avoit vécu. Je ne puis me rappeler 
ces triftes fouvenirs fans répandre des larmes 
fur la perte d'une fœur ёс d'une amie. : Sa 
bienfaitrice fut inconfolable, & pendant plu- 
fieurs jours on craignit que fa fanté n'en fouf- 
frit. Elle donna les ordres les plus ftri&s pour 
qu'on ne lui parlàt jamais de fa chère Anaftafie ; 
& m'ayant méme fait prier de ne pas la voir, de 
peur que та préfence ne rouvrit des plaies trop 
profondes, & qui ne pouvoient que difficilement 
fe fermer, je n'eus par la fatisfa&ion de mêler 
mes larmes aux fiennes, & de lui témoigner 
ma foible reconnoiffance de tout ce qu'elle avoit 
fait pour fa jeune & petite amie. 

Bientót 
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engage him to play at piquet with her; and 
generally obliging him to play deep, fhe con- 
trived always to lofe, and thus joined the plea- 
fure of doing him good, to that of avoiding his 
expreffions of gratitude. 1 know not how far 
my fifter's fenfibility would have carried her, 
if during an excurfion to Leopold fhe had not 
been feized with the fmall-pox. Unfortunately 
for me, and for her friends, the diforder was 
without remedy.  Recourfe was had in vain to 
all the helps of the medical art ; and within two 
days fhe died, with the fame tranquillity of foul, 
the fame calmnefs of mind, nay, the fame philo- 
fophy with which fhe had lived. I cannot re- 
colle& this fad event without fhedding tears for 
the lofs of a fifter, and of a friend. Her bene- 
factrefs was inconfolable, and during many 
days her health was in danger. She gave the 
firiéteft orders that nobody fhould ever fpeak 
to her of her dear Anaftafia; even defired me 
not to Come to fee lier, left my prefence fhould 
open again deep wounds too difficult to be 
healed: thus I had not the fatisfaétion to mingle 
my tears with hers, and to fhew her my warm, 
though infufficient, gratitude for all that fhe 
had done to her young and little friend, 
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Bientôt d'autres foins, d'autres inquiétudes 
remplacérent celles que me caufoit cette perte. 
Me voilà parvenu à l'époque la plus intéreffante 
de ma vie; à ce moment qui en me donnant 
de nouvelles idées, de nouveaux défirs, des 
plaifirs tout différens de ceux que j'avois connus, 
me fit auffi éprouver de nouvelles privations & 
des befoins auxquels je n'avois jamais penfé que 
je duffe être expofé. Les bontés dont Mad. 
la Comteffe Humiefka m'honoroit fembloient 
m'en garantir pour toujours. La faveur dont je 
jouiffois auprés d'elle m'ayant attiré la confidé- 
ration & les égards non-feulement de ceux qui 
compofoient fa maifon, mais encore de toutes 
les perfonnes de diftin&ion qui formoient ía 
fociété ; je ne prévoyois pas, je ne trouvois pas 
dans mon cœur la crainte de m'en rendre jamais 
indigne. J'étois fêté, chéri, careflé; rien ne 
manquoit à mon bonheur, & j'en jouiffois avec 
d'autant plus de fécurité, que, ne connoiffant pas 
les revers, je croyois follement que j'en ferois à 
jamais exempt. D'un autre cóté, la raifon & 
de bons confeils m'ayant ramené à des fenti- 
mens tranquilles, je regardois comme évanouis 

pour toujours ces élans tumultueux qui pen- 
dant quelque temps m'avoient fi vivement agité. 
J'imaginois que bornant mes affe&ions à té- 
moigner ma reconnoiffance à tant de perfonnes 


qui 


Dag 

Other cares and anxieties {ооп fucceeded thofe 
which this. lofs had caufed me. I come now to 
the moft interefting epoch of my life, thofe 
moments, which, being fraught with new idéas, 
new defires, pleafures far different from thofe I 
had known, brought likewife new troubles and 
new difficulties to which I never thought I 
fhould be expofed. The Countefs Humiefka's 
bounty feemed for ever to fecure me from want. 
As her ladyfhip's favour had drawn on me the 
confideration and regard not only of every per- 
fon in her houfe, but even of all the quality 
that compofed her fociety, I did not forefee, 
nor did I find in my heart the fear of ever be- 
coming unworthy of her regard. I was careffed, 
fondled, and cherifhed; nothing was wanting 
to my happinefs; and I enjoyed it with fo much 
the more fecurity, that not knowing reverfes, I 
foolifhly thought never to endure any. On the 
other fide, reafon and good counfels having 
brought me back to more quiet fentiments, I 
thought thofe tumultuous paffions, which for a 
while had fo vehemently agitated me, were for 
ever calmed. I imagined that, by confining my 
affe&ions to marks of gratitude towards fo many 
perfons who liberally beftowed their kindnefs 
upon me, I fhould lead a peaceful life ; and that, 
reclaimed from love and its chimeras, my re- 
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qui me prodiguoient leurs bontés, je pafferois 
une vie paifible, & que, détrompé de l'amour 
& de fes chiméres, je me vengerois des peines 
qu'il m'avoit occafionnées en y renonçant pour 
toujours. Mais je ne connoiffois pas mon cœur; 
& toutes ces belles ré(olutions s'évanouirent à 
la vue d'une jeune perfonne que depuis peu ma 
bienfaitrice avoit placée auprés d'elle en qualité 
de demoifelle de compagnie. 

Ifaline Barboutan étoit née de parens François 
établis depuis long-tems à Varfovie, où ils jouif- 
foient d'une heureufe médiocrité. Il eft d'ufage 
en Pologne que les Seigneurs ainfi queles Dames 
de diftin&ion ayent auprès d'eux de jeunes per- 
fonnes de bonne famille, qu'ils font élever, & 
qu’enfuite ils placent avantageufement, foit en 
fe les attachant, foit en les mariant, ou en leur 
procurant des emplois civils ou militaires, Cet 
ufage, qui eft fort ancien, doit fon origine à 
lextréme difproportion des fortunes parmi Ja 
nobleffe. Selon Ja conftitution du pays, tous les 
Nobles. peuvent afpirer à la couronne, qui eít 
élective, de manière que les riches cherchent à 
fe faire un grand nombre de créatures, qui dans 
le befoin puiffent appuyer leurs prétentions, 
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nouncing it for ever would make me amends 
for the pains it had occafioned me. But I 
knew not my own heart ; and thefe fine refo- 
lutions vanifhed, when I faw a young perfon 
whom my benefaétrefs had lately taken into her 
houfe as a lady in waiting, or companion. 


Ilina Barboutan was defcended from French 
parents, long fettled in Warfaw, where they 
enjoyed a happy mediocrity. "Tis a cuftom in 
Poland for the Lords, as well as Ladies of 
quality, to take young perfons of good birth, 
who are brought up at their own charge, and 
afterwards provided for, either by admitting 
them into their houfehold, giving them in mar- 
riage, or procuring them civil or military em- 
ployments. This ancient ufage has its origin 
in the wide difproportion of fortunes amongít 
the nobility. According to the conftitution of 
the country, all noblemen may afpire to the 
crown, which is elective; fo that the richeft of 
them atrach to themfelves a vaft number of 
creatures, who upon occafion may fupport their 


pretenfions. 


G 4 Be 


[ 88 ] 


Quoi qu'il en foit, ma bienfaitrice n'avoit 
confulté que fon cœur en s'attachant Ifaline; 
& cette jeune perfonne avoit bien tout ce qu'il 
falloit pour l'intéreffer & lui plaire. Qu'on me 
difpenfe de faire fon portrait, fa modeltie s'y 
oppoferoit ; & d'ailleurs, ceux, qui dans le choix 
de leurs compagnes n'envifagent que la figure, 
connoiffent bien peu le coeur humain. Pour 
vivre enfemble, pour avoir l'un pour l'autre 
cette eftime mutuelle qui feule peut nous rendre 
heureux, il faut des qualités plus durables. 
Actuellement que je fuis père, que j'ai trouvé dans 
mon époufe une amie fincére qui partage mes 
peines & mes plaifirs, une mére tendre qui met 
fon bonheur dans l'éducation de fes enfans, je 
fais apprécier à leur jufte valeur ces avantages 
dont on fait tant de cas, & qui cependant ne 
font jamais que des dons que la nature diftribue 
aveuglément. Toutefois, & je fuis obligé 
d'en convenir, il eft une beauté corporelle qui 
décéle celle de l'ame; & quand on rencontre 
de ces phyfionomies animées, tendres & fen- 
fibles, qui ne connoiffant ni Ja diffimulation ni 
les détours, laiffent lire ingénuement fur leur 
figure les mouyemens qui les agitent, les im- 
preffions qu’elles reçoivent, on peut & on doit 
reconnoitre dés le premier moment, que les 
perfonnes qui font fi heureufement partagées, 

font 
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Be that as it may, my benefactrefs had only 
confulted her own heart, when fhe took Ifalina; 
and this young lady poffeffed all the requifites 
to intereft and pleafe her. Let me be excufed 
from defcribing what fhe appeared in my eyes, 
her modeíty would not fuffer it; and befides, 
füch as regard only the figure in the choice of 
their conforts, know very little of the human 
heart. 'To live together, to have for each 
other that mutual efteem which alone can make 
us happy, more lafting qualities are requifite. 
Being now a father, having found in my wife 
a fincere friend, who partakes of my pains and 
pleafures, a fond mother who only delights in 
educating her children, I know how to fet a 
proper value on thofe advantages fo much fought 
after, though they only are gifts which nature 
blindly diftributes. Yet I muft own, there is 
a perfonal beauty which difclofes that of the 
foul ; and when we meet with fuch tender, fweet 
and lively countenances, which, being ftrangers 
to diffimulation and deceir, exhibit in their fea- 
tures the motions they feel, the impreffions 
they receive, we muft acknowledge, at the very 
firt moment, that perfons fo happily endowed 
are worthy of all our attachment. "Tis among 
women efpecially that this ineftimable quality 
isto be found, which fets off their charms fo 

advantage- 
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font dignes de tout notre attachement. C’eft 
chez les femmes furtout que l'on trouve cette 
qualité ineftimable, qui reléve fi bien leurs at- 
traits; elles la poffédent malgré tous les obfta- 
cles qu'on lui oppofe, ёс quoique leur éduca- 
tion tende fans ceffe à leur apprendre à diffimu- 
ler leurs fentimens, & à voiler leurs affections 
naturelles. Que n'ai-je aflez de forces & de 
lumières pour franchir ce préjugé dans l'éduca- 
tion de mes enfans! mais je vois le mal fans 


connoître le remède, ou plutôt fans avoir le cou- 


rage de m'en fervir. 


Ce fut cependant la beauté de la jeune Tfa- 
line, ce fut la vivacité de fes yeux, l'élégzance 
de fa taille, qui dès la première vue me frap- 
pérent, & fubjuguèrent mon cœur. Mais fi 
dés ce premier moment l'impreffion fut pro- 
fonde & ineffagable, quelle nouvelle force ne 
reçurent pas mes fentimens, lorfque vivant-dans 
la méme maifon, & ayant tous les jours l'occa- 
fion de la voir, je pus admirer fans contrainte 
fa voix douce & infinuante, fa converfation vive 
& enjouée, fon maintien noble & aifé; lorfque 
je découvris en elle un efprit vif & brillant, un 
foñd de gaieté inépuifable, des grâces répan- 
dues fur toute fa perfonne, & cette douceur natu- 
telle qui décéle fi bien un cœur fenfible! Dès 
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advantageoufly : they poffefs it, notwithftand- 
ing all the obftacles that are oppofed to it, 
though the aim of their education inceffantly be 
to inftru& them how to ditfemble their fenti- 
ments, and conceal their natural affections. 
May I have refolution and wifdom enough to 
overcome this prejudice in training up my chil- 
dren! But I fee the evil, and know not the re- 


medy, or rather have not courage enough to 
ufe it. 


It was, however, young Ifalina’s beauty, her 
fparkling eyes, the elegance of her fhape which 
ftruck me at firft fight, and fubdued my heart. 
But if from that moment the impreffion was 
deep and indelible, what a new force did my 
fentiments receive, when living in the fame 
houfe, and having every day opportunities to 
fee her, 1 could freely admire her fweet and 
infinvating voice, her lively and cheerful con- 
verfation, her eafy and noble carriage; when І 
difcovered in her a fmart and brilliant wit, an 
inexhauítible Tock of gaiety, a gracefulnefs 
that embellifhed her whole perfon, and that na- 
tive mecknefs which was the plain index of a 
feeling heart! From this time my happinefs was 
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lors mon bonheur fut attaché à fon fort; ce 
fut fans frayeur que je découvris chez moi tous 
les fymptómes d'une paffion violente ; & quoi- 
que je préviffe bien les: obftacles fans nombre 
que j'aurois à combattre, ils ne me firent point 
renoncer à mon entreprife, & j'efpérai qu'à force 
de perfévérance & de foins je parviendrois à les 
furmonter. 


Que cette paffion eft différente des fentimens 
tumultueux qui m'avoient agité précédemment! 
J'aimois; mais mon amour étoit accompagné 
de ce refpeét, de cette timidité inféparable 
d'une véritable paffion. Mon unique défir étoit 
de paffer ma vie avec l'objet qui l'avoit fait 
naître ; & tandis qu'autrefois je n'avois été dé- 
terminé que par Pattrait du plaifir, & d'une 
fatisfaction perfonnelle, qui en laiffant notre 
cœur vide, amenant après elle le dégoût, ne 
flatte que foiblement notre amour-propre, je 
fentois que mon unique but étoit le bonheur de 
la perfonne à laquelle je m'étois attaché, que fi 
je pouvois parvenir à la rendre heureufe, il ne 
manqueroit rien à ma propre félicité. 


Tous les jours j'avois de nouveaux fujets de 
m'applaudir de mes fentimens. Ma bienfaitrice, 
charmée des qualités qu'elle découvroit dans fa 
jeune 
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affixed to her fate; without fear I difcovered 
in me all the fymptoms of a violent раћоп; 
and though I forefaw the numberlefs obítacles 
I had to overcome, yet I did not give up my 
enterprife, and hoped that by dint of perfeve- 
rance and attention they fhould be at laft fur- 
mounted. 


How different is this paffion from the tumul- 
tuous fenfations which had before difturbed me! 
l was in love, but a love accompanied with 
that refpeét and diffidence which are infeparable 
from a true раћоп. My only defire was to 
fpend my life with the obje& that caufed it; 
and whereas formerly 1 had been determined 
only by the allurements of pleafure and perfonal 
fatisfaction, which, leaving the heart empty, 
and bringing diftafte, flatters our pride but 
faintly, I felt that the end at which I truly aim- 
ed, was the happinefs of the perfon to whom 1 
was attached ; and that, if I could fucceed to 
make her happy, there would not be any thing 
wanting to my own felicity. 


I had every day new occafions of applauding 
myfelf for my fentiments. My benefaétrefs, 
charmed at the qualities fhe difcovered in her 
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jeune protégée, fit achever avec foin fon édu- 


H cation, & prit pour elle un goût & un intérêt 
| tout particulier. Demeurant avec elle, la voyant 
tous les jours avec cette douce familiarité que 
fembloient autorifer ma taille, fa jeuneffe ёс 
fon innocence, je ne perdois aucune occafion 
de m'en approcher, & je mettois tout mon | 
bonheur à la voir, à l’admirer, & à l’aimer en 
fecret. Il fe paffa bien du temps avant que je | 
puffe me réfoudre à lui parler de mes fentimens. 


N - 

| wt Chaque jour j'en prenois la réfolution ; mais 

| chaque jour, la réflexion mé montrant les obita- 

| Ahh cles qui nous féparoient de plus en-plus invin- | 


Li cibles, la parole expiroit fur mes lèvres. Tandis 
| que toutes les dames me prenoient:fur leurs 
Mo genoux, & que je recevois avec indifférence | 
КҮ leurs carefles & leurs empreffemens, j'évitois 
| avec le plus grand foin qu'Ifaline ne voulüt en 
faire autant, & je me dérobois à fes agaceries, | 
(Rx foit par ma contenance férieufe, foit en m'éloi- | 
gnant d'elle & en la fuyant. Souvent elle difoit 
| que c'étoit elle {еше que je-n'aimois point; 
mais qu'elle connoiffoit mal ce qui ‘fe район | 
dans mon cœur! Tandis que j'aurois donné ma | 


| vie pour jouir d'une feule de fes careffes comme 
| iH fon ami, je méprifois toutes celles qu’elle auroit 
| { | voulu me prodiguer comme à un enfant: elles 
du | finirent même, en humiliant mon amour. propre 
WI au dernier point, par me faire une peine fi fep- 
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young favourite, had her education carefully 
finifhed, and took a moft particular liking and 
intéreft in ber behalf. Living under the fame 
roof, and feéing her every day with that fweet 
familiarity which my fize, her youth and inno- 
cence feemed to authorize, I did not lofe a 
fingle opportunity of approaching her; I had 
no other delight than to fee and admire, to love 
her fecretly... Much time ра ей: before I could 
refolve to acquaint her with my fentiments. 
Every day E formed this refolution ; but every 
day the refleétions of my mind difcovered ob- 
ftacles that were ‘more and more invincible, 
and my fpeech expired ere it reached my lips. 
Whilft P fuffered every lady to take me on her 
lap, and fübmitted to their fondnefs and careffes, 
I was anxioufly cautious left Ifalina fhould do 
the fame; I fhunned her notice, either with a 
ferious ‘look’, or by ftealing away from her. 
She often ^complained of being the only one I 
loved' not; bot" how little did fhe know the 
inmoft deáliigs of my heart ! When I would 
have given my life to enjoy a fingle one of her 
careffes as à friend, I fcorned to receive all 
thofe fhe would lavifh on me as on a child: 
này, by humbling my pride to the utmoft, they 
ended with caufing in me fo real and violent a 
pain, that L cannot defcribe it, It was then I 

bitterly 


[ 96 ] 


fible & fi violente qu'il m'eft impoffible de la 
peindre. C’eft alors que je fentis avec amer- 
tume tous les défavantages de ma taille; c'eft 
alors que tous les éloges dont on m'accabloit 
d'ailleurs ne purent me dédommager des incon- 
véniens que j'y trouvois attachés ; c'eft alors 
que la regardant comme l'unique obftacle au 
bonheur qui feul pouvoit maacher à la vie; 
j'aurois facrifié, pour me trouver au niveau des 
hommes ordinaires, & l'attachement de ma 
bienfaitrice, & les bontés, je dirai méme la 
confidération dont le Roi & les Seigneurs de 
la Cour daignoient m'honorer. 


Ce n'étoit pas feulement la crainte de ne pas 
parvenir à plaire à lfaline qui m'affe&oit ; je 
fentois bien que lors méme que je réuffirois à 
gagner fon affection, que je l'engagerois à fur- 
monter les préjugés, & à fe déterminer à unir 
fon fort au mien, il me refteroit encore bien 
des difficultés à vaincre, tant pour obtenir l'aveu 
de fa famille, fans lequel je n'avois rien à efpérer, 
que pour avoir le confentement de ma bienfai- 
trice, qui fans doute trouveroit le mariage ridi- 
cule, & mettroit tout en ufage pour l'empécher. 
Ce dernier obftacle n'étoit pas le moins puiffant : 
outre que j'étois attaché à Madame la Comteffe 
Humiefka par tous les fentimens du refpeét le 
plus 
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bitterly: felt all the difadvantages of my fizé. 
‘Then all the praifes I was loaded with on every 
other fide, could not make me amends for the 
inconveniences I found myfelf liable to. It was 
then I confidered it as the fole obftacle to the 
only:good that could attach me to life: to be 
upon a level with-other men, I would have 
facrificed both the fondnefs of my benefaétrefs, 
and: the bounty, even I will fay, the confide- 
ration with which the King and the Nobles of 
his court vouchfafed to honour me. 


It was not only the fear of becoming unac- 
ceptable to: Ifalina that dejeéted my mind. ~I 
apprehended that, fhould I fucceed in winning 
her affection, could 1 engage her to lay afide 
prejudices, and Бе refolved concerning the 
union of her fate to mine, there would ftill re- 
main many difficulties to overcome, either to 
gain her parents’ confent, without which there 


was no hope left for me, or to obtain the. fanc- 


tion of my benefa&refs, who undoubtedly would 
think this marriage ridiculous, and by all means 
oppofe it. This laft was not the leaft powerful 
obftacle. Befides my being bound to the Coun- 
tefs Humiefka by fentiments of the moft tender 
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plus tendre & де la reconnoiflance la mieux 
fentie, je n’avois point dé fortune, je tie devois 
mon aifance qu'à fes bienfaits, je ne fubfiftois 
que par fes bontés. Je devois donc craindre de 
les perdre en me mariant contre fon gré; je 
devois craindre d'entrainér dans mon malheur 
une jeune perfonne, qui; quoique fans fortune 
élle-méme, avoit par fa jeuneffe, fon éducation, 
fa figure, & furtout par la protection de notre 
bienfaitrice commune, le droit de prétendre à 
un mariage avantageux. 


Toutes ces réflexions ne fe préfentérent pas 
d'abord à mon efprit. Pendant plus d'un an je 
n'avois été occupé que de la! douceur:d’aïmer 
& de voir journellement l'objet de toutés: mes 
affe&ions; mais enfin, lorfque j'en fus venu à 
ce point fi naturel, où parler de fon amour 'ей 
un befoin irréfiflible, elles fe- préfentèrent en 
foule à mon imagination, & me retnplirent 


'"d'àmertume & de trifteffe. Elles aüroient bien 


dù me faire renoncer à ima район ; mais raifon- 
ne-t-ón quahdon aime? Tl en réfulta un dérange- 
ment vifibledans ma fanté, un état d'inquiétude 
& d’anxiéré dont il eft impofüible de fe faire une 
idée; enfin, ma fituation füt fi violente que ne 
fn'étant plus poffible de refter dans whe fi cruelle 
incertitude, је me déterminai à déclarer ma paf- 
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refpe&t and heartfelt gratitude, I had no fortune, 
1 was totally indebted to her beneficence for my 
eafy circumftances, I did not fubfift but through 
her bounty. I had, therefore, to fear left I 
fhould lofe it by marrying againft her will; I 
had reafon to be afraid of involving in my mis- 
fortunes a young perfon, who, though without 
fortune herfelf, had by her youth, education, 
figure, and, above all, by the protection of our 
common benefaétrefs, a right to an advantageous 
match. 


Thefe reflections did not all occur to my 
mind at fir. During more than one year I had 
been fully taken ep with the delight of loving 
and daily feeing the object of my affe&tions; but 


at length, when I was come to that point fo 


natural, wherein to fpeak of our love is irrefift- 


ibly neceffary, they crowded in my imagina- 


tion, and filled me with anguifh and melan- 


choly. They indeed ought to have made me 
give up my раћол ; but do we reafon when in 
love? My health became vifibly impaired ; I 
was uneafy and anxious beyond conception ; in 
fhort, fo violent was my fituation, that not 
being able to remain in this cruel uncertainty, 
I determined on declaring my pafon, and 
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fion, & je ne cherchai plus qu'à en trouver une 
occafion favorable, qui ne tarda pas à fe préfenter 
d'elle-méme. 
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Un foir que j'avois été plus trifte ёс plus 
abattu qu'à l'ordinaire, le hazard, ou plutôt 
l'áttrait qui me retenoit auprès d’Ifaline, me fit 
refter le dernier dans le fallon; ce qui me faifant 
prendre auffitót;la réfolution de lui ouvrir mon 
cœur, donna à ma phyfionomie un air de trouble 
& d'embarras dont il étoit impoffible qu’elle ne 
füt pas frappée.—Qu'avez-vous donc, Joujou? 
me dit-elle avec un air d'intérét & de compaf- 
fion le plus marqué. Quel eft le.chagrin qui 
vous ronge, & que vous cachez avec tant de 
foin? N'y a-t-il donc perfonne en qui vous 
ayez affez de confiance pour lui ouvrir votre 
cœur ? vous êtes bien injufte avec vos amis.— 
C'eft vous qui me faites ce reproche, lui ré- 
pondis-je avec chaleur, vous qui êtes la feula 
caufe de toutes mes peines I —]Je voulus con- 
tinuer, les fanglots €touflérent mes paroles ; & 
laiffant tomber ma tête fur fes genoux, je ne 
pus que balbutier les mots @’amour—de paffion 
—de malheur,—& je pléürai amèrement. 


Le premier mouvement du coeur. апе 
fut d’être touché de l'état dans lequel elle me 
voyoit ; 
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waited only for a favourable opportu nity, which 
foon prefented itfelf. 


One evening when I had been more fad and 
dejeéted than ufual, chance, or rather the at- 
traction that kept me faft to Ifalina, made me 
ftay the laft in the drawing-room, 1 then form- 
ed the refolution of opening my heart to her, 
which gave me fuch a look of trouble and per- 
plexity, that fhe could not help being ftruck 
with.—Pray what is the matter, Jovjov? faid 
fhe to me, with the moft ftriking look of con- 
cern and pity. What is the forrow you are con- 
fumed by, and fo artfully conceal? Is there no- 
body to whom you can truft enough to pour out 
your heart? You act unkindly with your friends. 
— And comes this reproach from you, anfwered 
I with warmth, from you, the only caufe of all 
my grief ?—I wifhed to go on, but fobs ftifled 
my fpeech; and letting my head fall upon her 
lap, 1 could only lifp the words love—pañion- 
misfortune,—and wept bitterly. 


At firft, Ifalina's heart ftartled at the pitiful 
ftate the (aw me in; but foon recovering from 
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voyoit; mais bientôt revenue de fa furprife, la 
fcéne ne lui parut plus que ridicule.—Exn vérité, 
Joujou, dit-elle, vous êtes un enfant, & je ne 
puis que rire de votre extravagance. Vous 
ai-je jamais défendu de m'aimer, & ne vous 
ai-je pas toujours reproché au contraire que vous 
n'aviez que de l'indifférence pour moi ? 


Je ne m'attendois pas, je l'avoue, à cette 
réponfe; elle m'humilia. J'eus bien de la peine 
à lui faire comprendre que je ne l'aimois pas en 
enfant, & que ce n'étoit pas en enfant que je 
voulois être aimé. Cette découverte la fit 
éclater de rire, elle me foutint que je ne favois 
ce que je difois, & quitta l'appartement. 


Plus content d'avoir fait ma déclaration, 
qu'occupé delamaniére dontelle avoit étéreque, 
je me livrai fans réferve au plaifir de favoir que 
l'objet de ma tendreffe connoiffoit la paffion 
qu'elle m'avoit infpirée. Je me dis qu’aétuel- 
lement il lui feroit aifé d'interpréter ma trif- 
teffe, mes chagrins & ma retenue avec elle ; 
qu’elle ne les pourroit attribuer qu'à un fenti- 
ment vif & profond; & j'ofai me flatter que ce 
fentiment parleroit en ma faveur, & plaideroit 
pour moi dans un cœur fenfible & délicat. 


Cependant 
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her furprife, the only found the fcene ridiculous, 
— Indeed, Jovjov, faid fhe, you are a child, 
and I cannot but laugh at your extravagance, 
Did I ever forbid you to love me? On the con- 
trary, did I not always upbraid you for your 
indifference to те? 


I did not expe& fuch an anfwer, I own; 
it humbled me. `1 had much ado to make 
her underftand that I did not love lier as a child, 
and would not be loved like a child. At this 
fhe burft into laughter, told me I knew not 
what I faid, and left the apartment. 


More content with having made my declara- 
tion, than minding the manner it had been re- 
ceived, I wholly gave myfelf over to the plea- 
fure of knowing that the obje& of my fondnefs 
was apprifed of the paffion fhe had caufed me 
to breathe. I faid to myfelf, that now fhe 
might eafily interpret my melancholy, my grief, 
and my refervednefs towards her ; that fhe could 
not'but attribute them to a ftrong and deep 
fentiment. I ventured to hope, that this fenti- 
ment would fpeak in my behalf, and plead my 
caufe ro a delicate and feeling heart, But the 
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Cependant les jours fuivans me firent voir 
que je m'étois trompé. Elle ne cefloit de me 
faire des plaifanteries, & s'abandonnantà toute 
la gaieté de fon imagination, plus je voulois 
lui dévoiler mes fentimens & lui parler en 
homme, plus elle les tournoit en ridicule, & me 
traitoit en enfant, Elle me demandoit—fi elle 
reffembloit à ma petite actrice; combien de jours 
mes fentimens dureroient encore ?—Je ne pou- 
vois lui répondre; je la quittois, je pleurois, 
jJ accufois fon injuftice & mon malheur. 


Je ne pus pas réfifter long-temps au chagrin 
que me faifoit éprouver une femblable conduite ; 
les forces m'abandonnérent, & je tombai férieu- 
fement malade. Je reftai plus de deux mois 
dans ma chambre, oü je n'avois d'autre confo- 
lation que celle qu'elle demandoit quelquefois 
de mes nouvelles.  J'attendois avec impatience 
le moment oü le médecin me permettroit de 
fortir, & fi tór qu'il fut arrivé, je faifis le pre- 
mier inftant oü je pus lui parler fans témoin, 
pour lui dire qu'elle feule avoit été la caufe de 
ma maladie. Elle m'affura qu'elle en avoit été 
aMigée, & que fi j'euffe été plus raifonnable, 
que je l'euffe aimée comme elle croyoit mériter 
de l'être, je lui aurois évité ce chagrin. Elle 


me 
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fücceeding days plainly fhewed that I was mif- 
taken. She inceffantly bantered me; and in- 
dulging herfelf in the gaiety of her imagination, 
the more I endeavoured to difplay my fenti- 
ments, and to fpeak to her as a man, the more 
fhe delighted in ridiculing them, and treated 
me like a child. She afked me—whether I ima- 
gined her ке my young actrefs ? How many 
days longer would my fentiments laft ?—I could 
not return any anfwer; I left her, wept, and 
inveighed againft her injuftice, and my misfor- 
tune, 


Unable any longer to refiít the heavy melan- 
gholy that had feized me through fuch ufage, 
my ftrength failed me, and I fell dangeroufly 
ill. I kept my room more than two months, 
without any other comfort, than that fhe fome- 
times inquired after my fituation. I impa- 
tiently waited till the phyfician would give me 
leave to go out. As foon as this happy moment 
arrived, I feized the firft opportunity of fpeak- 
ing to her in private, and told her, that fhe 
alone had been the caufe of my illnefs. She 
affured me fhe had been very much concerned 
atit; and that if I had liftened more to reafon, 
if L had loved her as fhe thought fhe had merit- 
ed, I might have fpared her this trouble. Sh 

promifed 
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me promit que, puifque cela me faifoit tant de 
peine, elle ‘ne me plaifanteroit plus fur mon 
amour, mais qu’elle efperoit que de mon côté 
je travaillerois à prendre pour elle des fentimens 
plus tranquilles, 


Quel baume falutaire ces paroles ne répandi- 
tent-elles pas fur mon coeur! L'intérêt tendre 
avec lequel elles furent prononcées me rendit 
heureux. Je me flattai dès-lors d'avoir fait 
quelque impreffion fur Pame fenfible d'Ifaline ; 
& comment n'y aurois je pas réuffi? J’aimois 
de fi bonne foi, & l'amour me rendoit fi mal- 
heureux, qu'il auroit fallu qu'elle eüt été bien 
ingrate pour n'en être pas touchée. 


Ne pouvant la voir feule auffi fouvent que 
je l'aurois defiré, m'appercevant méme qu'elle 
cherchoit à m'éviter, Je réfolus de lui écrire. 
Qu'on me permette de tranfcrire ici cette cor- 
refpondance qui a décidé de mon fort, & qui 
par là méme melt infiniment précieufe. 


Jouyou à Isartwz. 


«то Offobre, 1779. 

“ LE fecret de mon cœur m'eft donc échappé! 
Celle qui eft l'objet de mon amour en connoit 
enfin 
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promifed me, fince І was fo much affected at 
it, no more to banter me upon my love; yet 
fhe hoped that, for my part, I would ftrive to 
entertain more calm fentiments towards her, 


With what falutary balm did this fpeech footh 
my heart! The tender concern with which it 
was uttered, made me happy. From that time 
I thought I had in fome meafure imprefled the 
generous foul of Ifalina; and how could I have 
failed ? I loved fo earneftly, and love had ren- 
dered me fo unhappy, that fhe muft needs have 
been ungrateful not to be affected by it. 


. Not having it in my power to fee her alone 
as often as I wifhed, perceiving that even fhe 
by all means avoided me, I refolved to write to 
her. May I beg leave to infert this correfpon- 
dence, which, as it has determined my doom, is 
therefore infinitely precious to me. 


Joujou to IsALINA. 


“© Offober, roth, 1779. 


«THE fecret of my heart has then efcaped 


me! She who is the object of my love knows at 
laft 
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enfin les fentimens ;—puiffe-t-elle les connoitre 
tels que je les éprouve! Elle en prendroit de 
plus tendres, elle verroit qu’il me Ja refte plus 
quel'alternative, oude confommermon bonheur, 
ou d'être la caufe & l’inftrument de ma mort. 
O, ma chère amie! la nature m'auroit-elle con- 
damné par ma taille à ne jamais fortir du cercle 
&troit de l'enfance? Pourquoi donc alors m'avoir 
donné un cœur fenfible? Pourquoi m'avoir doué 
d'une âme capable d'apprécier les qualités de 
la vôtre? Pourquoi avoir femé dans mon cœur 
les germes d'une раћоп violente ? Pourquoi 
n'avoir pas mis des bornes à mes affections, 
comme elle en a miis à mes proportions ?—Elle 
a prolongé mon enfance jufque dans ma ving- 
tième année, pourquoi ne m'y avoir pas laiffé 
pour toujours ?—Ce qu’elle préfente aux autres 
comme un don du Ciel, elle ne me l'auroit donc 
prodigué que pour faire mon tourment & mon 
inalheur?— Non, elle n'eft pas marâtre, elle ne 
peut étre fi cruelle pour moi feul. 


<< Qu'oferois-je vous dire de plus? Vous me 
fuyez, vous m’évitez, vous cherchez méme à 
vous dérober à mes regards. Eft-ce ainfi que 
yous avez pitié de moi? Eft-ce là cette tendre 
compaffion que vous paroiffiez m'accorder ? 
Vous m'avez permis de vous nommer mon amie, 
& vous 
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lat the. fentiments of it,—may fhe know them 
as they'are felt! fhe would then. become more 
tender to me, would fee fhe has no other alter- 
native, than to confummate my happinefs, or to 
caufe and effect my death. O, deareft friend! 
Oh! that Nature had doomed me, by my fta- 
ture, never to pafs the narrow circle of child- 
hood! Why then have given me a feeling heart, 
allotted ‘me a foul capable of appreciating the 
qualities of your own, implanted in my bofom 
the feeds of a violent paffion? Why not have 
proportioned my affections to the narrow com- 
pafs of my frame ?— Having prolonged my in- 
fancy till. my twentieth year, why not have kept 
me therein for ever ?—By liberally beftowing on 
me what fhe allows to others as a gift of Heaven, 
had fhe in view my torment ала mifery ?—She 
is not a ftep-mother; fhe cannot be fo cruel 
only to me. 


« What would I venture to fay more? You fly 
me, you fhun me, you endeavour to keep from 
my fight. : Is it thus you take pity on mie ? Is 
this the tender mercy you fecmed to grant me? 
You have permitted me to name you my friend, 
and you refufe me the fentiments of friendthip! 

CH Can 


—— 
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& vous me refufez les fentimens d'amitié | —Ne 
rejetez donc pas fi cruellement ceux du tendre 


& malheureux 


JOUJOU.” 
Joujou à IsALINE, 


«ту Odfobre, 10 heures du foir. 
* «e CRUELLE amie, que vous me faites fouf- 
frir! Quoi, huit jours entiers fe font écoulés, & 
vous n'avez pas daigné me répondre !—Vous 
en auroit-il donc tant couté de m'adrefler une 
ligne;—de vous permettre un mor en paffant 


qui pit confoler le malheureux Jou jou ? Il a 


pour vous les fentimens les plus tendres, le re- 
fpe& lè plus circonfpe&t, —& vous ne lui favez 
aucun gré ni des facrifices qu'il vous fàit, ni 
des privations qu'il s'impofe !— Vous mettez 
méme de l'affe&ation à le fuir. Avec quelle 
cruauté n'avez-vous pas quitté ce foir l'affem- 
blée, parce qu'en y reftant vous n'auriez pu vous 


i difpenfer d'occuper le feul fiége qui fe trouvoit 


^ 


vide, & out Dat hazard étoit à côté du mien ? 
Ah! mon amie, puifliez-vous jamaís.n'éprou- 
ver des tourmens tels que les mieris ! De grâce, 
faites-les cefferj—que la tendre, Ја fenfble 
Tfaline ne faffe pas le malheur de celui qu'elle 
nommioit autrefois fon cher 


JOUJOU." 
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Can you fo cruclly reje& thofe of the tender and 


unhappy rei 


Jovyou to IsariNA. 


«OZ. 17, Ten at night. 

& CRUEL friend, what torments do you 
make mé endure! “What! eight full days have 
elapfed, and ybu have not deigned to ‘anfwer 
mel Would it fave been too hard for you to 
return me one Нбе о venture a fingle word 
by which the unhappy Jovjou might be com- 
forted? He Breathes for you the tendereft fen- 
timeénts,’ bears the moft attentive reverence; 
and you take no notice of his facrifices, of the 
privations hé lays down to himfelf!—Nay, you 
affect to fly from him.—With what cruelty did 
you leave the affembly this very evening, be- 
caufe, had you ftayed, you tould not have helped 
keeping the only empty feat, which by chance 


“was next to mine? Ah!-dear friend, may you 
never experience torture like mine ! and, oh, I 
spray, make mine ceafe;+-let the tender and feel- 
Ang Malina caufe no longer the misfortune of 
him whom fhe-formerly called her dear 


JOUJOU! 
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Tsaiü:NE à Jougov. 
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« 19 Octobre, 


« CESSEZ, Joujou, ceffez de mé perfécu- 
ter,—ceffez d’être, imufte.—VWotre paffion m'in- 
quiète & votre douleur me touche; vous pouffez 
trop loin l'une; & vous vous abandonnez trop 


à l’autre. Aimez-moi, je le veux bien, je vous 
aimerai Auf, & tant que vous voudrez ; mais 


voilà tout.  Réfléchiffez un; peu, & vous verrez 
que cela ne fe peut autrement, À quoi bon ces 
tranfports? Votre imagination exaltée vous em- 
péche de voir les objets tels qu'ils font, ce qu'ils 
doivent être; elle vous empéche furtout d'ap- 
précier l'intérét tendre & l'amitié fincére que 


vous a voués votre 


«ISALIN E." 


$ R 
Joujou. à IsALINE., 


cc 01 Offobre, à xx heures du foir. 


« Où prendre des termes, ma charmante amie, 
pour vous exprimer tout ce que votre billet mia 
fait fentir ? Vous me permettez de vous aiméf, 
vous me prometted du rétour.—Ah | que je les 
entende fans ceffe ces paroles dont la douceur 
retentit 


IsALINA to Jovjov. 


« Ofober 19th. 
«CEASE, Јооуоо, do ceafe to purfue те; 
—be. no longer unjuft.—Your paflion vexes, 
your grief touches me : the one you carry too 
far; to the other you yield too much. Love 
me, 1 confent; 1 will alío love you, and as 
much as you pleafe ; but that is all. Confider 
a little, and you will fee that I cannot do more. 
Why thefe tranfports? Your exalted imagina- 
tion hinders you from feeing the objects fuch as 
they are, fuch as they ought to be; prevents 
you, above all, from appreciating the tender 
concern, the fincere friendfhip which are de- 
voted to you by your 
«ISALINA." 


Joujou to IsaLina. 


« Of. 21ít, eleven at nigbt. 


« WHERE. fhall I find words, my charming 
friend, fufficient to exprefs all that your billet 
has made me feel? You give me leave to love 
you,—and promife a return.—Ah! let me in- 
ceffantly hear thefe fweet words which are fill 
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retentit encore au fond de mon cœur !——Mais 
pourquoi vos triftes & cruelles réflexions ? Vous 
me défendez des tranfports êtes-vous bien 
{йге qu'il foit en mon pouvoir de vous obéir ?— 
n'importe, j'y ferai mes efforts; je vais tâcher 
de raifonner avec vous; &, peut-être, ne me 
fera-t-il pas fi difficile que vous paroiffez l'ima- 
giner, de vous faire voir qu'au fond, notre 
bonheur réciproque demande que nous раййопз 
les bornes que vous paroiffez vouloir m’impofer. 


« Qui, ma charmante amie, plus j'ai réfléchi, 
plus j'ai médité fur notre pofition, moins j'ai 
pu voir ce qui doit arréter ou borner nos fenti- 
mens, Je ne me diffimule pas les obftacles fans 
nombre qui s'oppofent à notre bonheur; mais 
y en a-t-il pour lamour? Je fens bien qu'à 
parler en général, une jeune perfonne peut 
craindre de fe donner un ridicule en s'attachant 
à un homme de ma taille; et ce ridicule paroit 
d'autant plus à craindre, qu'il peut méme influer 
fur vos fentimens. D'un autre côté, le méme 
préjugé déterminera néceffairement vos parens 
d'une part, & ma bienfaitrice de l'autre, à s'op- 
pofer à une pareille alliance. Enfin nous n'avons 
point de fortune, & ce malheur, nous mettant 


dans la dépendance, femble nous óter irrévoca- 
blement tout efpoir d’être jamais heureux. 
“a * Permettez- 
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echoed to the bottóm of my heart! But why 
your fad and cruel reflections? You forbid my 
tranfports are you fure it is in my power to 
obey you?—no matter, I will do my endea- 
vours; I will try to reafon with you ; and per- 
haps it will not be fo difficult as you feem to 
imagine, to demonftrate that, upon the whole, 
our reciprocal happinefs requires of us to pafs 
beyond the bounds it feems you defire to impofe 
upon me. 


« Yes, charming friend, the more I have re- 
fle&ed, and the more I meditate upon our fitu- 
ation, the lefs I can fee by what our fentiments 
mult be checked or limited. I do not conceal 
to myfelf the innumerable obftacles which op- 
pofe our happinefs; but cannot love furmount 
them ail? I know very well that, generally 
fpeaking, a young perfon may fear to fall into 
ridicule by uniting herfelf to a man of my fta- 
ture ; and this ridicule feems fo much the more 
to be feared, that it may influence your fenti- 
ments. Befides, the fame prejudice will necef- 
farily determine both your parents and my 
benefactrefs to oppofe fuch an union. In fine, 
we have no fortune; and this fad predicament, 
by keeping us dependent, feems to deprive us 
of any hope to be ever happy. 

І 2 « Still, 
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er Perméttez-moi cependant, ma charmante 
amie, de vous commutiiquer les différentes ob- 
fervations que m'a fait faire notre pofition. 
Depuis quinze mois que je fuis agité de ces 
réflexions, que j'ai eu le temps de les méditer, 
je vais vous dire naturellement ce que j'en penfe. 
— Sans doute, ma chère Ifaline, notre mariage 
feroit le fujet de toutes les converfations, & 
quoiqu' ordinairement le propos du jour n'aille 
guères jufqu'aulendemain, peut-être en parle- 
roit-on quinze jours entiers.—Mais comment 
pourroit-on vous blâmer, ou vous tourner cn 
ridicule ?—Seroit-ce par ambition, ou pour pof- 
féder une fortune confidérable, que vous vous 
feriez décidée ?—Les gens fenfés, les méchans 
méme ne feroient-ils pas forcés d'avouer, que 
vous n'avez pu avoir d'autres motifs qu'un fen- 
timent profond, une amitié vive, & un défi 
fincère de faire mon bonheur ?—T'outes ces con- 
fidérations ne feroient-elles pas l'éloge de votre 
cœur? —Bien loin de blámer votre conduite, 
ne la trouveroit-on pas noble ёс généreufe,—- 
& la moindre réflexion ne feroit-elle pas changer 


la plaifanterie en admiration ? 


ee Пей bien vrai qu'au premier abord l'idée de 
s'unir à un homme de ma taille doit avoir quel- 
que chofe de rifible;—1mais, ma charmante 
amie, 
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« Still, my charming friend, permit me to 
communicate to you the divers obfervations 
which our fituation prefents to my mind. For 
thefe fifteen months I have been taken up with 
thefe confiderations, and having had time to 
meditate upon them, I will freely fay to you 
what I think. —U ndoubtedly, my dear Ifalina, 
our marriage would furnifh matter for conver- 
fation ; and though commonly the talk of one 
day hardly reaches the next, yet we; perchance, 
may be fpoken of a whole fortnight. But how 
could you be blamed or ridiculed,— not actu- 
ated by ambition or defire of enjoying a large 
fortune ?—The wife, and even the wicked muft 
be forced to own, that you had no other motive 
than a profound fentiment, a ftrong friendfhip, 
a fincere defire of making me happy.— Would 
not all thefe confiderations commend your heart ? 
— Far from blaming your conduct, would not 
every one deem it noble and cenerous,—and, 
on the leaft reflection, would not the joke be 
converted into admiration ? 


«ris very true, that, at firft fight, the idea of 
Marrying a man of my ftature will appear fome- 
what ludicrous ;—but, my charming friend, are 


I 3 you 


EF +58. ] 


amie, ne vous êtes-vous pas déjà familiarifée 
avec cette idée,—& ne m'avez-vous pas répété 
plus d'une fois que ma fociété vous étoit devenue 
agréable ?—D'ailleurs, fi je vous aime plus que 
le refte des hommes,—fi, pénétré des obliga- 
tions que je vous aurai, fentant mon infériorité, 
je cherche à vous en dédommager par mes at- 
tentions & par mes foins,—ne ferez-vous pas 
plus heureufe, qu'avec un mari impérieux, qui 
ne fachant pas vous apprécier, пе connoiffant 
pas méme l'amour, vous fera porter le. joug du 
mariage,. fans vous faire jouir de fes douceurs? 
—Avouez, ma tendre amie, que ce ridicule qui 
vous épouvante, diminue bien lorfqu'on y op- 
pofe un amour véritable, & qu'il ne s'agit que 
de nous aimer pour le voir s'évanouir.— Mais, 
mon Dieu, oü ces raifonnemens m'ont-ils con- 
duit? Ma lettre eft d'une longtieur qui m'effraye, 
& mes yeux fatigués, m'avertiflent de finir,— 
Bon foir donc à la charmante апе!” 


Du même à La méme. 


€ 92 Offobre, 1779. 

© Qu'il m'eft doux de pouvoir ravir une 
beure au fommeil pour la.confacrer.à mon amie Í 
Que ce, temps fera précieux, s'il peut me la ren- 


dre favorable! 


" < = 
j Je 


[I rz9* ] 


you not already familiarized with this idea? 
Did you not repeat to me more than once, that 
my fociety had become agreeable to you LL 
Befides, if I love you better than any other man 
could do;—if, fenfible of the obligations I fhall 
be under, on feeling my own inferiority, I ftrive 
to make you amends by the greateft attentions 
and cares,—would you not be happier than with 
an imperious hufband, who, not knowing how 
to value you, even ignorant of what love is, 
would make you fink under the yoke of mar- 
riage, and not taíte its fweeets ?—Confefs, my 
deareft friend, that this ridicule, which affrights 
you, decreafes very much when true love is 
oppofed to it, and that through а mutual love 
we fhall foon fee it vanifh.—— But, alas ! where 
am I led by thefe arguments? This letter has 
a frightful length, and my heavy eyes bid me 
put an end to it.—— Good night then to the 
charming Ifalina !” 


From the fame to the fame. 


« HOW {weet it is to fteal an hour from Пеер, 
and devote it tomy friend! How precious thefe 


moments if the effect a favourable turn to 
2 
me ! 


bon 
Bä 
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* Je vous démontrai hier, ma chère Ifaline, que 
le ridicule n'eft pas auffi à craindre que vous 
paroiffez l'imaginer, & que nous trouverons en 
nous-mêmes des moyens fuffifans pour le repouí- 
fer :—voyons maintenant fi nous parviendrons 
aufi facilement à. vaincre les autres obftacles 
qui femblent s'oppofer à mon bonheur; je veux 
dire la réfiftance de vos parens; celle de ma bien- 
faitrice, & notre peu de fortune. 


« Ne connoiffant pas vos parens, j'ignore 
quelles peuvent étre leurs vues pour votre éta- 
bliffement ;—mais tout porte à croire qu'il n'ont 
point formé de projet, & qu'en vous remettant 
entre les mains de Madame la Comteffe Humi- 
efka, ils ont efpéré que vous mériteriez qu'elle 
s'intéreffàt affez à vous, pour vous en procurer 
un avantageux. C’eft donc de notre bienfai- 
trice feule que dépend notre bonheur, & cette 
idée eft bien confolante pour moi. Pouvons- 
nous croire qu'elle s'y oppofe? Elle nous 
regarde comme fes enfans,—elle a pour nous 
des foins maternels. Nous nous jeterons à fes 
pieds, nous P'attendrirons, nous arracherons fon 
confentement, & dés-lors tout fera vaincu;— 
nous refterons auprès d'elle, nous devrons tout 
à fa générofité; & par notre empreffement, 


nos attentions & notre reconnoiífance, nous ne 
la 


—— 
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« I proved yefterday, my dear Ifalina, that ri- 
dicule is not fo much to be feared as you feem 
to imagine, and that we fhall find in ourfelves 
füfficient means to repel it;—let us now fee if 
we may as eafily fucceed in vanquifhing the 
other obítacles which are like to prevent my 
happinefs; the oppofition, I mean, of your 


parents and of my benefactrefs, befides our want 
of fortune. 


** As your parents are unknown to me, fo are 
the views they may have for your fettlement ;— 
but every thing bears the appearance of their 
having formed no project, and rather hoping, 
when they delivered you up to the Countefs 
Humiefka, you would deferve To much of her 
Ladyfhip's concern, that fhe would provide you 
with an advantageous eftablifhment. Thus our 
happinefs depends only on our benefa&refs, and 
this idea affords me much comfort. Can we 
think fhe will oppofe it? She looks on us as on 
her children,—fhe beftows upon us maternal 
cares. We will fall at her feet, we will foften 
her, fnatch her confent, and then all is done;— 
we fhall remain with her, we fhall be indebted 
to her generofity for all we have; and through 
our earneft attentions and our gratitude, we 

fhall 
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la mettrons jamais dans le cas de fe repentir de 


nous avoir prodigué fes bienfaits. 


« Voila, ma charmante amie, les réflexions qui 
m'occupent. depuis plus d'un an; je défire bien 
ardemment que vous en fentiez toute la force, & 
que vous en tiriez les mêmes coníéquences.— 
Je défire, furtout, vous faire voir que fi vos 
charmes ont fait fur mon cœur une impreffion 
profonde, je ne me fuis pas laiffé entrainer par 
une paffion aveugle,—que j'ai confulté les pro- 
babilités & les convenances :—vous voyez ces 
pendant que vous ne m'avez pas fait perdre 
toute ma raifon, & qu'il m'en refte encore afleg 
pour fentir que je ne puis pas étre heureux fans 
ma chère Ifaline. 


ISALINE à Jovjov. 


«€ 24 Offobre, 

er EN verité, mon petit ami, je ne fais que 
vous répondre. Je ne voudrois pas vous faire 
de la peine, & je fens que ce que j'ai à vous 
dire doit vous affliger.— Vous êtes bien peu 
raifonnable, Joujou: j'avoue cependant que 
vos raifonnemens font honneur à votre efprit 
ёс à votre cœur ;—mais vous ai-je jamais dit que 
je penfaffe à me marier? Je puis vous affurer 
- très- 


{hall never caufe her to repent the favours fhe 


has lavifhed-upon us. 


« "Tiefe; charming friend, are the reflections 
I have made for more than one year; I earneftly 
Дейге, that'confcious of all their importance, 
you would draw the fame confequences.—I with, 
above all, to Convince you, tbat though your 
charms are deeply impreffed on my heart, yet I 
did not yield to a blind paffion,—that 1 have 
attended to the probabilities and poffibilities :— 
thus you fee that you have not quite bereft 
me of my wits, and there ftill remains enough 


to feel that cannot be happy but on poffeffing 
my dear lfálina." 


EESW EINA to JOUJOU 


« Offober 24. 

& INDEED, my little friend, І know not 
how I fhall anfwer you. I would not give you 
pain, yet I forefee that what I have to fay muft 
needs affli& you:— You are very unreafonable, 
fovjov: yet I own, your arguments do much 
honour tó your пева and heart ;—but did I ever 


tell you I had a mind to marry ? Í can pofitively 
| affure 


my 
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trés-pofitivement que je n'en ai jamais eu la 
moindre envie ;—& pourquoi l'aurois-je? Je 
fuis fi heureufe, fi gaie, fi tranquille :—trop 
jeune pour trouver dans le paffé des fujets d'af- 
fiction, & ne m’inquiétant pas de l'avenir, je 
jouis du préfent avec confiance.  Craignez donc 
de troubler mon bonheur, & fi vous avez de 
l'amitié pour moi, renoncez à des projets qui 
m'inquiétent, Je ne veux pas non plus que 
vous vous affligiez; ayez un peu de courage 
& de patience; dans quelque temps. vous. re- 
connoîtrez votre folie, & vous me remercirez 
de vous avoir parlé comme je fais. Sachez-moi 
gré, en attendant, de l'amitié qui me porte à 
condefcendre à vos fantaifies, .& à répondre 
à des lettres que je ne devrois pas recevoir. 
Adieu, Jovjov; je veux malgré cela que vous 
m'aimiez, reffouvenez-vous en bien ;' m'enten- 
dez-vous: oui, je le veux;—ainfi obéiffez, & 
prouvez moi que vous n'étes pas un petit ingrat. 

CIS AEN В." 


Jovjov à ISALINE. 
* 1 Novembre, 1779- 
* О, ma tendre. amie, (ous nos projets font 
renveríés, notre bonheur a difparu, ma bien- 
faitrice défapprouve mes fentimens.. Je ne fais 
comment elle les a découverts; mais elle m'en 
parla 
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aflüre you I never had the leaft thought of it ;— 


and why fhould I? I am fo happy, fo gay, fo 
tranquil :—too young to find in the time paft 
any fubje&s of affliction, and very little caring 
for the time to come, I enjoy the prefent in 
fecurity. Be then afraid, left you fhould trou- 
ble my happinefs ; and if you have any friend- 
fhip for me, give up thofe projects which caufe 
me uneafinefs, Nor would I have you grieve; 
be courageous and patient, you will foon ac- 
knowledge your madnefs, and thank me for hav- 
ing fpoke to you as I do. Mean while be 
obliged to me for the kind fentiments which 
make me condefcend to your whims, and an- 
fwer letters I ought not to receive.—Adieu, 
Jovjov; neverthelefs I defire you to love me; 
remember I bid you do it ;—fo obey, and prove 
to me that you are not a little ungrateful crea- 
ture. 


ey SAIN A.” 
Jovjovu to IsALINA 


Nov. її, 1779. 

« O! my tender friend, all our projects are 
overthrown, our happinefs has difappeared. My 
benefactrefs difapproves of my fentiments. I 
know not how fhe has difcovered them; but 


yefterday 


С. 296 4 


parla hier, & je crus devoir faifir cette occafion 
pour lui tout avouer, pour lui demander la 
grâce fans laquelle je ne puis être heureux: 
Elle croyoit d'abord que je plaifantois; mais à 
mon air extraordinaire elle vit bientót que je ne 
parlois que trop férieufement. Ma refpiration 
étoit génée, mon cœur palpitoit, mes larmes cou: 
loient abondamment. Je crus voir le moment 
oü, touchée de ma fituation, elle ne s'oppoferoit 
plus à ma félicité; je me jetai à fes pieds, je 
la fuppliai de fuivre les mouvemens de fon:cœur 
bienfaifant. En vain effayoit-elle de me parler 
raifon, je ne l'écoutois pas, j'étois comme hors 
de moi-même : alors d'un air férieux elle m'or- 
donna de fortir; mais je ne pus quitter fes 
genoux, & elle fut obligée de me faire emporter 
par un domeftique, à qui elle commanda de 
m'enfermer dans mon appartement, 


* M’y voilà depuis deux jours; je ne vois 
perfonne. Le domeftique qui me fert ne me 
parlant point, j'ai compris qu'on le lui avoit 
défendu ; & j'ai employé quelques ducats, que 
heureufement je me trouvois dans la poche, pour 
l'engager à me dire ce que vous faifiez, Il m'a 
répondu qu'on ne vous voyoit pas, & m'a folem- 
nellement promis de vous faire parvenir cette 

- lettre. Ah! ma chère amie, fi vous avez des 


chagrins, 


Е 2127 7] 

yefterday fhe роке of them tome, and I thought 
it proper to feize that opportunity of confeffing 
the whole, and afking of her the fayour which 
only can make me happy. At firft fhe thought 
me joking; but in my extraordinary look, fhe 
foon faw 1 was but too much in earneft: my 
breath failed, my heart panted, my tears flowed 
abundantly. I thought I faw the moment in 
which her Ladyfhip, moved at my fituation, 
would no longer oppofe my felicity. I fell at 
her feet, I befought her to yield to the motions 
of her beneficent heart. In vain fhe attempted 
to reafon the cafe with me; I could not liften 
to her, I was in fome meafure out of my fenfes ; 
upon which with a ferious look fhe bade me go 
from her; but I could not leave her knees, and 
fhe was obliged to order a fervant to take me 
away, and fhut me up in my own apartment. 


« Here have I been thefe two days; I ісе 
nobody. The fervant who waits on me drops 
not a fingle word; I underftand he has been 
forbidden ; but by the help of a few ducats, 
which luckily I had in my pocket, I have en- 
gaged him to tell me what was become of you. 
He anfwers me, that no one fees you ; yet he 
has faithfully promifed that this letter fhall reach 
you. Ah! dear friend, if you feel any trouble, 

forgive 


GAZ 


| 
| 
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chagrins, pardonnez-les moi; j'en fuis la caufe 
innocente: ce malheur peut retarder notre bon- 
heur, mais non pas l'anéantir; mon amour 
pour vous y puife de nouvelles forces. De 
gráce, répondez-moi; penfez que je ne rece- 
vrai. que je ne puis recevoir de confolations que 
de vous; que je rejeterois-.que je repoufferois 
avec indignation toutes celles qu'on pourroit 
m'offrir d'ailleurs: répétez-moi que vous ap- 
prouvez mes fentimens, &, quoique prifonnier 
& abattu, perfonne ne fera plus heureux que 
l'amoureux 


« JOUJOU.” 


` 


IsaLINE à Joujou. 


с 4 Novembre. 

« JUSQU” à préfent, Jov jou, j'avois regardé 
votre paffion, vos projets & notre petite intrigue 
comme une plaifanterie, Je l'avois foufferte 
parce que j'avois véritablement de l'amitié 
pour vous; parce que je voyois que cela vous 
rendoit heureux, & furtout parce que j'étois 
perfuadée que cela ne tireroit à aucune confé- 
quence, Mais je vois bien que je me fuis trom- 
pée, & j'en fuis cruellement punie. Cepen- 
dant comment pouvoir foupçonner qu'un petit 
être, tel que vous, füt auffi 'obíüné & aufi 


entre- 
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forgive me; I am the innocent caufe of it: this 
misfortune may retard, but cannot annihilate 
our happinefs; my love for you will gather new 
flrength by it, Anfwer me, I pray; confider 
that I fhall not, I cannot receive any comfort 
but from you; that I would reject, and with in- 
dignation repel, fuch confolations as might be 
offered me from any one elfe : only repeat that 
you approve of my fentiments, and, though I 
am confined and depreffed, nobody can be 


happier than the enamoured 
“< JOU JOU.” 


IsALINA to Jovjov. 


; « Nov. Ath. 
«TILL now, Jovsov, I held your paf- 
fion, your proje&s, and our little intrigue only 
asa mere joke. I had fuffered it through my 
being truly a friend to you, becaufe I faw it 
made you happy, and, efpecially, becaufe I was 
perfuaded that it could have no fatal confe- 
quence. But, alas! I perceive that I am mif- 
taken, and feverely punifhed for it. How could 
I fufpe& that fuch а little being as you would 
be fo obftinate, fo enterprifing? See to What I 
am expofed ; every one in the houfe talks of it ; 
K thet 
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entreprenant? Voyez à quoi vous m'expofez ; 
tout le monde dans la maifon s'entretient de 
cette affaire, on vous plaifante, & moi par 
contre-coup. J'ai de plus effuyé des reproches 
trés-vifs de Madame la Comteffe; j'ai beau 
lui dire que je ne fuis pour rien dans votre con- 
duite, eflé me rend refponfable dé vos folies, 
corhmé fi je vous les avois infpirées, Suis-je 
affez punie de m'être attachée à vous? Је croyois 


I" toujours vous aimer comme un enfant; — & 


a-t-on jamais vu qu'aimer un enfant fat un 
crime? "Táchez donc de réparer tout cela, vous 
le pouvez par votre docilité & votre foumiffion ; 
ne m'expofez plus à de nouveaux défagrémens, 
& prouvez-moi par là que vous défirez fincère- 
ment le bonheur & la tranquillité de votre 


Pa _ «ISALINE»” 


jovjov à Isatine. 


: | 3 « 5 Novembre, 1779. 


« VOS ordres auroient été facrés pour moi, 


| ma chère Ifaline, & quoiqu'il eût du m'en 


coûter, je les durois exécutés ponétuellement; 
mais j'apprends qu'il n'eft plus temps, qu'on 
HN vous a cruellement renvoyée à vos parens, ёс 
que par lä бп a imaginé de nous féparer pour 
toujours. Comment ma bienfaitrice a-t-elle 


2 pu 


Le? 


they banter you, and the counter-blow falis 
upon me. Befdes, I bore the moft fevere re- 
proaches from her Ladyfhip; it is in vain I tell 
her that I am not an accomplice in your con- 
duét, fhe makes me anfwerable for your mad- 
nefs, as if I had infpired you with і. Am I 
not punifhed enough for having fympathized 
with you? Ialways thought I loved you as à 
child ;—and who has ever feen that to love a 
child was deemed a crime? Endeavour then to 
retrieve all this, you may do it through your 
docility and fubmiffion; do not expofe me any 
more to new troubles, and thereby convince me, 
that you fincetely defire the tranquillity and 
happinefs of your - 

© ISALIN A." 


Jouyo to IsALINA. 


« Nov. 5th, 1779, 

er YOUR orders would have been facred to 
me, dear Ifalina, and, howfoever painful, I 
fhould have punétually executed them; but I 
am told, it Ë too late, and you have been cru- 
elly fent back to your parents, whereby it is 
intended to feparate us for ever. How could 
my benefactrefs determine on fo violent an ex- 
K 2 | pedient 2 
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pu fe déterminer à un parti D violent? Elle sieft 
bien trompée dans fes vues, & elle n'a fait par 
là que m'attacher à vous par des liens que rien 
aujourd'hui ne fauroit rompre. Quand elle verra 
chez moi une réfolution fi décidée, fans doute 
elle changera de fentimens, & nous ferons heu- 
reux! Mais me pardonnerez-vous les chagrins 


que je vous caufe, n'y trouverez-vous pas un 
motif pour me hair? Non, ma charmante amie, 
WI vous ne ferez pas D cruelle, & vous ne voudrez 
| pas faire irrévocablement le malheur du pauvre 


| “JOUJOU.” 


"Wal Le méme à la même. 


| | * ro Nov. 1779. 
WI | * JE viens de paroitre devant ma bienfaitrice, 
tr ma charmante amie; elle étoit remplie de dou- 
RN сеш & de bonté. Eh bien! Jovyou, m'a-t- 
hd elle dit :—* Avez-vous fait vos réflexions? Je 


ELE e fuis fáchée que vous m'ayez obligée de vous 
CH | e traiter avec tant de févérité ; mais je m'inté- 
lu | ' e refe véritablement à vous, & je ne veux pas 

C £ que vous facrifiez votre bonheur à une folle 


A * paffion.—C'eft à moi à m'y oppofer par mon 
| © autorité, fi mes confeils, & la reconnoiffance 

‹ que vous me devez, n'ont aucun pouvoir fur 
sd * vous.'— Je n'ai pu lui répondre que раг mes 
larmes, 
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pedient? Yet by this, fhe only fruftrates her 
own defigns, and rivets me to you with indif- 
foluble ties. On finding in me fo fteady a re- 
folution, fhe will undoubtedly alter her fenti- 
ments, and we fhall yet be happy. But will you 
pardon.me the vexations I have caufed you? 
Perhaps they will be a motive to hate mé : No, 
charming friend, you cannot be fo cruel; you 
would not pafs an irrevocable verdict of unhap- 
pinefs on the poor 


«JOUJOU.” 


From the fame to the fame. 


« Nov, 1oth, 1779. 

«I HAVE, charming friend, juft now appeared ` 
before my benefactrefs; fhe looked extremely 
meek and kind. “< Well! Joujou,’ faid fhe,— 
< have you made your reflections? I am forry 
e you have obliged me to ufe you fo feverely ; 
e but I am truly concerned for you, and I won't 
ç have you facrifice your happinefs to a foolifh 
© paffion. I muft interpofe my authority to 
* prevent it, if my counfels, if the gratitude 
* you owe me cannot prevail on you.'—I could 
only aníwer with my tears, and fhe fcemed 
moved.— Come, promife me,’ rejoined fhe, * to 


K 3 € think 


[2344.3 


larmes, & elle en paroiffoit touchée—* Promet- 
€ tez-moi," reprit-elle, * de ne plus penfer à votre 
* amour; à ce prix tout fera oublié, & je vous 
€ rendrai mon amitié,'—* Je ne puis, madame; 
* jugez demon amour par ma réfiftance; pardon- 
€ nez-la moi, j'ai confommé le malheur d’Ifaline; 
© & rien au monde ne m'en détachera.'— Je vis 
que ma réponfe l'avoit fáchée; je voulus la ra- 
mener, mais il n'étoit plus temps. Elle m'or- 
donna de fortir, & de ne reparoître à fes yeux 
que lorfque j'aurois changé de fentimens.—Si 
ce n'eft qu'à ce prix que je dois revoir ma bien- 
faitrice, j'en fouffrirai, mais je ne la reverrai 
jamais, Toutes les peines font fupportables, 
excepté celle d’être éloigné de ma chère Шапе, 
—Mais que fait-elle ? Ne me donnera-t-elle pas 
de fes nouvelles? -m'’auroit-elle. entièrement 
oublié? Ce feroit le feul malheur, duquel 1] 
me feroit impolfible de me confoler.—Ah! ma 
charmante amie, fi vous m'aimez, fi vous avez 
de la fermeté, nous finirons par étre heureux: 
c'eft-làle vœu le plus ardent de votre tendre 
& malheureux 


«JOUJOU.” 


JSALINE 
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* think no more of your love; on this con- 
* dition I will forget all, and reftore you to my 
* friendfhip.’—* It does not lie in my power, 
e Madam; judge of my love by my refiftahce; 
* forgive me, I have confummated the unhap- 
* pinefs of Ifalina, and nothing in the world can 
e detach me from her.’—I faw that fhe was of- 


fended at my anfwer; I endeavoured to bring 


dered me to go out, and never to appear before 


If on 


her, until I had changed my fentiments. 
thefe terms only I am to fee my benefactrefs 
again, I muft grieve, indeed ; but I fhall fee her 
no more. All pains are fufferable, except that 
of being feparated from my dear Ifalina.— 
Mean while what does my love? Will fhe not 
let me hear from her? Has fhe entirely for- 
gotten me? This is the only misfortune for 
which I fhould be inconfolable.—Ah ! charm- 
ing friend, if you love me, if your conftancy 
does not fail, we fhall at laft be happy. This 
is the moft ardent with of your tender and un- 
fortunate. 


«JOUJOU." 


K 4 ISALINA 
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JsALINE à JovJov. 


re 11 Novembre. 

‘ JE devrois vous hair, Monfieur, aprés tout 
ce que vous me faites fouffrir. Vous étes caufe 
que Madame la Comteffe Humiefka m'a retiré 
fes bontés, & que je me fuis vue forcée, bien 
malgré moi, de me retirer dans la maifon pa- 
ternelle. Ce n’eft pas tout: ma mère m'accable 
de reproches; mes foeurs me tournent en ridi- 
cule. Toute la ville parle de cette affaire, & 
je ne puis aller nulle part, fans être expofée à 
de mauvaifes plaifanteries qui m'accablent, 
Que vous ai-je donc fait, Jovjov, pour que 
vous m'occafionniez des défagrémens fi violens ? 
Vous voulez forcer le monde à entrer dans vos 
vues, mais vous n'en viendrez pas à bout. Si 
méme j'étois difpofée à vivre avec vous, ma 
mére ne confentiroit jamais à un mariage qu'elle 
nomme ridicule & difproportionné: elle me l'a 
dit formellement, & je l'ai affurée que je n'y 
avois jamais penfé. Renoncez donc, je vous le 
demande en grâce, à vos prétentions; calmez 
par là Madame la Comtefle Humiefka, à qui 
vous avez tant d'obligations; faites taire le 
public, & rendez-moi la gaieté que vous m'avez 


ravie; c'eftà ce prix que je refterai votre amie 


6 €CISALINE^ 


Dou 3 
IsALINA to Jo. Je. 


* Nov. 11th. 

* Т ought to hate you, Sir, after all that you 
make me endure. You are the caufe that the 
Counteís Humiefka has withdrawn her bounty 
from me, and I have found myfelf under the 
afflicting neceffity of repairing to my father's 
houfe. But that is not all. My mother loads 
me with reproaches; my fifters ridicule me. 
The whole town talk of this circumftance, and 
I cannot go any where, without lying expofed 
to unpleafant and troublefonte jokes. NW hat then 
have I done to you, Joujou, to caufe me fuch 
violent vexations? You would force every body 
to efpoufe your defigns; but you will never ac- 
complifh it. Even were I inclined to live with 
you, my mother would by no means give her 
confent to an union fhe calls ridiculous and ill- 
matched: fhe pofitively faid fo, and I affured 
her, that I never thought of it.. Then give up, I 
entreat yov, thofe pretenfions; thereby appeafe 
Her Ladyfhip, to whom you are under fo many 
obligations ; filence the public talk, and reftore 
me to the former gaiety you have robbed me 
of; on this condition only I (hall remain your 


friend 
«ISALIN A." 


Jovjov à ISALINE. 


er 15 Nov. 1779. 
«O! ma chère Ifaline, qu'exigez-vous de 
moi ? faut-il que le moindre obftacle vous éton- 
ne, & notre bonheur commun eft-il donc fi peu 
de chofe que vous y renonciez fi facilement? 
Le public parle,—& il parle d'une manière in- 
jurieufe !—8@ ne favez-vous donc pas combien 
peu on doit s'arrêter à de femblables propos ? 
Ce public qui parle,—ce n'en eft que la partie 
méprifable,——ce ne font que les méchans qui 
portent für les moindres apparences des juge- 
mens téméraires,& qui anticipentles évènemens. 
Les bons les attendent & fe taifent.-.-.Mais que 
doivent nous importer de pareilles confidéra- 
tionis? Si nous nous aimons conftamment, fi 
vous avez le courage d'unir votre fort au mien, 
n'aurons-nous pas tout le monde pournous? Ah! 
mon amie, je ne crains que votre indifférence & 
votre indécifion :-je fuis dans mon appartement 
comme dans une étroite prifon, & je n'ai d'autre 
confolation, d'autre plaifir, que celui d'affurer 
ma charmante amie que je l'aimerai toujours. 


«JOUJOU.” 
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jovjov to IsALINA. 


ce Nov. 15, 1779+ 
« O! dear Ifalina, what do you require of 
me? Mutt you be terrified at the leaft obftacle ? 
Is our common happinefs of fo trifling a nature, 
as to give it up fo eafily ? The public talk— 
and injurioufly l-.-W ell! are you ignorant of 
the little importance of Dach talk ?The pub- 
lic fpeak !—— Ir is not the world, it is only the 
defpicable part of it,—only the wicked, who 
upon the leaft appearances, pafs rafh judgments, 
and anticipate events,---the wife wait for them, 
and are filent. But of what moment can fuch 
confiderations be to us? If we conftantly love 
one another, if you have the courage of uniting 
your fate to mine, fhall we not have every 
body on our fide? Ah! dear friend, I fear no- 
thing but your indifference and indecifion. I 
am confined in my apartment as im a narrow 
prifon, and have no other comfort, no other 
pleafure, than that of affuring my charming 
friend that J will always love her. 


"JOUJOU." 
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Jovjov à IsALINE, 


* 20 Novembr e. 

«ENFIN, ma charmante amie, ma captivité 
eft finie. Ta tout perdu pour l'amour' de vous, 
& fi vous ne me reftiez pas, je renoncerois— 
oui, en vérité, je renoncerois à la vie. 

«€ Ce matin un des principaux officiers de la 
maifon eít venu de la part de Madame la Com- 
tefe, m’ännoncer que, fi je n'avois pas changé 
de réfolution, je devois fortir de chez elle pour 
n'y rentrer jamais.—Cela n’eft pas poffible, me 
fuis-je écrié auffitót ;— mais réfléchiffant fur les 
conditions auxquelles je pouvois refter, j'ai re- 
pris mon fang froid, & lui ai répondu que j'étois 
prét à fortir; que je le priois feulement de dire 
à ma bienfaitrice combien j'étois affligé d'avoir 
encouru fa difgrace, que je la fuppliois de me 
pardonner ma réfiftance, & que je n'oublierois 
jamais fes bontés.—Je fuis donc forti, non fans 
répandre des larmes, d'une maifon—od, pendant 
fi long-temps, j'avois été traité & careffé comme 
un enfant chéri. Que cette fituation eft dou- 
loureufe pour un cœur fufceptible de reconnoif- 
fance! Je parois être ingrat,—& je ne fuis 
qu'amoureux, 

“ Te ne favois où porter mes pas; fans argent, 
fans logement, fans reffources : ma pofition 
étoit 


jovjov to IsALINA. 


e Nov. 20th. 
« AT length, charming friend, my captivity 
isatan end. I have loft all for your fake, and 


would, indeed, give up my life. 

é This morning one of the chief officers of 
the Countefs came from her Ladyfhip to tell 
me, that if I had not altered my refolution, I 
fhould go out of her houfe, never to return 
again.—That is impoffible, exclaimed I imme- 
diately ; but on reflecting upon what conditions 
I could ftay, I compofed my mind, and coolly 
anfwered him I was ready to go out, and beg- 
ged he would only tell my benefaétrefs how 
much I was affliéted, to have incurred her dif- 
pleafure ; I befought her to pardon my refift- 
ance, and that I could never forget her bounty. 
— Then I went out, and not without tears left 
а houfe wherein І had been fo long as kindly 
ufed, as tenderly careffed as a dearly beloved 
child. How grievous fuch a predicament is to 
a heart fufceptible of gratitude! I feem to be 
ungrateful---- I only am in love. 

ee | knew not where to direct my fteps, without 
money, without lodging, without refource. So 

dreadful 
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étoit affreufe, L’amour feul foutenoit mon 
courage: c'eft lui fans doute qui m'a infpiré de 
m'addreffer au Prince Cafimir, frère du Roi, 
Vous connoiffez fon affabilité & fa douceur; 
vous favez furtout l'intérét qu'il a toujours paru 
prendre à mes affaires. Je ne me fuis pas 
trompé dans mes efpérances; il favoit tout, 
excepté ma fortie, dont la été finguliérement 
furpris.—* Soyez tranquille, Jovjov,' m'a-t-il 
dit, * onaura foin de vous; je ne vous abandon- 
€ neral jamais. Venez me voir dans quelques 
* jours, je parlerai de vous au Roi; vous favez 
* qu'il vous aime, & je ne doute pas qu'il ne 
* vous accorde fa protection.’ 
ct Ces paroles ont ranimé mes efpérances. 
Oui, Ifaline, nous ferons heureux, fi vous le 
voulez; mais ne puis-je pas vous voir, vous 
parler, vous répéter mille & mille fois, que juf- 
qu'à fon dernier foupir vous ferez l'unique paf- 
fion du fidelle & tendre 
ЕЛО 
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Jovjov à IsALINE. 


« 25 Novembre, 

« LE Prince m'a fait chercher ce matin, ma 
charmante amie, Comment vous exprimer avec 
quelle 


— 
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dreadful was my fituation! Love only fup- 
ported my courage. ‘It was he, undoubtedly, 
who infpired me with the thought of applying 
to Prince Cafimir, his Majefty's brother. You 
know his affability, his mildnefs; you know, 
above all, the concern he always feemed to take 
in my affairs. My hopes have not been de- 
ceived: he knew all except my departure, at 
which he was extremely furprifed. * Be not un- 
t eafy, Jouyou,’ faid he to me, © you fhall not be 
e deftitute, I will provide for you. Come and 
‹ fee me within a few days; I will fpeak of you 
«to the king; you know he likes you, and I 
e doubt not but he will grant you his protection." 
ee Thefe words reanimated my hopes. Yes, 
Ifalina, if you will, we may be happy y but 
can I not fée you, fpeak to you, let you hear 
a thoufand times, that until his laft breath you 
fhall be the only pafüon of the tender and 

faithful | 
«JOUJOU.” 


Joujou to ISALINA. 


« November 25the 

« THE Prince, my charming friend, fent 
for me this morning. How fhall I exprefs the 
gratitude 
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quelle reconnoiffance je refiens tous fes bien- 
faits? il m'a demandé fi je voulois rentrer chez 
Madame la Comteffe Humiefka, que dans ce 
cas il employeroit tous fes amis pour la fléchir; 
ou fi j'étois toujours réfolu d'époufer ma chère : 
Ifaline. Ce font-là fes expreffions; je lui ai 
répondu que j'étois défefpéré d'avoir perdu les 
bonnes grâces de ma bienfaitrice ; mais que les 
conditions auxquelles je pouvois efpérer de les 
recouvrer étoient impoffibles à mon cœur.— 
Ayez donc le confentement de la mère, m'a 
répondu ce Prince bienfaifant, & tout le refte 
ira bien. Vous le voyez, ma charmante amie, 
on vous croit de moitié de mes fentimens. Je 
me fuis bien gardé d'avouer que je n'avois pas 
encore votre parole, j'aurois tout gâté.—Me la 
refuferiez-vous, ma chère Ifaline ; feriez-vous 
capable de faire le malheur de celui qui n'af- 
pire qu'à vous rendre heureufe?—Je dois être 
préfenté au Roi, il a promis à fon illuftre frére 
d'avoir foin de moi; nous n'aurons donc point 
d'inquiétude pour notre exiftence, & l'on me 
fait méme efpérer une penfion. De gràce, ma 
charmante amie, donnez-moi une lueur d’efpé- 
rance, & je cours me jeter aux pieds de madame 
votré mère. Pourra-t-elle fe refufer à mes 
vives follicitations, lorfqu’elle verra furtout que 
j'ai de fi illuftres protecteurs? J'attends Іа 
| fupréme 


gratitude with which he has impreffed my heart ? 
He afked me, whether I had a mind to enter 
into the Countefs's houfe, and he would employ 
all her friends to prevail with her, or if I was 
ftill refolved to marry my dear Ifalina?—Such 
were his words. I anfwered him, that I excef- 
fively grieved for having loft the kindnefs of 
my benefaétrefs, but the conditions upon which 
I might regain it were too hard for my heart.— 
Then obtain the mother's confent, replied this 
beneficent Prince, and all the reft will go well. 
— Y ou fee, my charming friend, you are thought 
to be the partner of my fentiments. I have 
been very cautious left I fhould difclofe that Ї 
have not yet obtained your confent; I had done 
amifs, ——-W ould you refufe it me, dear Ifalina? 
Can you refolve to make him unhappy, who only 
afpires to promote your felicity ? I fhall be pre- 
fented to the King, who has promifed his illuf- 
trious brother to provide for me; thus, no fur- 
ther inquietude for our fubfiftence. I am even 
permitted to hope for an annuity. Do then, 
my charming friend, beftow on me a ray of 
hope, and I will dire&ly throw myfelf at your 
mother's feet. Will fhe not yield to my warm 
folicitations, efpecially on feeing me fo illuf- 
trioufly protected? My fupreme felicity de- 
pends on the fenfibility of Ifalina, and I expect 

L it 
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fupréme félicité du bon cœur de la fenfible 
Tfaline ; mais qu'ellene perde pas de vue, que la 
moindre indécifion, le moindre retard peut faire 
évanouir toutes ces belles efpérances, & rendre 
à jamais malheureux fon tendre 


“JOUJOU” 


IsALINE à Jovjov. 


* 26 Novembre, 

« JE l'avois bien dit que ce petit obftiné de 
Joujou forceroit tout le monde à entrer dans 
fes idées: voilà ma mére qui fe met auffi de fon 
cóté.—Elle a lu vos deux derniéres lettres, 
elle eft ravie de vous voir fous la prote&ion du 
Prince Chambellan: fon ambition en eft flattée, 
& elle m'a déclaré, que je n'avois rien de mieux 
à faire que de vous époufer. Mais entendez- 
vous, Jouzou, c'eft elle qui le dit, & non pas 
moi, Au refte, elle ajoute à cela des réflexions 
défagréables ; elle dit, qu'ayant fait autant parler 
de nous cela pourroit m'empécher de trouver 
un autre établiffement,—Mais, Maman, ne 
puis-je donc pas me paffer de mari, & ne peut- 
on pas vivre fans cet état-là ?—V ous pourrez 
donc venir chez ma mére quand il vous plaira ; 
elle vous donnera fon confentement, auffitót 
que 
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it from her feeling heart; but let her remem- 
ber, that the leaft indecifion, the leaft delay, 
may caufe all thefe glad hopes to vaniíh, and 
bring an everlafting unhappinefs to her tender 
ë FO'U: Fer 


IsALINA to Joujou. 


« November 26th. 

es I was right when I faid that this little tena- 
cious Jouyou would force every body to comply 
with his own wifhes: my mother too takes his 
part.—She has read your two laft letters, and is 
overjoyed to fee you protected by the Prince 
Chamberlain: her ambition is flattered by it, 
and fhe has declared to me, that I could not do 
better than to marry you, But, Joujov, do 
you underítand it is fhe who fays fo, not T. 
Beñdes, fhe adds difagreeable reflections; fhe 
fays, that our having caufed fo much talk, 
might prevent me from meeting with another 
eftablifhment.—But, dear mother, can I not be 
contenred without a hufband? Is there no liv- 
ing but in that ftate ?— Therefore you may fee 
my mother when you pleafe; fhe will give you 
her confent, as foon as you fhall be affured of 
L2 an 
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que vous aurez la promeffe d'une penfion. 
Mais croyez moi, Jougou, tout cela ne changera 
point mes réfolutions ; vous aurez beau faire 
un contrat de mariage dans toutes les for- 
mes, vous pourrez méme me le faire figner, me 
mener à l'églife & m'époufer, vous ne cefferez 
pas pour cela d’être mon petit Jovjov.—A dieu, 
mon ami; ailleurs on vous puniroit pour forcer 
ainfi la volonté; ici il faut bien vous aimer, 
puisqu'on ne peut vous hair, 


“Ton Lane.” 


C'eft ici que finit notre correfpondance. Je 
vis la mére dont j’obtins le confentement ; je 
revis mon amie, dont le fond inépuifable de 
gaieté, qui contrafte fi bien avec mon caractére, 
me firent oublier toutes les peines que j'avois 
éprouvées. Le Prince Chambellan me tint 
parole; il eut la bonté de me préfenter à Sa 
Majefté, qui approuva mon mariage, & me fit 
donner une penfion de cent-vingt ducats. Le 
Nonce du Pape voulut l'empécher, fous prétexte 
qu'il étoit difproportionné; mais le Roi fit dif- 
paroitre cet obftacle, & quelque temps aprés, 
la cérémonie de notre union briía toutes les bar- 
riéres qui s'étoient oppofées à mon bonheur, 


Oui, 
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an annuity.—But believe me, Joujou, all this 
cannot alter my refolutions; though you exert 
yourfelf to have a contract of marriage in dua 
form, to have me fign it, to take me to church, 
and to marry me, you fhall not ceafe, for all 
that, to be my little Joujou.-—Adieu, my friend; 
fome where elfe you might be punifhed for thus 
forcing my inclination ; here you muft be loved, 
fince one cannot hate you." 


«ISALIN A 


Thus ends our correfpondence. I waited 
upon Ifalina’s mother, whofe confent I obtained); 
I faw my fair friend again, a friend, whofe in- 
exhauftible ftock of gaiety makes fo happy a 
contraft with my temper, that I foon buried in 
oblivion all the vexations I had endured. The 
Prince Chamberlain kept his word ; he was fo 
kind as to prefent me to His Majefty, who ap- 
proved of my marriage, and granted, me an an- 
пику of an hundred ducats. The Pope's 
Nuncio wanted to prevent it, as being difpro- 
portionate; but the King prevailed over this 
obftacle, and fome time after, the performance 
of the ceremony broke all the barriers that had 


been oppofed to my felicity. 


L 3 Yes, 
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Oui, il e(t vrai, j'ai facrifié à ce bonheur 
—aifance, richeffes, tranquillité. Па été pour 
moi la fource de mille inquiétudes, foit pour 
ma propre exiftence & celle de ma famille, foit 
pour l'exiftence future de mes enfans. Cepen- 
dant, depuis huit ans que j'en jouis, j'ai trouvé 
que rien au monde n'étoit préférable à la fatis- 
fa&tion de verfer fes inquiétudes, fes efpérances 
& fes craintes dans le fein d'une amie füre, 
compagne de notre fort, dont l'ame tendre & 
fenfible foulage nos peines en les partageant, & 
rend nos jouiffances tout autrement délicieufes. 
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Yes, it is true, I have facrificed for this hap- 
pinefs—eafe, riches, tranquillity. It has been for 
me the fource of a thoufand inquietudes, re- 
fpecting either the fubfiflence of myfelf and fa- 
mily, or that of my children for the future. Yet, 
for thefe eight years that I have enjoyed it, 
I have found that nothing in the world is pre- 
ferable to the fatisfa&tion of pouring our inquie- 
tudes, our hopes, our fears into the bofom of a 
true friend united to our fate, whofe tender and 
feeling foul relieves our pains by fharing them, 
and enlivens our pleafures with a far greater 


delight. 


T été trop heureux dans ma nou- 
velle pofition, fi uniquement occupé du 
moment préfent j'euffe pu ne pas jeter les yeux 
fur l'avenir; mais l'homme n'eft pas fait pour 
une félicité pure & parfaite, les inquiétudes em- 
poifonnent fes jouiffances, & il n'arrive que trop 
fouvent que ce font ces jouiffances méme qui font 
paître fes inquiétudes. Malgré mon peu d'expéri- 
ence, je m’appercus bientôt que les bienfaits du 
Roi ne pourroient pas fuffire à notre entretien ; 
& trop délicat pour ne pas fentir amérement 
les privations auxquelles ma nouvelle compagne 
feroit obligée de fe foumettre, la vivacité de mes 
fentimens pour elle rendoit mes inquiétudes 
encore plus cruelles. Quelqu’accoutumés que 
nous puffions être au luxe & à l'opulence dont 
nous avions été entourés dans le palais de ma 
bienfaitrice, c'auroit été fans peine, & même 
avec une forte de plaifir, que nous nous ferions 
réduits à cet état de médiocrité qui feul peut- 
être permet aux fentimens tendres & délicats 
de fe déployer dans toute leur énergie. Mais 
ce n'étoit pas d'un peu plus ou d’un peu moins 
de dépenfe qu'il étoit queftion; c’étoit le 
néceffaire qui nous manquoit, ёс j'avoue que 
4. l'idée 


Should have been too happy in mynew ftate, 

1 if it had been poffible that folely minding 
the prefent I had not сай an eye on the future; 
but man is not formed for a pure and perfe& 
felicity, difquietudes poifon his enjoyments, and 
it but too often happens tbat from thefe very en- 
joyments arife his difquietudes. Notwithftanding 
my inexperience, I foon perceived that the King's 
favours would hardly be fufficient for our main- 
tenance; and through much delicacy feverely 
anticipating the neceffities my new confort muft 
fubmit to, the livelinefs of my fentiments to- 
wards her ftill increafed the bitternefs and hor- 
ror of my reflections, Although accuftomed 
to the luxury and magnificence which had fur- 
rounded us in the palace of my benefactrefs, 
yet without grief, and even with a kind of plea- 
fure, we fhould have embraced a middle ftation 
oflife, the only one, perhaps, which gives to 
the tender and delicate fentiments their full 
fcope and energy. But the queftion was not of 
expenfes more or lefs confiderable, we were 
likely to want even the neceffaries of life; and 
I confefs that the idea of feeing a beloved 
wife involved in mifery, did not long permit 
me 
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l'idée de voir dans la misère une femme que 
j'adorois, ne me laiffa pas jouir long-temps du 
bonheur de la pofféder. Au grand étonnement 
de tous ceux qui avoient regardé mon mariage 
comme une folie, à peine fix femaines s'étoient- 
elles écoulées qu’elle m’annonça que j'étois 
deftiné à être père ; & cette nouvelle, qui, fi 
j'avois vu notre fubfiftance aflurée, m'auroit 
tranfporté de joie, ne fervit alors qu'à rendre 
mes peines plus douloureufes, 


11 falloit prendre ün parti; mais le choix en 
étoit d'autant plus difficile, que n'ayant reçu 
qu'une éducation analogue à ma taille, & à 
l'état auquel les extrêmes bontés de Madame 
la Comteffe Humiefka fembloient m’avoir def- 
tiné, je ne poffédois tout-au-plus que quelques 
talens d'agrément qui ne pouvoient m'étre 
d'aucune reffource. Dans cette perplexité, mes 
prote&eurs furent les premiers à me faire 
naître l'idée d'entreprendre un fecond voyage. 
Le Prince Chambellan furtout appuya ce projet, 
il me fit fentir qu'ayant été fété dans les prin- 
cipales Cours de l'Europe, lorfque j'avois le 
bonheur d'accompagner ma bienfaitrice, on m'y 
reverroit avec le méme plaifir, & que me fachant 
pére de famille & fans fortune, cette pofition, 
en avgmentant l'intérêt que j’avois infpiré, 

pourroit 
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me to enjoy the happinefs of poffeffing her. To 
the great aftonifhment of all thofe who had 
deemed my marriage a folly, fix weeks had 
fcarce elapfed, when fhe apprifed me of my 
being deftined to be a father; and this news, 
which, if I had feen our fubfiftence fecure, 
would have tranfported me with joy; did then 
only ferve to fharpen the pangs of my uncafi- 
nefs. 


It was needful to take {оте йер; but the 
choice was fo much the more difficult, as hav- 
ing received no other education but fuch as 
was analogous to my fize, and the ftation which 
the extreme bounty of the Countefs Humiefka 
feemed to have afcribed to me, I poffeffed at 
moft a few agreeable talents, which would not 
offer me any refource. In this perplexity my 
protectors were the firft who fuggefted to me the 
idea of a fecond journey. The Prince Cham- 
berlain, efpecially, feconded this project. Не 
intimated to me, that having been kindly re- 
ceived in the principal Courts of Europe, when 
I was fo happy as to accompany my benefac- 
trefs, they would fee me again with the fame 
pleafure ; and on knowing that I was a father, 
and without fortune, this pofition would in- 

2 creafe 
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pourroit me faire acquérir d’une manière hon- 
nête les moyens de mener à mon retour une vie 
paifible & tranquille. 


Séduit par cette perfpe&ive brillante je me 
livrai entièrement à cette idée, — J'en parlai au 
Roi, qui non feulement daigna approuver mon 
projet, mais qui en méme temps voulant me 
donner une preuve particulière de fes bontés, 


‘ordonna à fon Grand Ecuyer de me faire donner 


une voiture commode. Après avoir pris tous 
les arrangemens néceflaires, & m'être muni de 
lettres de recommendation, je partis de Varfovie 
le 21 Novembre, 1780, & j'arrivai à Cracovie 
le 26 au foir. 


Cette ville, autrefois la capitale de la Pologne, 
& où l'on faifoit le Sacre des Rois, n'eft plus 
aujourd'hui qu'une ville frontiére fur les bords 
de la viftule, qui fépare ce qui eft refté de la 
Pologne à la République, de la partie dont les 
Autrichiens fe font emparés. ^ Une maladie 
qui furvint à mon époufe nous forca de 
nous y arrêter, & cette indifpofition s'étant 
prolongée, le temps de fes couches arriva, & 


elle mit au monde une fort jolie petite fille, 
dont la naiffance me fit éprouver une joie fi 
vive, qu'il m'eft impoffible de la définir. C'eft 

alors 
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creafe the intereft I had infpired, and in a de- 
cent manner procure me the means of leading, 
at my return, a peaceful and tranquil life, 


Seduced by fuch a dazzling profpe&, I en- 
tirely gave myfelf up to this idea. I fpoke of 
it to the King, who not only vouchfafed to ap- 
prove of my plan, but, even wifhing to grant 
me a particular teftimony of his bounty, ordered 
the Mafter of the Horfe to fupply me with a 
convenient coach. Having alfo taken all necef- 
fary meafures, and being provided with letters 
of recommendation, I left Waríaw the 21ít of 
November, 1780, and reached Cracow the 
26th in the evening. 


This town, formerly the capital of Poland, 
and where the coronation of the Kings was per- 
formed, is now no more than a frontier town, 
upon the viftula; which feparates what remains 
of Poland to the Common-wealth, from that 
part which the Auftrians have invaded. An 
illnefs having befallen my wife, we were obliged 
to ftay there; and that indifpofition having con- 
tinued, the time came when fhe was brought 
to-bed, and delivered of a pretty little girl, 
whofe birth made me experience feelings be- 
yond defcription. Then I felt, on becoming a 

father, 
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alors que je fentis, en devenant père, que, quel- 
que violent que füt auparavant le fentiment qui 
nous unit à l'objet de notre amour, il recoit 
une toute autre énergie de cette nouvelle fource 
de jouiffance. 


Auffitét que mon époufe fut rétablie, je partis 
pour Vienne, fans être arrêté par le froid ex- 
ceffif qu'il faifoit alors. Je pris feulement la 
précaution de faire mettre ma voiture fur un 
traîneau; & ma femme, qui ne vouloit pas 
fe féparer de fon enfant, prit de fon côté 
toutes les mefures néceffaires pour le préferver 
de l’inclémence de l'air, ёс pour pouvoir le 
nourrir fans danger. 


Nous arrivâmes à Vienne le тт Février, 1781; 
mais, malheureufement pour moi, la mort 
venoit d'enlever l'illuftre Mate T héréfe, cette 
fouveraine dont l'ame noble & généreufe fe 
plaifoit à faire le bonheur de tous ceux qui 
pouvoient parvenir à l'approcher. Le deuil le 
plus profond régnoit dans toute la ville, & 
comme fi chaque particulier eüt perdu fa mére 
ou fon époufe, on voyoit fur tous les vifages les 
marques de la plus profonde confternation. 
Tous les divertiffemens publics, & méme les 
concerts, étoient fufpendus. On ne parloit que de 

là 
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father, that though the paf5on which unites us 
to the objeét of our love, might before be ever 
fo violent, yet it receives quite another energy 
from this new fource of enjoyment, 


As foon as my wife was recovered, I fet out 
for Vienna, notwithftanding the cold which at 
that time was exceflive. I only took care pre- 
vioufly to have our coach fet upon a fledge; and 
my wife, who could not part with her child, 
took, on her part, all neceffary meafures to keep 
it from the inclemency of the air, and to.be 
able to fuckle it without danger, 


We reached Vienna on the 1 1th of February, 
1781; but, unluckily for me, death had juft be- 
fore deprived the world of the illuftrious Maria 
Therefa, that fovereign, whofe noble and gene- 
rous foul delighted in making happy all thofe 
who could get admittance to her. А mournful 
forrow pervaded the whole town; and, as if 
every one had loft his wife, his parent, the 
deepeft grief was impreffed on all their features. 
All public entertainments, even concerts, were 
fufpended. They only talked of the lofs that 
had befallen them; of the magnanimity with 

which 
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la perte qu'on avoit faite; que de la magnani- 


mité avec laquelle cette héroine avoit foutenu 
l'adverfité. On fe rappeloit cestemps défaftreux, 
où forcée de quitter fa réfidence, tenant fon fils 
dans fes bras, elle avoit excité chez les Hongrois 
cette fermentation patriotique qui les avoit 
portés à faire pour ellé de fi grandes chofes ; 
& fi l'on s'étendoit avec complaifance fur les 
moyens par lefquels elleavoit rétabli fes affaires, 
furle traité glorieux qui avoit mis fin à unc 
guerre, qui dans fon origine fembloit la menacer 
d'une ruinetotale, ce n'étoit pas fans de nouveaux 
regrets qu'on s'arrétoit fur toutes les peines 
qu'elle avoit prifes depuis cette époque, fur 
tous les foins qu'elle s'étoit donnés pour remettre 
en bon état celles de fes Provinces que la guerre 
avoit défolées, & pour faire tirer les plus grands 
avantages à tous fes fujets de la paix qu'elle 
leur avoit procurée. 


La deuil général n'empéchoit pas les par- 
ticuliers de fe voir; & J'eus bientôt renouvelé 
connoiffance avec la plupart des Seigneurs que 
j'avois eu l'honneur de connoitre lors de mon 
premier voyage. J’ofe méme dire que ce fut 
avec toutes fortes de marques de bienveillance 
& de plaifir que Son Excellence Monfeigneur 
le Prince de Kaunitz recut ma vilite. Non- 


feulement 
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which this heroine had fupported adverfe events. 
They recollected thofe difaftrous times, when, 
forced to leave her refidence, and holding her 
fon in her arms, fhe had excited, amongft the 
Hungarians, that patriotic fermentation which 
had impelled them to do fo much for her fake. 
Whilft they expatiated wich complacency upon 
the means fhe had employed to re-eftablifh her 
affairs, upon the glorious treaty which put an end 
to a war apparently threatening her in its origin 
with a total deftru&ion; on the other hand, with 
new regrets, enumerated the pains fhe had fince 
taken, the cares fhe had been at to reftore fuch 
of her provinces as had been defolated by war, 
to render the moft advantageous to her fubjects 
the peace fhe had procured them. 


The general mourning did not prevent every 
body from paying vifits to each other; and I 
foon renewed my acquaintance with moft of the 
noblemen I had the honour to fee in my former 
travels; Even I may venture to fay, that his 
Excellency the Prince de Kaunitz received my 
vifit with every mark of benevolence and plea- 
fure, He not only welcomed me той kindly, 
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feulement. il m’accueillit avec bonté, il per- 
mit méme que je lui prefentaffe mon époufe; 
il nous fit l'honneur de nous. inviter à diner, & 
voulut abfolument devancer fomheure ordinaire, 
qui étoit, entre fix & fept heures du foin, — ` 
parcequ'il пе vouloit pas, difoit-il, déranger la 
fanté de fon petit ami, Comme dans ce temps- 
là fa Majefté l'Empereur Jofeph: II. ne tenoit 
point de cour, & que c'étoit dans la maifon du 
Prince (dont, la Саш Йе Clariffe, fa. parente, 
fajfoit les honneurs) que fe raffembloit tous 
les foirs toute la nobleffe; il me fit la grace de 
me préfenter à cette affemblée, & de m'engager 


à y venir fouvent paffer la foirée. Ce fut-là que 


J'eus l'honneur d’être connu, de S. Ex. M..le 


Chev. Keith, Ambañffadeur d'Angleterre, qui а 
été la principale caufe de mon voyage en 
Angleterre. Ce fut-là auffi que jeus lieu de 
me convaincre que les grandes occupations du 
Prince de Kaunitz, & les grands talents que 
tout le monde lui connoit pour faifir.d’ua coup- 
d'œil les affaires les plus vaftes & les plus com. : 
pliquées, en prévoir toutes les conséquences, 
& en prévenir toutes les fuites, n'empéchoient 
pas qu’il ne put porter fes regards fur,les objets 
les plus minutieux, & qui paroiffoient le moins 
faits pour fixer fon attention, Car s'étant fait 


apporter la mefure de ma taille qu'il avoit prife 


avec 
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büt alfo permitted me to prefent my wife to 
him. He did us the honour to invite us to 
dinner, and would abfolutely haften: his ufual 
hour, which was between fix and feven in the 
evening,—not wifhing, he faid, to hurt his little 
friend’s health, As at that time his Imperial 
Majefty, Jofeph II. held no court, all the no- 
bility affembled every evening in the Prince's 
hotel (where his relation; the C. Clariffa, received 
the guefts) ; he did me fo much favour as to prefent 
nie to this affembly, and engage me often to 
come and'fpend the evening. There I had the 
honour to become acquainted with His Ex. Sir 
Robert Murray Keith, the Britifh Ambaffador, 
who Hasbeen the principal caufe afterwards of my 
paffage into England. There alfo I had occafion 
to beconviticed; that the great occupations of the 
Prince de Kaunitz, his fuperior talents, known to 
every one, in comprehending at one view the 
moit extenGve' апа. complicate affairs, in fore- 
feeing all their confequences, and preventing 
the events refulting from them, did not hinder 
him from looking on thé minuteft objects, the 
leaft worthy. of fixing his attention. For having 
fent for the meafüre of my fize, which he had 
carefully taken when I was at Vienna, in 1761; 
with the Countefs Humiefka, he fhewed to us; 
that ffom that time to 1781, I had grown up- 
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avec le plus grand foin, lorfqu'en 1672 j'étois à 
Vienne avec Madame la Comteffe Humiefka, il 
nous prouva, que depuis ce temps-là jufqu'en 


1781, j'avois grandi de plus de ro pouces. 
Ce qui parut aufi furprenant à ceux qui ne 
concevoient pas comment ayant à peine, dans 
ce moment, la taille d'un enfant de quatre ans, 
j'aurois pu être de 10 pouces plus petit, qu'à 
ceux qui m'ayant vu vingt ans auparavant 
croyoient obferver dans cette différence, celle 
qu'on remarque entre un-adolefcent de 1o à 
12 ans, & un homme fait de trente ans, 


Malgré teutes ces belles apparences, & les 
démonftrations d'amitié que je recevois de 
toutes parts, le principal but de mon voyage 
ne fe réalifoit point; & les dépenfes qu'en- 
traînoit mon féjour à Vienne, auroient bientôt 
épuifé toutes mes reffources, fi en partant de 
Varfovie, un de ces amis rares, & dont le nombre 
n'eft malheureufement que trop petit, ne m'eüt 
comme forcé d'accepter une lettre de crédit, 
dont je fis ufage. Il eft vrai que je fondois mes 
efpérances fur un concert; mais outre qu'il 
falloit attendre l'expiration du deuil, j'eus en- 
core à cette époque de nouvelles difficultés à 
vaincre, & de nouveaux obftacles à furmonter, 
Une foule de Virtuofes étoient infcrits fur la 
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wards of ten inches. ‘Which appeared as much 
furprifing to thofe who, not having feen me be- 
fore, did not conceive how, this moment (1781) 
being hardly in fize like a child four years old, 
I could have been ten inches fhorter; as to thofe 
who, having feen me twenty years before, thought 
they obferved in me as much difference, as there 
is between a youth of twelve and a grown 
man of thirty. 


Notwithftanding thefe fine appearances, and 
the profeffions of friendfhip 1 received every 
where, my journey did not anfwer the intended 
purpofe; and the expenfes occafioned by my 
ftay at Vienna would have foon drained my 
refources, had not one of thefe uncommon 
friends, whofe number unhappily is but fmall, in 
fome manner forced me, on my fetting out from 
Warfaw, to accept of a letter of credit, which 
I made ufe of. My hopes, it is true, were 
grounded upon a concert ; but though I mult 
have waited "till the mourning was over, yet I 
had ftill new difficulties to overcome, new ob- 
ftacles to furmount. A crowd of Virtuafi were 
infcribed on the catalogue, at the royal theatre; 
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lifte du théatre royal; & s’il eût fallu. attendre 
mon tour j'aurois été jeté bien loin. Heureufe- 
ment, mes proteéteurs en général, & en parti- 
culier Monfieur Gunter, Secrétaire de fa Majefté 
Impériale prefsèrent fi fort Monfeur Dorvarl, 
directeur de la falle de fpe&acles qu'on m'accorda 
la préférence; on eut méme la bonté de fe 
charger pour moi de la conduite du concert & 
de la dépenfe. 


Peus le bonheur d'avoir une nombreufe 
affemblée, & prefque toute la nobleffe fe trouva 
à ce concert, J’effayai dans un petit difcours 
de lui en témoigner ma reconnoiffance ; j'étois 
bien aife en méme temps de motiver ma con- 
duite devant cette même nobleffe qui, m'ayant 
vu vingt ans auparavant entouré de l'éclat de 
la grandeur, me voyoit alors réduit 3 la trifte 
nécefité de paroître en public. L'amour, une 
époufe adorée, un enfant; fruit précieux de notre 
union, firent mon apologie ; on en parut fatisfait, 
& j'éprouvai toute indulgence du public, qui 
applaudit fans doute, bien plus à ma, bonne 
volonté & à mon défirde lui plaire, qu'à mes 


talens. 


Je ne penfois guéres, dans ce temps-là, que 
la nécefité de pourvoir aux: befoins les plus 
effentiels 
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and if I had been obliged to wait for my turn, 
I mighthave been kept a great way back. Happily 
for me, my protectors in general, and efpecially 
Mr. Gunter, Secrétary to His Imperial Majefty, 
fo much preffed Mr. Dorval, the manager of 
the houfe, that I was preferred before the others; 
and they were even fo kind as to manage for 
me, and conduct the concert and the ex- 
penfes. 


I was fo fortunate as to be honoured with à 
numerous affembly, and almoft all the nobility 
was prefent. I attempted in a fhort fpeech to ex- 
prefs my gratitude to them; I wanted likewife 
to make an apology before that fame no- 
bility, who, twenty years ago, having feen me 
furrounded with the eclat of greatnefs, faw me 
now reduced to the fad neceffity of appearing 
in public. Love, an adored wife, а child, the 
precious fruit of our union, pleaded in my fa- 
your; they feemed fatisfied with my compli- 
ment, and I experienced all the indulgence of 
the public, who undoubtedly beftowed their 
applaufe, rather on my еагпей дебге of pleafing 
them, than on my talents. 


I was at that time very far from thinking, 
that; through neceffity of providing for the moft 
M 4 effential 
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effentiels de la vie me forceroient à me faire 
voir pour de l'argent. L’Education que j'avois 
reçue, la manière dont j'avois vécu jufqu’alors, 
contribuoit à me faire regarder cette reffource 
comme au-deffous de moi; & quoique toutes les 
perfonnes qui s'intéréffoient à mon fort cher- 
chaffent à m'y déterminer, j'avois la plus grande 
peine à m'y réfoudre. M. le Baron de Breteuil 
furtout, alors Ambafladeur de France à la cour 
de Vienne, ne ceffoit de me preffer là-deffus. 
Ce feigneur, bien connu: par fa pénétration & 
par la carrière brillante qu'il a parcourue, me 
difoitun jour :—* Ne croyez pas, mon petitami; 
* que des concerts puiffent vous défrayer & vous 
* procurer un bien être ; il faut abfolument opter 
entre l'amour-propre ёс la misère; & fi'vous 
* ne voulez pas mener la vie du monde la plus 


& 


«trite, fi vous voulez jouir un jour de quelque 
€ tranquillité, il eft indifpenfable que vous vous 
t déterminiez à vous faire voir.'— [е lendemain 
le Prince de Kaunitz me tint le méme language 
en plein cercle; Son Excellence M. le Chev. 
Keith s'y trouvoit; il m'engagea à райег en 
Angleterre, de préférence à la France, oü j'avois 
intention de me rendre. Le Prince appuya cet 
avis,’ & pria fortement M. l'Ambaffadeur de 
s'intéreffer à moi. Son Excellence me promit 


des lettres de recommandation pour tout ce 


qu'il 


[ 169 4] 


effential wants of life, I fhould be obliged to 
expofe myfelf to view for money. The educa- 
tion I had received, the manner in which 
I had lived ’till now, contributed to make me 
look upon this refource as beneath me; and 
though all the perfons concerned for my 
welfare endeavoured to bring me to that 
refolution, yet I had fill much reluctance to 
take it. Above all, the Baron de Breteuil, then 
Ambaflador from the court of France to that 
of Vienna, was inceffantly preffing me thereon. 
This nobleman, equally known for his pene- 
tration, and the brilliant carcer he has run, faid 
to me one day:—* Do not think, my little 
« friend, that concerts will always be fufficient 
e to anfwer your expenfes, and to procure you a 
«fupport; you muft needs give up pride, 
« or choofe mifery ; and if you do not intend to 
e lead the moft unhappy life ; if you wifh to en- 
© joy, in future, a ftate of tranquillity, it is in- 
« difpenfable you fhould refolve to make exhi- 
e bition of yourfelf.' The next day the Prince 
de Kaunitz fpoke to mein the fame manner 
amidft a crowded levee. His Excellency, Sir 
Robert Murray Keith was prefent; he prevailed 
upon me to go over to England, in preference 
to France, which was the country ] intended 
firt to уйи, The Prince fupported this advice, 
and 
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qu'il y avoit de plus grand à la cour de Lon- 
dres; le Prince lui en témoigna fa reconnoif. 
fance, & l'affura qu'il chercheroit les occafions 
de lui prouver combien il étoit fenfible à tout 
ce qu'on faifoit pour fon petit ami, 


Si toutes ces raifons ne me déterminérent pas 
entièrement, elles m'ébranlerent du moins; & 
je me réfolus à quitter Vienne, muni des meil- 
leures lettres de recommandation pour plu- 
fieurs Princes d'Allemagne. . Mais avant de 
parler de l'accueil que l'on m'a fait dans les 
différentes cours que j'ai. parcourues, je ne 
dois pas oublier de faire mention des bontés de 
Madame la Comteffe Féguetté qui ne voulut 
pas abfolument que je partiffe fans avoir fait 
un tour à Prefbourg, capitale de la Hongrie, 
& qui non-feulement voulut faire les frais 
du voyage, mais méme у ajouta un préfent de 
trente ducats. Je n'y reítai que la temps nécef- 
faire pour donner un concert, & me tranfportai 
de-la à Lintz où M. le Comte Thierheim, 
Gouverneur de la Baffe Autriche, & gendre du 
Prince de Kaunitz me combla de politeffes, 1l 
eut celle de me prêter fa mufique pour le concert, 
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and earneftly defired the Ambaffador to intereft 
himfelf for me. His Excellency promifed me 
letters of recommendation to the greateft per- 
fonages at the Britifh Court ; the Prince made 
him an acknowledgment for it, and affured 
him he would feek every opportunity to fhew 
him how fenfible he was of all that was done to 
his little friend. 


If all thefe reafons did not entirely prevail, 
at leaft they acted upon me; and I refolved. to 
leave Vienna, being fupplied with the beft let- 
ters of recommendation to many Princes of 
Germany. But before I fpeak of the kind wel- 
come I met with in the feveral Courts I vifited, 
I think it a duty to mention the beneficence of 
the Countefs Féguetté, who infifted on my not 
fetting out till I had previoully made a journey 
to Prefbourg the capital of Hungary ; and not 
only defrayed all the expenfes of this tour, but 
even added a prefent of thirty ducats. I ftaid 
there only the neceffary time to give a concert ; 
and from thence I went to Lintz, where the 
Count de Thierheim, Governor of Low Auf- 
tria, and fon-in-law to the Prince de Kaunitz, 
loaded me with kindneffes. FIe was fo good as 
to lend me for the concert his band of mu- 
ficians: this band was compofed of fifteen young 

men, 
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qui étoit composé de quinze jeunes gens, dont 
le plus ágé n'avoit pas 17 ans, & qui avoient 
tous un talent fupérieur. П n'y eut pas beau- 
coup de monde ; ce qui fit dire:—petit concert, 
petite mufique, petits muficiens & petite recette, 
— Je ne dois pas omettre une charmante naïveté 
de Ja jeune Comteffe de Thierheim, agée alor 
Че бї 7 ans. Cette jolie enfant ne сей: de me 
rcgarder pendant tout le concert ; loríqu'il fut 
fini, elle courut à fon papa, & fe jetant à fon col, 
le pria inftamment de vouloir bien lui acheter 
ce petit homme ;—& qu'en ferois-tu, ma bonne 
amie, lui répondit le Comte ;---..d’ailleurs nous 
n'avons point d'appartement à lui donner.— 
Qu'à cela, ne tienne, papa, répliqua-t-elle, je le 
garderai dans le mien, j'en aurai le plus grand 
foin, j'aurai le plaifir de l'habiller, de le parer 
& de l'accabler de careffes & de bonbons.— 
En un mot on eut beaucoup de peine à lui 
perfuader qu’on ne pouvoit pas faire l'acquifi- 
tion du petit homme comme d'une poupée. 


La première ville où je m'arrétai enfuite fut 
Ratifbonne ; mais m'ayant pas trouvé le Prince 
dela Tour & Taxis, qui étoit alors à fa terre de 
Tefchen, je me rendis auMiôt à Munich, où 
Son Alteffe Royale l'Ele&rice Douairiére, que 
javois eu l'honneur de voir vingt ans aupara- 

vant, 
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men, all good performers, the eldeft of whom 
was not feventeen. The audience being very 
thinly attended, occafioned this to be faid :— 
Little concert, little mufic, little players, and 
little receipt.—1 ought not to omit a charming 
and ingenious faying of the Countefs de Thier- 
heim, then between fix and feven. This fine 
young lady did not ceafe to look at me all the 
concert ; when it was over, fhe ran to her papa, 
and clinging round his neck, earneftly begged 
he would buy her this little man.—W ell ! what 
would you do with him, my dear child ? faid the 
Count to herÿ..-befides we have no apartment 
for him.—Ler that be no obftacle, papa, replied 
fhe, I will keep him in mine, will take the ut- 
moft care of him, have the: pleafure of drefling 
and adorning him, of loading him with careffes 
and dainties.—-In a word, they had much ado to 
perfuade her:that it was not poflible to purchafe 
the little man like a doll. 


The next place where I (topped at was Ra- 
tifbon ; but not finding the Prince de la Tour 
& Taxis, who was then at his eftate at T'efchen, 
I went immediately to Munich, where Her 
Royal Highnefs the Eleétreis Dowager, whom 
I had the honour to vifit twenty years before, 

was 
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vant, те revit avec plaifir, &'me témoigna les 
mêmes bontés qu'à mon premier voyage. El- 
le fe reffouvint parfaitement du plaifir fingulier 
qu'avoit eu fon illuftre Epoux à s'entretenir avec 
moi, & de la faveur infigne qu'il m’avoit faite, 
en me faifant préfent d’un fuperbe étui d'ivoire 
qu'il avoit tourné lui-même, & auquel il avoit 
fait pofer des. cercles d'or garnis de petits 
diamants, Elle me préfenta à S. A; 5. l'Electeur 
régnant. Je fus plufieurs fois invité aux affem- 
blées de la cour, & chaque fois je fis le fujet de 
la converfation générale. On eut grand plaifir 
de rappeler plufieurs traits ёс plufieurs: cir- 
conftances de mon prernier séjour dans cette 
ville; celui, entre autres, oü m'étant trouvé 
au cercle, ёс plufieurs dames d'une figure 
charmante s'étant emprefiées à me prendre 
fur leurs genoux, & à me ferrer dans leurs 
bras, je ne pus m'empécher de leur faire fentir 
qu'ayant vingt deux ans, & n'étant enfant que 
de taille, leurs careffes indifcretes me faifoient 
éprouver le plus cruel de tous les fupplices. 
S; A. S; eut aüffi la: bonté de fixer: elle-même 
lé'jour du concert, dont elle voulut payer tous 
les frais; ce qui n'empécha pas qu'elle né 
me fit d'ailleurs un préfent en argent. S. A. R. 
l'Ele&tice Douairiére me fit auf préfent d'une 
jolie boîte d’or remplie de ducats, 


Aprés 


[+ sg? 

was very glad.to fee me again, and fhewed me 
the fame kindnefs as at the time of my former 
journey. She perfe&ly remembered the par- 
ticular pleafure lier illuftrious hufband had. in 
converfing with me, and the fpecial favour he 
had done me with the gift of а beautiful ivory- 
cafe turned. by himfelf, and to which were fet 
golden. circles. enriched with fmall diamonds. 
She prefented.me to. His Mat Serene Highnefs, 
the now reigning Ele&or. I was often invited 
to the affemblies H Court, and every time I 
was the fubje& of general converfation. They 
took great pleafure in tracing back many events 
and circumftances of my former appearance in 
that town; this in particular, when at the af 
fembly, feveral charming ladies were eager to 
take me on. their lap and clafp. mein, their 
arms : I could not help obferving to them that, 
being twenty-two, and a child only in fize, 
their fond: careffes. made. me endure the moft 
crueltorment.: His Мой Serene Highnefs was 
Io good as to appoint a day for the concert, all 
the expenfes of which.he: defired. to clear, and 
made. me, befides, a prefent. in. money. Her 
Royal Highnefs,. the Electrefs, Dowager, alfo 
made a. prefent, of a handfome gold box 
filled with ducats. 
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Après avoir pris congé de leurs Alteffes, je 
dirigeai ma route vers Tefchen, où étant аг- 
rivé, je fis demander au Prince de la Tour & 
Taxis la permiffion de lui faire ma cour. Il 
me fit répondre ;—qu'il avoit vú plufieurs fois 
des hommes de mon efpèce ; qu'il ne s'en fou- 
rioit pas; qu'il n'y en avoit qu'un feul qui 
avoit voyagé avec Madame la Comteffe Humi- 
efka, qu'il avoit toujours eu envie de voir, fans 
que jamais il eût été en fon pouvoir de le ren- 
contrer. Mais lorfqu'on lui eut dit que non- 
feulement j'étois celui qu'il avoit défiré de 
connoitre, mais encore que j'étois porteur de 
lettres de la Princeffe fa fille & du Prince de 
Radziwil fon gendre, qui lui confirmeroient 
le fait, il m'envoya une voiture à fix chevaux, 
& un écuyer, pour m’accompagner, jufquà fon 
palais. 


Aprés avoir fait ma revérence au Prince & à 
toute fa cour, je m'approchai de S, A. & lui dis, 
qu'une des plus charmantes femmes du mon- 
de m'avoit chargé de l’embraffer de tout mon 
Cœur, Sans me donner le temps d'achever ma 
phrafe, le Prince me prit dans fes bras, en me 
difant :—* Сей avec bien du plaifir, mon petit 
< homme.’ —Puis m'ayant remis à terre, il me 
demanda, * Qui m'avoiz chargé d'une aufi agré- 
* able 
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After having taken my leave of their High« 
neffes, I directed my route to Tefchen, where 
being arrived, I fent to the Prince de la Tour 
and Taxis, that I might be permitted to pay my 
refpe&ts to him. He anfwered ;—that he had 
often feen men of my fpecies, and had no cu- 
riofity to fee any more, except one who fad 
travelled with the’Countefs Humiefka, whom he 
had always defired to fee, without ever having ` 
had it in his power. When he was told that 
I was not only the very fame he had defired to 
meet with, but even that I was the bearer of 
létters from the Princefs his daughter, and the 
Prince Radziwill his fon-in-law, which would 
confirm the fact, he ordered a coach and fix, 


with an equéry, to bring me to his palace. 


After having bowed to the Prince. and all 
his court, I approached His Highnefs, and told 
him that one of the moft charming ladies in the 
world had charged me to ‘embrace him with all 
my heart. Without giving me time to finifh 
my phrafe, the Prince lifted me up іп his arms, 
faying :—' "Tis with great pleafure, my little 
e man.'—Then having put me on the ground 
again, he afked me, * Who had chargedme with 
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able commifion.—Je lui remis auffitét les/let- 
tres du Prince fon gendre, & de la Princeffe fa 
fille, & lui dis, que la veille de mon départ de 
Varfovie. étant, allé prendre les ordres de Ја 
Princeffe, elle avoit eu Ја bonté de m’embrafler, 
en me difant — Que c’étoità condition que je 
* rendrois ce baifer à fon papa." —Qu'enfuite elle 
m'avoit chargé, de; le preffer de faire le, voyage 
de Pologne, pour venir voir une fille qui Гато 
tendrement, & à, qui: il ne;manquoit que. fa 
préfence, pour. être heureufes+—que, s'il; ne siv 
déterminoit, pas, rien (ne, pourroit la;retenirs 


.qu elle- méme feroit le-voyage, „пе pouyanr plus 
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fe palier fly plaifir; de Je Wer Ред 
ce, récit, la fenfibilité du Prince ne fut pas 
équivoque; fes yeux fe remplirent de larmes ; 8с 
aprés avoir Ju fes lettres, il m'embraffa de 
nouveau, me fit beaucoup de queftions fur la 
manière dont j'avois quitté Madame la Com- 


К; Humiefka; Dep mon Mariage, fur, ce, qui 
q 


Lë ‘avoit détei rang à entreprendre de nouveaux 
voyag eS 5 & ayant paru fatisfair de mes réponíes, 
"n me dit ;—*¥ ‘ous devez tre fatigué, allez-vous 


+ , ap | 
Pinte ofer; jc. doni еган des ordres, ¿pour qu'il ne 


€ vous -manque ri ien; il faut paffer ici quatre ou 


MT cinq доша 2 vous promener, &:à prendre l'air, 
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CD retour chez moi, jappris, que les ordres 
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c foragrecable a commiflion PLI immediately 
delivered to him the letters. of the Prince his 
fon-in-law, and-of the Princefs his daughters 
and told him that, the day before, my fetting 
out from. Warfaw, having, waited -on the Prin- 
себ to receive-her orders, fhe had been fo kind as 
to embrace me, and fay :— < [t was on condition 
« I would return this kifs to her papa.’—She af- 
terwards had .enjoined me. to prefs him to take 
a trip-to Poland, to fee a daughter who loved 
him tenderly, and. to whofe happinefs his pre- 
fence. only was. wanting, ; fhould he not дегег; 
mine. on it, nothing could hold her back ; but 
fhe. would Ier out immediately, not being.able 
to live any longer without the pleafure of feeing 
him:—During, sall; this: recital, , ,the Prince's 

fenfibility was not equivocal ; his eyes fparkled 
with tears, and, after having read the letters, 
he, embraced, me ,again, afked many-queftions 
of the manner I had parted from the Countefs 
Humiefka, of my marriage, of what had induced 
me to undertake new travels ; and, feeming fa- 
tisfied with my anfwers, he faid :—* Y ou muĝ 
e needs be fatigued, go to reft, I will give-or- 
s ders that you want nothing ; it will be proper 
< for you, to fpend here four or five day 5, to walk 
* about and enjoy the benefit. of the;air.'—W hen 

I went; home I faw that the Prince” S orders 
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de fa part des vins de toute efpèce, & pendant 
4 оч 5 jours que je reftai à Tefchen, ce ne fut 
que fétes & divertiffemens. Enfin, lorfque je 
pris congé de Son Alteffe, il m'engagea à aller 
faire une vifte au Prince de Wallerftein fon 
gendre, qui pour lors étoit à Honnaltheim, 
fa maifon de Campagne, Та propofition étoit 
trop agréable pour que je m'y refufaffe, j'ac- 
ceptai; & non-feulement le Prince ajouta à tant 
de bontés un préfent en or; mais méme, à mon 
retour à mon auberge, je'trouvai que toute mà 
dépenfe étoit payée, & que le Prince avoit 
ordonné des chevaux de pofte pour me conduire 
à Dillingen, où j'avois laiffé tous mes bagages. 


Arrivé à Honnaltheim, je fus préfenté au 
Prince de Wallerftein, dont je ne pouvois man- 
ouer d’être bien fecu, d’après les recommanda- 
tions de fon beau-pere. “Malgré toute l'affabi- 
ité & la bontéqu'il mit dans fon accueil, je m’ap- 
perçus à l'inftant qu’il étoit tourmenté d'une 
affreufe mélancholie, & qu'il ne tenoit àla vie 
que par fon extrême attachement pour la Prin- 
ceffe fa fille, agée alors de quatre ans. Jeng 
fus pas long-temps à étre informé des caufes de 
cctte trifteffe, à laquelle toute fa cour prenoit 
Je plus grand intérét ; & je t'y trouvai plus rien 
d'étonnant lorfqu'on m'eut dit que la mort 
d’une époufe charmante ёс adorée, arrivée à 

4 l'inftant 
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had preceded. me; they brought me from him 
wines of every kind, and during four or five 
days I ftaid at Tefchen, there was nothing but 
feafts and entertainments. In fine, when I 
took my leave of His Highnefs, he engaged me 
to pay a vifit. to the Prince de Wallerftein his 
fon-in-law, who at that time refided at Honnal- 
theim, his country-feat. This propofal being 
too agreeable to be refufed, I accepted ; and the 
Prince notonly added to fo many favours a pre- 
fent in gold, but I allo found, at my return to my 
inn, that all my expenfes had been paid, and the 
Prince had ordered poft-horfes to conduct me to 
Dillingen, where I had left my baggage. 


Being arrived at Honnaltheim, I was pre- 
fented to the Prince de Wallerftein, by whom, 
confidering the recommendation I had from his 
father-in-law, I could not fail to be kindly re- 
ceived. But though he welcomed me with all 
the affability and politenefs imaginable, I foon 
perceived that he was labouring under a dark 
melancholy, and feemed to value life only for 
his extreme attachment to the Princefs his 
daughter, then four years old. I was foon 
informed of the caufe of this fadnefs, in 
which all his court took the greateft con- 
cern; and my aftonifhment ceafed when I was 
told, that the moment which made him 
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l'inftant où en le rendant père elle alloit com- 
bler fon bonheur, l'avoit plongé dans cet état 
d'apáthie & d infenfibilité, à la fuite de tránf- 
ports qui' d'abord avoient fait craindre pour fa 
vie, & enfuite pour fa raifon. Cependant mal- 
gré cette trifteffe, comme ma figure & més 
manières paroiffoient amufer la jeune Princeffe, 
& que ce qui tenoit à cet enfant étoit feu] capa- 
ble de l'intéreffer, lé Prince me fit l'honneur 
d'affifter à mon concert, e & lorfque je pris congé 
de lui, il voulut bien me faire préfent d'une 


très-jolie petite montre € émaillée. 


Je n'avois eu jufque-là qu'à m’applaudir du 
Ge? que j’avois pris de voyager ; partout on 
m’avoit vu avec plaifir, & on m'avoit accueilli 
avec bonté. Mais rien ne peut ёе comparable 
à la-réception que me fit à Trierfdorff Son 
Alteffe Séréniffime Monfeigneur le Margrave 
d'Anfpach ; & Итте impoffible de ,troyve 
des termes out puiffent exprimer les fentimens 
de la refpectueufe reconnoiffance que les bontés 
de cet aimable Prince ont fi profondément 
gravés dans mon, cœur. C’eft à Mademaifelle 
Clairon que j'en ai l'obligation; & c’eft avec 
le. plus grand plaifir que je faifis cette occafion 
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à father, deprived him of a charming and 
adored confort, for whom he had mourned- 
ever fince: She who was to complete his hap- 
pinéfs, had plunged him into this ftate of apathy 
and infenfibility, fabfequent to the moft violent 
ravings, which had alarmed ‘his court, firft for 
his life, and afterwards for his fenfes. Y et, not- 
withftanding this fadnefs; as my figure and man- 
ners feemed to amufe the young Princefs, and 
nothing' could make апу impreffion upon him 
but what interefted this child, the Prince did 
me the honour to attend my concert; and when 
I took leave, he wasi pleafed to prefent me with 
a very pretty enarnelled watch. 


Till then I had no reafon butto applaud myfelf 
for the expedient I had taken of travelling; I 
had évery where been {ееп with pleafure, and 
met with much Су. > But nothing can be 
compared to the reception 1 found at the Court 
of His Moft Serene Highnefs the Margrave of 
Anfpach, at Trierfdorff ; nor can 1 find expref- 
fions ftrong enough to defcribe the fentiments 
of refpectful gratitude I fhall always have for 
this amiable Prince; whofe generous treatment 
has made the deepeft impreffions on my heart. 
"listo thé Mademoifelle Clairon 1 am indebt- 
ed for it; and with the greateft pleafure do I 
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de lui faire hommage de ce. bienfait, Cette 
étonnante a&rice, aprés s'étre acquis une répu- 
tation fi univerfelle & fi bien méritée, ne cher, 
chant plus qu'à jouir au milieu d'une fociété 
сһоійе d'une vie douce Se tranquille, paffoit la 
belle faifon à TrierfdorÆ oü la retenoient les 
bontés, je dirois méme la tendre amitié, dont 
l'honoroit S. A. 5, J'avois eu l'avantage de la 
connoitre à Paris lors de mon premier voyage ; 
elle. me revit avec plaifir, & voulut me préfenter 
elle-même au Margrave. Elle lui dépeignit 
d'une manière fi fenfible & fi touchante la dif- 
férence de ma fituation actuelle, & de celle dont 
j'avois joui fous la protection de Madame la 
Comtefie Humiefka, qu’ elle infpira à ce bon 
Prince. l'intérêt tout particulier. qu'il. m'a. té- 
moigné.  J'avois l'honneur de manger preíque 
tous les jours à fa table; après le diner j'étois 
admis à faire la partie de volant avec. S, A. 
Madame la Margrave, & comme J étois affez 
adroit à cet exercice qui convient D bien 
à ma taille, on paroiffoit prendre grand 
plaifir à m'y voir jouer. . La Princeffe voulut 
aufi donner à mon époufe des marques par- 
ticulières, de fa bonté;, elle lui fit préfent 
d'un fuperbe ajuftement complet, ainfi qu'à moi 
d'une tabatiére, & d'une petite bague du meil- 
leur goût.. Enfin, je paffai fix femaines dans ce 
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embrace this opportunity. of paying her my 
homage for fuch a favour. That diftinguifhed 
аге, after having acquired fo univerfal and 
fo well merited a. reputation, feeking only to 
enjoy a peaceful and eafy life in the circle of a 
chofen fociety, Грей every fummer at Trierf- 
dorff, where fhe was detained by the kindnefs, 
I may fay the tender friendfhip His Highnefs 
honoured her with: Having had the advantage 
of being acquainted with her at Paris in my 
firft travels, fhe faw me again- with new plea- 
fure, and was fo obliging as to prefent me to 
the Margrave. She reprefented to him, in fo 
affe&ing and.lively a manner, the difference of 
my prefent fituation from what I had enjoyed 
when prote&ed by, the Countefs Humiefka, that 
fhe infpired this good Prince with that uncom- 
mon intereft he has fince taken im me. . I had 
the honour. to partake of his table almoft every 
day ; after dinner I was admitted to play at 
fhittle-cock with Her Highnefs; and, as 1 was 
tolerably fkilfultin this exercife, which fuits my 
fize fo well, they feemed to take great pleafure in 
feeing me play. . The Princefs would alío give 
my wife fome particular marks of kindnefs ; 
fhe prefented her with a handfome and complete 
drefs, and gave me a fhuff-box, together with 
a finall ring of the moft exquifite tafte. In fine, 

I paffed 


i 
IK 
f 
$ 
n 


[ 186 ] 


délicieux séjour, au milieu des fêtes, «des? 
plaifirs, et de cette protection ‘amicale qui nous 
flatte tant de la'part des grands. Ce n'eft que” 
péhétré de la plus vive reconhoiffance, que je 
nie reffouviens de la^ bonté avec laquelle leurs 
Alteffes m'offrirent' de fe charger de ma fille; 
& je ne ceffe de bénir le jour qui me procura 
un fi illuftre bienfaiteur, lorfque je me rappelle' 
comment le Prince s'empreffa de cálmer mes 
inquiétudes fur: lev fort ‘de cette: enfant, & 
que s’apperçevant de la douleur qu’avoit la: 
mère à sien féparer, il voulut bien m'adreffer 
ces paroles remarquables qui retentiffent en- 
core att fond de mon cœur :—“ Mon ami, ce 
«тей pas feulement une parole de Prince que 
** Je te donne d'avoir foin de tón enfant, récois-' 
«en ma parole d'honnéte-hommeé, & fois für 
«€ que je Tui ferai un fort."—0O'! ma fille, je ne 
pourrai té laifier'aucün héritage, ton père réduit 
i lutter fans NE contre la fortune, fe trouve 
foréé à chercher rous 15 moyens poffibles de 
poërvoir à fa fübfiftance ; mais il te légue ici la 
parolé facrée d'ün Prince magnanime, & fi tu 
fais en apprécier la valeur, ton bonheur en fera 
Je réfultat, 
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Т paffed (ix weeks in that delightful place, amidft 
pleafures, entertainments, and that friendly 
prote&ion which is fo flattering when it comes 
from the great. “I cannot remember without 
feeling ‘the utmoft fenfe of endlefs gratitude, 
with what'pood Wature T heir Efihneffes offered 
to take care of my daughter; T do not ceafe to 
praife the~blefied day that procured me ifo 
illuftrious a benefactor; when 1 recolle& Row 
earneft this good: Prince ‘was to calm ту лп 
quictudes for the fate of this child; “and that on 
perceiving her mother’s grief to part with an 
only child, he deigned to addrefs me with 
thefe remarkable words, which are ftill echoed 
to the bepom “of my heart i=“ My friend, 
« Zeie gr only à Princes word І give you to 
“take care of your child, receive that of an 
ec honeft man, and be affured that I will pro- 
«c vide for ere’ —O Minty “daughter, I fhali leave 
you no inheritance; reduced inceflantly to 
ftruggle with: fortune, your father is:compelled 
to feek’ for evety poffible means of: providing 
for his fubfiftence ; bur here “he bequeaths you 
to the facred word of a magnanimous Prince, 
and, fhould you know how to value fo great 


a favour, your happinefs -muft neceffarily be 


the confequence. 
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Quelques jours après nous Dous difpofames 
à partir, & en prenant congé de Son Alteífe 
Madame la Margrave, elle daigna nous raffurer 
fur le fort de notre enfant: le Prince, pour 
mettre le comble à tous fes bienfaits, me fit 
accepter une bourfe de до louis, fous prétexte 
de payer les frais de mon voyage, Je ne pus 
répondre que par mes larmes à tant :de-mar- 
ques de bienveillance, & ce ne fut qu'avec les 
regrets les plus amers que je m'arrachai d’un 
endroit que j'avois tant de raifons de chérir, 
& que tout contribuoit à me rendre intéref- 
fant. 


En fortant de Trierfdorff je ne fus;plus oc- 
cupé qu'à hâter mon voyage pour.arriver le 
plutôt poffible en Angleterre. J'ai. déjà re- 
marqué. que S. Ex. M, Je Chev. Keith m'avoit 
engagé à prendre cette route, m ‘ayant affuré 
mille fois, que је ne manquerois pas de faire 
une fortune brillante dans un pays où la géné- 
rofité ёс la grandeur d'ame font-partie des vertus 
cara&ériftiques de la. nation. 


En conséquence је parcourus’ rapidement 
Francfort, Mayence, & Manheim; ёс j'allai à 
Strasbourg, oü j'eus l'honneur de donner un 
concert 
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Some days after we prepared to fet out, and 
on taking our leave, Her Highnefs deigned 
to give us repeated affurances of the fate 
of our child; the Prince, to complete all 
his favours, prefented me with a purfe of forty 
louis-d'ors, under the pretence of paying the 
expenfes of mg journey. 1 could not make 
any other return but my tears, for fo many 
tokens of beneficence, and it was with the 
bittereft regret I tore myfelf from a place which 
I had fo much reafon to be partial to, which 
evéry thing has Contributed to render intereft- 
ing to me. 


On leaving Trierfdorff, my only care was to 
haften my journey, that I might reach Eng- 
land as Toon as pofüble. І have already ob- 
ferved that His Excellency Sir Robert Murray 
Keith had prevailed upon me to take this route, 
by having affured me a thoufand times that I 
could not fail of making a brilliant fortune, in a 
country where generofity and greatnefs of foul 
are reckoned among the characteriftic virtues 
of the riation. 


Therefore, after having paffed rapidly through 
frincfort, Mayence, and Manheim, I went to 
Stráfbourg, where I had the honour to give a 
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concert. à Son Alteffe- Madame 1а: Princeffe 
Chriftine, pour qui J'avois une lettre de la part 
del'Ele&rice de Bavière fa foeur. -Elle eut la 
bonté: de m'engager fouvent à paffer la foirée à 
fa cour ; & la ;veille-de mon-départ:elle me 
fit :préfent: d'une: fuperbe ‘boîte -d'or:dé trois 
couleurs qu’elle: avoit fait fairerexprès pour 
moi, et dont la néceffité m'a forcé de me défaire 
depuis mon fójour à Londres, 


Je diriear enfuité ma courfe vers: Bruxelles; 
Eve l'honneur d’être préfenté à leurs Altefles 
Royales le Gouverneur & la Gouvernante des 
Pays-bas. Toute la nobléffe m'y accueillit avec 
une extrême: bonté, ! 8z me permit même de 
donner mon concert dans la:belle falle qu'elle 
a fat conftruire "pour ез affemblées; Be op 


tous les: frais: fe font;à; Jour dépens. ` Je ne 


teftaita ere qué: quelques jours,..& je me 


tendis: Oftende;où je dévois m'émbarquer. 


Je n'avois jamais été fur mer, je n'avois même 
jamais vu се fuperbe élément; qu'on juge 
done desi imouvemens-de.furprife, d'admiration 
& de. craince, guiexcita chez moi; la, vue d'un 
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concert to Her Highnefs the Princefs Chriftina, 
for whom I had a letter from. her fifter,. the 
Ele&refs of Bavaria. ;She. was fo kind as. to 
engage me often to {pend the evening at her 
court, and the. dag before my departure, ће 
prefented me. with a handfome gold. box of 
three different colours, which fhe ordered to be 
made on purpofe for me; and which neceflity 
has obliged me. to part with fince I came to 
London. 


Afterwards I direéted my courfe to Bruffels, 
where I had the honourto be prefented to Their 
Royal. Highneffes the Governor and Governefs 
of the Low Countries. . All the nobility. there 
welcomed me. with, much -kindnefs, and Iwas 
even permitted to give my concert in the 
clegant room, which they have caufed to be 
erecke for, theiriaffemblies, ¿and ¿wherein 
all.the -expenfes, "are ar theit::¢harges + E ftaid 
at Beuffels only: a:few-days; thence Leame “to 
Oftend, where Lintended.to enibark. 


I had. never: been atycfeas; nor: even beheld 
that proud element ;-therefore,: one- máy: imd- 
gine.thé emotions of. furprif¢e,~ admiration and 
fear, with »which L was agitated.afithe.fight-of 
fuch an. awful fpectacle, fuch;a.depthsánd.ex- 
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amas d'ondes mugiffantes fur lequel j'allois 
expofer ma vie & ce que j'avois de plus cher 
au monde.  Jeregardois la mer comme devant 
être mon tombeau ; & il ne s'en fallut guéres 
que mes craintes ne fe réalifaffent. Péndant 
une traverfée de quatre jours nous eumes une 
tempête continuelle, nos mats fe brisèrent; nos 
voiles furent emportées ; & fi l'on joint à la 
fituation ‘où je devois être, ‘се que me faifoit 
fouffrir l’état de mon époufe qui fut. attaquée 
d'un crachement de fang que rien ne put 
arrêter, on pourra juger de la fatisfaction que 
j'éprouvai en mettant pied à terre. Nous dé- 
barquames à Margate le 20 Mars, 1782, & 
quelques jours aprés nous nous rendimes à 
Londres, oü nous arrivames fans accident. 


Nous étions porteurs d'une foule de lettres 
de recommandation pour la plus haute nobleffe ; 
je fis tout de fuite ufage de celles qui étoient 
adreffées à Monfieur le Duc & Madame la 
Ducheffe de Devonfhire; & quoique j'euffe 
entendu vanter partout leur bonté, leur affa- 
bilité & leur défir d'obliger, j'appris bientót par 
moi-même, que le véritable-mérite eft toujours 
fort au-deffus de la renommée. Ces illuftres 
protecteurs me firent l'accueil le plus gracieux, 
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tent of boifterous waters, upon which I was foon 
to expofe my own life, and what I held deareft 
in the world. I confidered the main as likely to 
be my grave; and my apprehenfions were very 
nearly realized. During a paffage of four days 
we were continually toffed in ftorms, our maíts 
broke, our fails were carried away; and if to 
my own fituation is added that which I fuffered 
for the ftate of my wife, who was afflicted with 
great ficknefs and fpitting of blood which no- 
thing could ftop, one may conceive the fatis- 
fa&ion I felt on our getting out of the packet. 
We landed at Margate, the 2oth of March 
1782, and a few days after fet out for 
London, where we arrived without any other 
accident. 


We had brought with us a number of re- 
commendatory letters to many of the firít 
nobility. I immediately made ufe of thofe di- 
reéted to Their Graces the Duke and Dutchefs 
of Devonfhire; and though I had every where 
heard them praifed for their politenefs, their 
affability, their defire of obliging, yet I foon 
learnt by myfelf that true merit is always 
fuperior to the higheft renown. This illuftri- 
eus couple received me moft gracioufly, and 
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& ils daignérent me dire :—que connoiffant en 
partie mes infortunes, ils défiroient que j'euffe 
recours à eux s'il me manquoit quelque chofe. 
— Madame la Ducheffe me fit enfuite plufieurs 
.queftions avec cette affabilité & cet intérêt 
touchant, qui bien-loin de défigner une avide 
curiofité, ne femble chercher dans les réponfes 
que des occafions de répandre des bienfaits. 
Effectivement fachant que je n'étois pas bien 
logé, & que, ne connoiflant point la langue, il 
m'étoit difficile de pourvoir par moi-méme à 
mes befoins, elle donna auflitôt des ordres pour 
que je le fuffe convenablement, & à fes frais ; 
ce qui а duré plufieurs mois. —Dés le tende- 
main ayant appris que mon époufe étoit malade, 
elle envoya M. Walker pour la foigner; & 
ce n’eft pas le moindre bienfait de Madame la 
Ducheffe que de m'avoir procuré la connoiffance 
d'un homme fi refpectable, qui m'a tellement 
pris em amitié, que;’ depuis mon arrivée en 
Angleterre, il n'a pas ceisé de me prodiguer, 
ainfi qu'à ma famille, fes foins & fes remèdes, 
avec un défintéreffement que je ne pourrai jamais 
aflez reconnoitre, ёс qui ne me laiffe que cette 
occafion de lui témoigner publiquement toute 
l'étendue.de ma reconnoiffance. 
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condefcended to fay:—that having been in- 
formed of fome of my misfortunes, they defired 
I would have recourfe to them if 1 wanted any 
thing.— The Dutchefs afterwards afked me many 
queftions, with that affability and feeling con- 
cern, which, far from denoting an eager curi- 
ofity, only wait for anfwers that may give 
occafion to beftow favours. In effect, having 
been informed that I was not lodged conveni- 
ently, and that for want of fpeaking the lan- 
guage, I could hardly provide for my neceffa- 
ries, fhe immediately gave orders to procure 
me a comfortable lodging at her own expenfe; 
this we held fome months. The very next day 
Her Grace having been informed that my wife 
was ill, fent Dr. Walker to attend her; and I 
efteem this not the fmalleft favour of the 
Dutchefs, to have procured me the acquaint- 
ance of fo refpectable a gentleman, whofe 
friendfhip to me has not ceafed, fince my 
arrival in England, beftowing upon me and 
my family, his cares and remedies with gene- 
rofity, in a manner that puts it entirely 
out of my power to acknowledge as I would, 
and leaves me only this opportunity of publicly 
profeffing how far my gratitude extends. 
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La première vifite de M.. Walker fut affez 
plaifante, Madame la Ducheffe ne l'avoit pas 
prévenu fur l’efpèce d'homme dont elle le prioit 
de foigner la femme ; & en entrant dans l'ap- 
partement il me prit pour un enfant, Pendant 
qu'il. étoit occupé près du lit de la malade à 
l'examiner, je.l'étois de mon côté à le remercier, 
& à lui recommander mon époufe; & comme 
mon fon de voix eft infiniment au-deffus de ma 
taille, il ne pouvoit comprendre d’où venoient 
les paroles qu'on lui adreffoit. Mon époufe 
qui s'nppergut de fon embarras l'avertit de fa 
méprife; mais il fut long-temps à pouvoir fe 
perfuader, & que je fuffe un homme, & que la 
voix qu'il avoit entendue рї appartenir à ma 
taille. 


Quelques jours après je fus tout étonné de 
voir arriver un tailleur, qui m'apporta une 
charmante petite garderobe de la part de M. 
le Duc de Dévonthire: l'ajuftement étoit com- 
plet; il y avoit entre autres un fuperbe habit 
brodé en pierres & en argent, avec une très- 
jolie- épée d'acier. En allant faire mes re- 
mercimens, j'eus l'honneur ‘d’être préfenté à 
Lady Spencer, qui eut la bonté de me fixer le 
jour où je pourrois aller lui rendre mes devoirs 

chez 
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The firt vifit of Dr. Walker was pleafant 
enough. The Dutchefs had not informed. him 
of thé fpecies of man whofe wife the’ defired 
him to attend 3 and on coming into the apart- 
ment he took me fora child. Being near his 
patient's bed, he was taken up with afking her 
queftions, and I, on my part, with thanking him, 
recommending the care of my wife; and as the 
tone of my voice is much above my ftature, 
fo he was at a lofs to conceive from whence 
came the fpeech that was directed to him. My 
Wife perceiving his embarraffment, told him 
Who I was; but he could hardly be perfuaded, 
either that I was a man, or that the voice he 
had heard could come from fuch a diminutive 
being. 


Some days after I was aftonifhed at the en- 
trance of a taylor, who faying he was fent by 
the Duke of Devonfhire, prefented me with 
fome charming little habiliments, containing a 
éomplete fuit, the principal of which was, a 
fuperb coat embroidered with gems and filver, 
and the reft in proportion, befides a very hand- 
{оте fteel fword. On waiting upon His Grace 
to return him my thanks; Í had the honour to 
be-prefented to Lady Spencer, who very kindly 
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chez elle. J'y trouvai Son Alteffe Royale Mon- 
feigneur Prince de Galles, :à qui Milady 
me fit la grâce de me préfenter, & lé Prince 
me reçut avec cette affabilité qui lui concilie 
tous les cœurs. En me retirant, Milady me fit 
accepter un rouleau de 3oguinées, & Son Alteffe 
Royale m'envoya le lendemain une fort jolie 
petite montre, 


Peu-aprés mon arrivée à Londres il y vint 
aufi un fuperbe géant. Il avoit huit pieds trois 
à quatre pouces d'Angleterre. Il étoit très-biem 
proportionné, fa phyfionomie étoit agréable ; & ce 
qui eft trés-rare dans les hommes de cette efpèce, 
fa force répondoit à fa taille: il n'avoit alors que 
vingt-deux ans. Plufieurs perfonnes parurent 
défirer de nous voir enfemble ; & mes protecteurs 
le Duc & la Ducheffe de Dévonfhire, accom- 
pagnés de Lady Spencer, allérent un jour le 
voir, & eurent la bonté de me prendre. avec 
eux. Notre furprife fut, je crois, égale; le 
géant refta un inílant fans rien dire, me re- 
gardant d'un air étonné; puis fe courbant, au 
moins de moitié, pour me préfenter fa main, 
dans laquelle il en auroit aisément mis une 
douzaine des miennes, il me fit un compliment 
fort honnéte, Si un peintre eut été préfent, le 
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appointed a day where I might pay her my 
refpe&ts at Her Ladyfhip's houfe, I met there 
with His Royal Highnef the Prince of Wales, 
to whom Her Ladyfhip was fo good as to pre- 
fent me, and he {poke to me with that affability 
which gains him every heart. When I retired, 
Her Ladyfhip made me accept a rouleau of thirty 
guineas, and the next day His Royal Highnefs 
fent me a very pretty little watch. 


A fhort time after my arrival in London 
there came alfo a ftupendous giant. He was 
eight feer three or four inches high, Englifh 
meafure. His fhape was very well proportioned, 
his phyfiognomy agreeable; and, what is very 
uncommon in men of this fort, his ftrength was 
equal to his fize: he was at that time only two- 
and-twenty. Many perfons feemed defirous of 
feeing us together; my protectors, the Duke 
and Dutchefs of Devonfhire, being one day 
to fee him, in company with Lady Spencer, 
they were fo kind as to take me with them. 
Our furprife was, I think, equal; the giant re- 
mained a moment fpeechiefs, viewing me with 
looks of aftonifhment; then ftooping very low 
to prefent me his hand, which would eafily have 
contained a dozen like mine, he made me a very 
polite compliment. Had a painter been pre- 
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contrafte de nos deux figures auroit pu. lui 
donner le fujet d'un tableau intéreffant; car 
m'étant approché trés-prés de lui, pour mieux 
remarquer la différence, il fe trouya que fon 
genou, étoit à peu prés de niveau avec le deffus 
de ma téte, 


Environ dans ce temps-là j'eus la vifite d'un 
particulier, qui, ne fe faifant pas connoître, laiffoit 
cependant appercevoir à fon air de grandeur, 
à l'agrément de fa converfation, & à fon ton 
noble & aisé, qu'il ne pouvoit étre qu'un trés- 
grand Seigneur. C’étoit effectivement Son 
Alteffe Royale le Duc de Gloucefter. Je 
m'étois préfenté à fa porte auffitót mon arrivée, 
pour lui remettre une lettre que Son Alteífe 
le Margrave d'Anfpach avoit bien voulu me 
donner pour Son Alteffe Royale. Mais n'ayant 
pas eu le bonheur de le rencontrer, je ne le 
connoiffois pas; & ce fut M. Cramer, premier 
violon attaché au concert de Sa Majefté, qui 
étant venu chez moi, trouva Son Alteffe Royale, 
& qui ayant fait ainfi difparoître l'incognito 
lui donna occafion de me parler de la lettre que 
j'avois laifsée à fa porte, & de m'affurer qu'une 
tellerecommandation étoit toute puiffante fur fon 
cœur, & que je pouvois être certain qu'il feroit 
tout ce qui dépendroit de lui pour m'obliger. 

Dès 
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fent, the contraft of our figures might have 
fuggefted to him the idea of an interefting 
piéture ; for having come very near him,. the 
better to fhow the difference, it appeared that 
his knee was nearly upon a level with the top 


of my head. 


About this time I was vifited by a gen- 
tleman, from whofe. appearance, agrecable 
converfation, affable and eafy countenance, 
though he did not make himfelf known, it 
was eafily perceived that nobility was his. 
I foon found him to be His Royal Highnefs 
the Duke of Gloucefter, at whofe door I had 
called, as foon as I arrived, to deliver a letter 
which His Highnefs the Margrave of Anfpach 
had favoured me with for His Royal Highnefs. 
But as I had not been fortunate enough to meet 
him, he was unknown to me ; and it was Mr. 
Cramer, the firft violin engaged in His Ma- 
jefty’s concert, who having come to fee me, met 
with His Royal Highnef, and thus preventing 
his remaining any longer incognito, gave him 
an opportunity of fpeaking to me of the letter 
I had left for him, affuriog me that fuch a re- 
commendation fhould have very great influence 
with him, and 1 might depend he would do all 
in his power to oblige me. From that time 
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Dés-lors ce Prince aimable n'a pas ceffé de me 
donner des preuves non équivoques de fa 
générofité & de fa proteétion. Malheureufe- 
ment je ne devois pas jouir long-temps de fes 
bontés; l'époque des voyages de Son Alteffe 
Royale étoit fixée, & j'eusle chagrin de la voir 
partir peu de temps aprés mon arrivée. Mais 
je manquerois à ce que le refpeét & la recon- 
noiffance exigent de moi, fi je ne publiois pas, 
qu'ayant méme daigné paffer chez moi la 
veille de fon départ, pour me donner de nou- 
velles marques de fa bienfaifance, il ne me 
laiffa que le regret de n'avoir connu que 
pendant fi peu de temps un fi puiffant & un fi 
généreux Protecteur, 


De fon cóté, Madame la Ducheffe de Dévon- 
fhire, ainfi que toute fa famille, continuoit de 
prendre l'intérét le plus vif à tout ce qui me regar- 

` doit. Sentant bien que ma fituation étoit au-def- 
fous de ma naiffance, demon éducation & de mes 
fentimens, & ne confultant que les mouvemens 
de fon cœur, elle me recommanda à toutes les 
perfonnes de fa connoiffance; & fi je ne fuis 
pas parfaitement heureux, ce n'eft certainement 
pas qu'elle n'ait fait tout ce qui dépendoit d'elle, 
Mais ce que Je n'oublierai jamais, ce pour quoi 
j'aurai 
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this amiable Prince has not ceafed to favour me 
with unequivocal proofs of his generofity and 
prote&ion. “Unhappily: for me, I was not 
long to enjoy his bounties ; the.epoch of His 
Royal Highnefs's travels was fixed, and I felt 
the mortification. of feeing him fet out foon 
after my arrival. But I fhould be deficient in 
the duty incumbent upon me through refpe& 
and gratitude, were I not to publifh his having 
deigned to give me a call even on the day be- 
fore his departure, to fupply me with new tefti- 
monies of his beneficence; he left me only to 
régret my having known fo powerful.and fo 
generous a Proreétor fo fhort a time. 


The Dutchefs of Devonfhiré, on her fide, as 
well as her whole family, ftill continued to take 
the moft lively intereft in all that related to me. 
Well knowing that my fituation was beneath 
my birth, education and fentiments, and con- 
fulting only the feelings of her heart, fhe re= 
commended me to all her acquaintance ; and 
if Iam not perfectly happy, it is not that Her 
Grace has neglected to do every thing in her 
power. But what I can never forget, and for 
which I muft-always entertain for her the moft 
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J'aurai toujours pour elle la plus profonde: & 
la. plus refpeétueufe reconnoiffance, c’eft que 
je lui dois d'avoir été connu: d'une grande partie 
de la nobleffe, & d'avoir trouvé des protecteurs, 
j'oferois prefque dire des amis, qui-ont eu pour 
moi de D grandes attentions, qu’il met im- 
poffüble de trouver des termes pour leur-én 
témoigner ma fenfibilité. 


Ce feroit cependant: manquer a.ce que je dois 
à Monfieur de Bukati, Miniftre de Sa Majefté 
le Roi de Pologne, fi je ne déclarois pas ici que 
је lui fuis redevable d’être connu de Son Excel- 
lence M. le Comte de Bruhl, & de Madame le 
Comteffe d'Egremont, qui depuis n'a jamais ceffé 
deme témoigner l'intérét le plus vrai. C'eftà elle 
que j'ai l'obligation d'avoir été préfenté à Leurs 
Majeftés. Cette Dame, | fachant qu'on avoit 
parlé de moi à la Cour, eut la bonté de faire 
garnir de coton un de mes fouliers, pour le faire 
voir à la Reine ; ce 0% ayant excité la curiofité, 
& fait naître le défir de me voir, Leurs Majeftés 
daignérent fixer un jour pour cela, 


Ce fut donc le 23 Mai 1782, que ma refpec- 
table Protectrice eut la bonté de me mener chez 
la Reine. Le Roi & toute la Famille Royale 
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dutiful refpet, the moft grateful fenfe, is that 
I was, through her kind interpofition, intro- 
duced to moft of the nobility, amongft whom I 
have met with prote&ors, even, I may fay, with 
friends, who have had for me fo great a regard, 
that I cannot find words to exprefs how deeply 
my heart is impreffed with the remembrance of 
their favours. 


Yet I fhould be wanting in my duty towards 
Mr. de Bukaty, the Minifter of His Majefty 
the King of Poland, if I neglected to declare 
here, that J am indebted to him for my being 
known to His Excellency the Count de Bruhl, 
and to Lady Countefs of Egremont, who fince 
has never ceafed to fhow me the trueft concern, 
Iris to her I am beholden for having been pre- 
fented to Their Majefties. Her Ladyhhip having 
been informed that I was fpoken of at Court, had 
the goodnefs to fend for one of my fhoes, got it 
ftuffed with cotton, that fhe might fhow it to 
the Queen ; and this having excited curiofity, 
Their Majefties were gracioufly pleafed to ap- 
point a day for the purpofe of feeing me. 


It was on the 23d of May, 1782, that my 
“ever refpectable Protectrefs was fo kind as to 
take tne to Her Majefty. The King and all the 
1 Royal 
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s'y trouvèrent. Sa Majefté voulut bien me faire 
afleoir, & me fit plufieurs queftions, tant fur 
mes voyages que fur la manière dont j'avois 
faitla connoiffance de fon Ambaffadeur à Vienne. 
S. A. R. le Prince de Galles interrompit fou- 
vent la converfation par des faillies agréables ; 
& les jeunes Princes & Princeffes, aprés étre 
revenus du premier étonnement que je leur avois 
caufé, entréren¢ avec moi dans cette familiarité 
qui caraétérife l'enfance. Enfin, j'eus l'honneur 
de refter quatre heures entières auprès de Leurs 
Majeftés; & ayant employé tous mes efforts 
pour leur plaire, j'eus le plaifir de voir que juf- 
qu'à un certain point, je n'avois pas manqué 
mon but. 


Ces efforts cependant faillirent à m'étre 
funeftes ; je rentrai chez moi avec la fièvre, 
& dés le lendemain je fus férieufement malade. 
Sa Majefté me fit la grâce de m'envoyer fon 
médecin M. le Chev. Richard Jebb; & fes foins, 
joints à ceux de notre bon ami M, Walker, me 
remirent fur pied au bout de quinze jours, 


On s'eft permis dans le public bien des propos 


fur cette vifite, on a méme écrit dans les papiers, 


que j'avois recu de Leurs Majeftés une fomme 
confidérable. Mais il en eft de cette nouvelle, 
7 comme 
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Royal Family were prefent. His Majefty con- 
defcended.to bid me fit down, and afked me 
many queftions, both about my travels, and the 
manner how I became acquainted with his Am- 
baffador at Vienna. H. R. H.the Prince of Wales 
often interrupted the converfation by witty and 
agreeable fallies; and the young Princes and Prin- 
ceffes recovered from their firft aftonifhment I 
had caufed them, entered with me into that fami- 
liarity which chara&erifes youth. In fine, I had 
the honour to ftay four hours with Their Majef- 
ties; and, having ufed all my efforts to pleafe 
them, I enjoyed the fatisfaction of feeing that, 
in fome refpect, I had not failed in my aim. 


Thefe exertions, however, were near being 
fatal to me; I came home with a fever, and 
the very next day fell dangeroufly ill. His Ma- 
jefty did me the favour to fend his Phyfician, 
Sir Richard Jebb, by whofe care, together with 
thofe of our good friend Dr. Walker, I recos 
vered in a fortnight, 


The public have fpoken very freely with 
regard to that vifit; it has even been men- 
tioned in fome news-papers, that I received 
from Their Majefties a confiderable fum of 
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comme de tant d’autres que l’on hafarde fur des 
conjectures. Si elle avoit eu le moindre fonde- 
ment, je n'aurois pas manqué d'en donner tous 
les détails; m'étant fait un devoir de déclarer 
tous les bienfaits que j'ai reçus. Le fait eft, 
que Sa Majefté a daigné me traiter en gentil- 
homme Polonois; & quoiqu'il n'y ait point 
d'humiliation à recevoir des préfens d'un grand 
Seigneur, qu'il n'y ait méme que de l'honneur 
à en recevoir d'un Roi, j'ai été plus flatté de 
cette marque de diftinétion qu'elle a bien voulu 
m'accorder, que fi elle m'eüt fait venir dans 
fon palais fimplement comme un objet de cu- 
riofité. 


Néanmoins tout fentiment d’amour-propre 
doit fe taire, dès qu'il eft queftion de pro- 
curer la fubfiftance à ce qu'on a de plus cher ; 
& il fallut bientôt que cette dernière con- 
fidération l'emporta chez moi fur toutes les 
autres, Quand d'ailleurs i| feroit poffible 
d'avoir toujours recours à des bienfaiteurs géné- 
reux, n'éprouve-t-on pas un fentiment plus 
pénible & plus humiliant à les importuner fans 
cefle, que fi, par quelqu’autre moyen, on pou- 
voit parvenir à fubfifter honnétement. 


Telles 
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inoney ; but it is with this report аз with 
many others which are founded on conjectures 
only. If it had had the leaft foundation in 
truth, I would not have omitted any of its 
particulars ; as I confider it my duty to declare 
all the favours I have been indulged with. The 
fa& is, that His Majefty vouchfafed to treat me 
as a Polifh gentleman; arid though there be no 
humiliation in receiving prefents from a great 
Lord, though it is an honour to receive fomé 
from a King; yet I have been more flattered 
with this mark of diftinétion His Majefty was 
pleafed ро fhow me, than if he hád made me 


come to his palace merely as an object of cu- 
riofity. 


However,every proud feñtiment mutt be filent; 
when the matter in queftion is to provide for 
the fubfiftence of thoíe who are deareft to из; 
and it was foon neceffary that this laft confider- 
ation fhould prevail with me above all others. 
Befides, though it were рое to have always 
recourle to generous benefactors, do we not ex- 
perience more painful; more humiliating fenti- 
ments, in inceffantly importuning them, than if 
by fome other means we could fucceed in pro- 
curing ourfelves a decent maintenance ? 
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elles furent les réflexions que me fit faire 
ma pofition, ёс qu'approuvérent tous ceux à 
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qui je les communiquai. · 115 me confeillèrent 
it de donner des concerts; ils me déterminérent 
11. aprés cela à me faire voir, d'abord à une guinée, 
enfuite à 5 fchellings, puis à une demi-couronne, 
lorfque l'urgence du befoin ёс le:cri de la 
nature eurent étouffé dans mon coeur tout ce 


qu'une pareille démarche me paroiffoit avoir de 
ne révoltant, 
ү! 


Mais n'anticipons pas fur les événemens ; je | 
demande l’indulgence de mes lecteurs; je défire 
leur prouver que ma conduite a toujours été 
l'effet de la néceffité, & que j'ai reffenti d’une | 
manière particulière la générofité de mes pro- 
teéteurs. Quoiqu’elle n'ait pas pu me conduire 
à amaffer quelque chofe & à parvenir à me 
ү faire un fort, cela n'empéche pas que cette 
générofité n'ait été pouffée trés-loin, puifque 
i je lui dois d'avoir vécu d’une manière honnéte | 
depuis plus de fix ans que je fuis en Angleterre, 
où, étant obligé de tenir des appartemens fort 
chers, de faire des voyages fouvent répétés, & 
de dépenfer confidérablement pour mes con- 
certs, je n'ai pu, malgré mon économie par- 
ticulière, dépenfer moins de quatre à cinq cens 
livres annuellement. 


Le 
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Such were the re&e&ions which arofe in my 
mind from my own fituation; and which met 
with the approbation of thofe to whom I com- 
munieated them. They advifed me to give 
concerts ; afterwards they prevailed upon me to 
make an exhibition of myfelf, firft at one guinea, 
then at five fhillings, then at’ half-a-crown, 
when the’preffure of want, and the call of na- 
ture had ftifled in my heart all that feemed 
fhocking to me in fuch an expedient. 


But let us not anticipate events; I beg the 
indulgence of my readers, and wifh to demon- 
flrate that my. condu& has always been the 
effect of neceffity, and that Í have in a parti- 
cular manner experienced the generofity of my 
protectorsy ‘Though it has not proved fufficient 
to fave any fum out of it to fecure me а com- 
petency, neverthelefs this generofity has been 
carried. very far, fince through it I have been 
decently fupported during fix years that I have 
lived in England, where, being obliged to 
kéep apartments at a high rent, to make many 
excurfions, and often to repeat them, and to lay 
out large fums of money for my concerts, 1 
could not help, in fpite of my private ceconomy, 
fpending between four and five hundred a year. 
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Le premier concert que je donnai fut à Car- 
lifle-Houfe, Soho. Ma refpeétable proteétrice, 
toujours attentive à mes affaires, fut effrayée 
de la dépenfe-qu'il m'occationna, qui effe&ive- 
ment alla à So guinées; máis j'en fus dédom- 
magé, l'affemblée fut trés-brillante. ёс très- 
nombreufe; & fi cet :enthoufiafme fe far fou- 
сепа, giielques concerts donnés de temps en 
temps auroient fuffi pour me tirer d'affaire : се 
qui n'arriva pas; car en ayant voulu donner un 
fecond au méme endroit quelques, femaines 
après, à peine retirai-je mes frais; plus de la 
moitié de la nobleffe étoit partie pour. la. cam- 
pagne, le refte alloit la fuivre, & il fallut:fon- 
gerà de nouveaux moyens. 


Au commencement’ de l'hiver fuivant je me 
rendis à Bath, où je trouvai la plupart de mes 
proteéteurs, & où j'eus l'honneur. de faire la 
connoiflance d'une très-aimable famille, M. & 
Mde, Harbouin, qui eutrent pour moi des atten- 
tions infinies & qui me témoignérent des bontés 


dont je conferverai toujours la plus vive recon- 
noiffance. ` Te donnai à Bath un déjeuner qui 
fut trés-brillant & très-agréable: M. Harbouin 
eut la -complaifance de faire diftribuer : deux 
cents billets parmi fes amis & connoiffances, 
-& ce fut avec un fenfible plaifir qu'il m'ap- 

porta 


The firft concert Ї gave was at Carlifle-Houfe, 
Soho. My refpe&able Protectrefs, always an- 
xious for my welfare, was frightened at the ex- 
penfe it occafioned me, and which actually 
amounted to eighty guineas; but I was amply 
indemnified, the affembly being both brilliant 
and numerous ; and if that enthufiafm had con- 
tinued, fome concerts given now and then 
would have been fufficient to fet me above medi- 
ocrity : this however did not happen; for having 
attempted a few weeks after to give another at 
the fame place, I fcarcely cleared my expenfes ; 
half the nobility were gone to the country, the 
others were departing, and I was obliged to 


think of new means of fupport. 


At the beginning of the Winter following 

I went to Bath, where I met with moft of my 
prote&ors, and had the honour of becoming 
acquainted with a very amiable family, Mr. and 
Mrs. Harbouin, who had a great regard for 
me, and fhewed me much kindnefs, for which I 
fhall always .entertain the moft grateful fenfe. 
I gave at Bath a breakfaft, which was very bril- 
liant and agreeable: Mr. Harbouin was fo 
obliging as to caufe two hundred tickets to be 
diftributed among his friends and acquaintance, 
and it was with the utmoft pleafure he brought 
Es me 
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porta cette petite fomme quelques jours après 
Je déjeuner. 
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De retour à Londres, le refpeét & 1а:гесоп- 
noiffance me conduifirent à la porte de Madame 
la Duchefíe de Dévonfhire, & je ne puis dire 
à quel point je fus touché de m'appercevoir que 
malgré plufieurs tentatives, il me fut impoffible 
de parvenir jufqu'à elle. Jecraignois de m'étre 
attiré fa difgrace ; & le chagrin que cette idée 
m'occafionna commengoit à prendre für ma 
fanté, lorfque Lady Clermont rétablit la tran- 
quillité dans mon cœur, en m'affurant que cette 
puiffante Proteétrice confervoit toujours pour 
moi les mémes fentimens, & que je ne tarderois 
pas a en etre convaincu, 


Cette converfation me rappela ce que m'avoi., 
ent fait efpérer plufieurs Seigneurs qui s'étoient 
trouvés chez moi, il y avoit. environ fix mois. 
П étoit queftion d'ouvrir une foufcription, à la 
tête de laquelle feroient mes plus illuftres 
Protecteurs, afin de m'affurer un fort honnéte 
ёс tranquille pour le refte de mes jours. On 
étoit venu fi fouvent me faire des queftions fur 
ce fujet, & l'intérét qu'on paroifToit prendre à moi 
étoit fi. marqué, que pendant un certain temps 
Yoli me flatter que ce projet pourroit avoir 
lieu; 
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me this fimall fum a few days after the break- 
faft. 


At my return to London, refpect and gratitude 
led me ro tbe door of the Dutchefs of Devon- 
fhire, ‘and 1 cannot fay to what degree I was 
affected, on perceiving, that, notwithftanding 
many attempts, it was impoffible for me to ob- 
tain admittance. I was afraid I had incurred 
Her Grace’s difpleafure; and the vexation OC- 
cafioned by fuch an idea began to impair my 
health, when Lady Clermont reftored my mind 
to tranquillity, by affuring me that this power- 
ful proteétrefs ull entertained the fame fenti- 
ments for me, and I fhould foon be convinced 


of it, 


This converfation recalled to my mind what 
feveral Lords, who about fix months before 
met at my apartment, made me hope for. 'The 
defign was to open a fubfcription, at the head 
of which the moft illuítrious of my Protectors 
would be put, to fecure me an eafy and decent 
maintenance for the remainder of my days. 
They had come fo often to queftion me upon this 
fubje&, and the concern they feemed to have 
for me was fo evident, that for a while I ventured 
to flatter myfelf that this proje& would take 
place ; and, indeed, I fhould have efteemed 
РА mylel£ 
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lieu; & effectivement j'aurois été bien heureux, 
fi par ce moyen je m'étois trouvé redevable de 
mon bien-être à la générofité & à la grandeur 
d'âme de la première noblefe d'Angleterre. 
Mais j'étois deftiné à être le jouet du fort; & 
foit que d'autres affaires euffent détourné ceux 
qui d'abord vouloient entreprendre celle-ci, foit 
qu'on jugeát qu'il n'étoit pas encore temps, 
cette foufcription n'eut pas lieu, 


Quelque temps aprés j'appris l'heureux accou- 
chementde Madame la Ducheffe de Dévonfhire ; 
j'en eus une joie inconcevable, & je ne pus 
plus douter alors du motif qui m'avoit fait 
refufer l'entrée de fon appartement. 


Ce fut environ dans le méme temps que les 
vifites, quiéroient alors à cinq fchellings, nefuffi- 
fant pasà ma dépenfe, je me déterminai à donner 
un concert, qui eut lieu dans une des falles de 
M. Gallini, Hanover-fquare, Plufieurs de mes 
protecteurs voulurent bien fe charger de diftri- 
buer de mes billets, & Son Alte, Royale Mon- 
feigneur Prince de Galles eut la bonté de m'af- 
furer pofitivement qu'elle me feroit l'honneur 
d'y affüfter; mais malheureufement d'autres 
engagemens l'en empéchérent, Lord Townf. 


hend 
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myfelf very happy, if by that means Ї had been 
indebted to the firft Englifh nobility for my 
welfare. Burs was deftined to be the fport of 
fate ; and whether other affairs hindered thofe 
who at firft wifhed to undertake this bufinefs 
for me, or that they thought it was not yet 
time, the Subfcription did not take place. 


Some time after I heard of the happy deli- 
very of the Dutchefs of Devonfhire; I was 
overjoyed at this event, and no longer quefti- 
oned the motive of my having been refufed 
admittance to Her Grace's apartment. 


It was about this time, as the vifits, which 
were {11 at five fhillings, were infufficient to 
defray my expenfes, fo I determined to give a 
concert, which was performed in one of Mr. 
Gallini’s affembly-rooms, in Hanover-fquare, 
Many of my prote&ors were fo kind as to take 
upon them to diftribute my tickets ; and His 
Royal Highnefs the Prince of Wales deigned 
to affurc me pofitively he would affift at it; but, 
unluckily, other engagements prevented him 
гой doing me that honour. Lord Townfhend 
wifhed 
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hend áuroit bien voulu dans cette occafion faire 
quelque chofe pour moi; mais, la circonfpec- 
tion qu'exigeoit la place qu’il occupoit alors 
l'empéchant de ‘fe mettre en avant, il fe borna 
I , 
à'venir lui-méme à mon concert, avec toute fa 
famille, & il m'envoya 25 guinées pour les 5 
billets qu'il avoit pris. 


Ce concert m'ayant mis un peu à mon aife, 
je partis de Londres pour l'Irlande, au mois 
d'Avril 1783. Ce;voyage fut plus long que 
je ne l'avois imaginé d'abord, m'étant arrêté 
deux mois à Briftol & à Chefter, où les atten- 
tions & les marques d'amitié que me prodigua 
toute la famille de Madame Blackburne me 
retinrent pendant fept femaines. 


Ce fut pendant ce féjour que je fis la con- 
noiffance d'un de ces hommes, qui, ayant recu 
de la Nature de l’efprit & de la figure, fe 
croient difpenfés d'avoir de l'honneur & des 
principes, & qui, forcés par leur inconduite de 
quitter leur patrie, fondent leurs reffources dans 
les pays étrangers, fur la crédulité & la bonne 
foi de ceux à qui ils trouvent le moyen d'in- 
fpirer.de la confiance, Il fe faifoit appeler le 
Marquis de Montpellier, & pendant un temps 
il eut grand foin de ne venir chez moi qu'à -la 

4 fu ite 
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wifhed to.do every thing for me in this circum- 
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ftance ; but through the circumfpeétion infepa- 
rable from the place he then occupied, he could 
not put himfelf forward, confined himfelf to 
attend. my concert, with all his-family, and fent 
me twenty-five guineas for five tickets he had 
taken. 


This concert having made mea little more eafy 
in my circumfítances, I left London and fet out 

for Ireland, in the month of April 1783. "This 

trip was longer than lat бг imagined, as І 

ftaid two months at Briftol and Chefter, where 

the attentions and marks of friendfhip beftowed 

on me by all Mrs. Blackburne's family, de- 
tained me feven weeks. 


It was during my ftay there, I got acquainted | 
with one_of.thofe men, who, having received of d 
Nature wit and a good appearance, think them- 
felves exempt from being principled with ho- 
nout and uprightnefs, and who, compelled | 
through their want of conduét to leave their | 
own country, eftablifh their refources in foreign | 
lands, upon the credulity and -good faith of 
thofe whom they find means to infpire with con- | 
Sdence. - This man afiumed the name of 
Marquis de Montpellier, and for a while was 
very 
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fuite de grandes compagnies, auprès defquel- 
les il cherchoit à faire l’offitieux, afin de 
me donner bonne opinion de fes relations. Il 
ne fe trompa guéres dans fa fpéculation ; car 
ayant eu l'art de me perfuader qu'il étoit inti: 
mement lié avec la principale nobleffe d'Irlan- 
de,—que, s'il l'entreprenoit, rien ne lui feroit 
fi facile que de m'y faire faire une foufcription 
de deux mille cinq cens guinées, —qu'il n'avoit 
pour cela qu'à prendre les devants, me louer une 
maifon, m'annoncer & préparer les: efprits, je 
ne pus m'empécher d'ajouter foi à toutes Jes 
chiméres dont i] me bergoit, malgré tout ce 
que put me dire un ami für, pour lequel fon 
expérience & les fages confeils qu'il n'avoit 
celé de me donner depuis mon départ de 
Varfovie auroient du me donner plus de con- 
fiance. Le Marquis partit donc, chargé de mes 
pleins-pouvoirs ; & je le fuivis quinze jours 
aprés. "Nous fimes un trajet fort heureux; & 
comme Lady Clermont avoit bien voulu me 
donner une lettre pour le maitre des paquebots, 
j'eus infiniment à me louer des attentions & 
des foins du capitaine & de tout fon équipage; 
qui, quelques inftances que je puffe leur faire, 
ne voulurent pas méme accepter une gratifica- 
tion pour notre palage. Arrrivé à Dublin 
l'efpérois y trouver une maifon; mais je fus fort 
. furpris 
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very cautious not to come to my apartments 
but among great folks, with whom he ftrove 
to act an officious part, in order to give me a 
good opinion of his conneétions. Nor did he 
fail in his defign; as he had artfully perfuaded 
me that he entertained intimacy with the firft 
nobility, of Irelandj—that, if. he would at- 
tempt it, nothing could be fo eafy for him as 
to procure, me there a fubfcription of two thou- 
fand five hundred guineas,—that for this pur- 
pofe he had only to fet out before me, to fecure 
a houfe, and announce my coming, in order 
to prepare their minds for my reception, fol 
could not help giving credit to all the chimeras 
he lulled me with, in fpite of the obfervations 
of a true friend, in whom I fhould have truft- 
ed more, confidering his: experience, and the 
good counfels he had not ceafed to give me 
fince my departure from Warfaw. Thus the 
Marquis fet out, having my full powers; and I 
followed him a fortnight after. We hada for- 
tunate paffage; and as Lady Clermont had 
condefcended to give me a letter for the matter 
of the packet, I had much reafon to be pleafed 
with the attentions and cares of the captain 
and all his crew, who, notwithftanding my en- 
treaties, however prefling I was, would not 
accept even the leaít gratification for their 
trouble, 
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furpris de'retícoritrer mon homme à l'auberge 


323 À 


près du port, où Й” m'avoit annoncé comme 
un trés-grand Seigneur, & où, grâce a fes 
foins, je fis Ja‘chère la plus délicate, fans 
m'appercevoir que j'étois fa dupe. Се ne fat 
méme qu'au bout de quinzé jours; qu'inftruit 
par des perfonnes refpeétables, & du caractere 
du prétendu Marquis, & du tort que. pouvoit 


me faire fa ‘fociété, Peus la fermeté de me 
débarraffer dé ée-parafite, em lui donnant de 


quoi repaffer la mer. 


En. portant de. Londres me protecteurs 
avoient eu l'attention..de. me munir.de lettres 
dé: recommandation, tant pour.ía Grandeur 
Monfeigneur lé Vice-Roi, gue "pour les princi- 
paux Seigneurs- & /les Dames les plus diftin- 
guées .d'Irlande ; ce qui, pendant deux ans que 
j'y féjournai, m'auroit procuré toutes fortes d'a- 
grémens; б le dérangement: de Ја. fanté de mon 
époufe; que j'avois été obligé deJaifier en Angles 
terre, & qui, au bout de quatré oe Grant venue 
me rejoindre, ne fit que languir;:m:eát empoi- 
fonné toutes mes jouiflances, .Monfeigneur le 
Vice-Roime fit venir à fa Courun jour d'affem- 
blée, & eut la bonté de me gtatifier de vingt 


guinées. 


H жез {| 


trouble. On my arrival at Dublin 1 hoped to 
have found a houfe ready for me ; but was ex- 
tremely furprifed at meeting my fellow: in an 
inn near the port, where he had announced me 
for a great Lord, and, thanks to his provident 
cares, I fared very daintily, not yet perceiving 
that I was his dupe. Nay, it was not. till à 
fortnight.after,| that being informed by refpec- 
table perfons, both of the pretended Marquis’s 
character, and the harm that fuch an acquaint- 
ance would do me, I had refolution enough 
to gét rid of this parafite, by giving him money 
to crofs the fea again. 


When І fet out from London, my protectors 
had been fo attentive ‘as to füpply me with let- 
ters of recommendation, as well to His Grace 
the Lord Lieutenant, as to the chief Lords 
and moftof the diftinguifhed Ladies in Ireland ; 
through which means, during two years I Даја 
there, I fhould have met with every kind of plea- 
fures, had not al] my enjoyments been fruftrated 
by my wife's impaired ítate of health, whom 
I had been obliged to leave іп, England, and 
who, having four months afterwards come to 
meet me, was {till in a languifhing condition. 
My Lord Vice-Roy fent for me to his Court 
on an affembly-day, and was gracioully pleafed 

to 
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guinées: Quelque temps aprés il fut remplacé 
par Milord Duc de Rutland, fous la protection 
duquel & de Madame la. Ducheffe, j'eus l’hon- 
neur, au mois de Mai 1784, de donner à la 
nobleffe d'Irlande un concert & un bal à fa 
Rotonde. L/affemblée fut extrémement bril- 
lante, Madame la Vice-Reine en fit le principal 
ernement, non-feulement par fon rang & fa 
beauté, mais encore par ces grâces & cette 
affabilité qu'elle fait mettre. dans toutes fes 
démarches, Elle voulut bien ouvrir le bal, ce 
qu'elle fit avec une gaieté qui lui attifa les ap- 
plaudiffemens de toute l’affemblée;; & pour 
joindre la bienfaifance à tant de qualités 
aimables, elle m'envoya le lendemain, par fon 
Chevalier d'honneur, une bourfe de trente 
guinécs. 


M. le Duc de Leinfter ne fut pas moins 
généreux en cette occafion ; il m'apporta lui- 
méme vingt guinées. La grandeur d'âme & 
la bonté de ce Seigneur font écrits en cáracté- 
res ineffaçables dans le cœur de cette foule 
de malheureux, qu'il foulage pendant les 
rigueurs de l'hiver, tant à la ville que dans fes 
terres, d'une manière auffi judicieufe que cha- 
ritable. Je fus témoin un jour d'un а&е d’hu- 
manité, qui m'a infpiré pour ce Seigneur la 

vénération 
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to make me а prefent of twenty guineas. Some 
time afterhe was fucceeded by His Grace the 
Duke of Rutland, under whofe patronage and 
that of the Dutchefs, 1 had the honour to give 
the Irifh nobility a concert and а ball at the 
Rotunda, in May 1784 The affembly was 
extremely brilliant; Her Grace the Vice-Reine 
was its principal ornament, not only for. her 
rank and beauty, but flill more through that 
elegance and affability with which the knows 
fo well how to grace all her actions. She 
was gracioufly pleafed to open the Ball, which 
fhe did with a gaiety that attracted the ap- 
plaufe of all the affembly; and to unite bene- 
ficence with fo many amiable qualities, Her 
Grace fent me the next day, by her firft gentle- 
man-ufher, a purfe of thirty guineas. 


The Duke of Leinfter wás not lefs generous 
on this occafion; he brousht me himfelf 
twenty guineas. His greatnefs of foul, his 
bounty, are written with indelible characters in 
the hearts of many unhappy creatures, whom 
be relieves during the feverity of the winter, 
both in town and at his country-feats, in a 
manner as judicious as charitable. І my- 
felf faw one day an a& of humanity, which 
has infpired me with the moft profound 

Q_ veneration 


vénération la plus profonde. Comme il paffoic 
à cheval dans Dame Breet, un malheu- 
reux domeftique, à qui le pied avoit manqué 
en fe plaçant derrière un carroffe, tomba entre 
la roue & Іа сае de la voiture. Heureufement 
pour lui, M. le Duc fe trouva dans cet inftant 
à côté de l'équipage ; il faute de fon cheval, 
s'élance fur les chevaux, les arrête, & retire 
linfortuné, qu'un tour de roue de plus eût 
écrafé. Une pareille action eft au-deffus des 
éloges : qu’elle eft belle en elle-même ; mais 
qu’elle eft fublime dans un grand Seigneur, ёс 
combien ne dois-je pas me glorifier d’avoir eu 
de pareils protecteurs ! 


J’aurois fait un moins long féjour en Irlande, 
fans les infirmités de mon époufe qui étoit 
enceinte; mais ayant fuivi le confeil qu'on 
m'avoit donné d'aller faire un tour à Newry 
& à Drogheda, voyage où je ne recouvrai pas 
mes frais, elle tomba fi sérieufement malade 
dans cette dernière ville, que fon chirurgien, 


AM. Roger, croyant fon enfant mort, décida 
.qu'il étoit néceffaire de l'accoucher de force. 


Déjà même il avoit fait apporter fes inftrumens ; 
mais heureufement, fur quelques fymptômes, il 
attendit encore deux jours avant d’en venir 
à une opération fi douloureufe ; & les ayant 
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veneration for that nobleman. As he paffed 
on horfeback through Dame-ftreet, an unlucky 
fervant, whofe foot had flipt as he was getting be- 
hind a coach, fell between the hind-wheel and 
the body. Happily for the man, the Duke at 
that inftant was by the coach; he alights, 
and flying to the horfes, ftops them, and takes 
out the poor fellow, whom one turn more of 
the wheel would have crufhed to death. Such 
an action is above praife : how excellent in 
itfelf, but how fublime in a great Lord; and 
how proud muftI be, to have met with fuch 
prote&ors ! 


I fhould not have ftaid fo long in Ireland, 
had it not been for the illnefs of my wife who 
was pregnant; but having followed the advice 
given me to go to Newry and Drogheda, a 
trip which did not defray the expenfes, fhe 
fell fo dangeroufly ill in this laft town, that 
her furgeon, Mr. Roger, thinking her child 
dead, decided it was neceffary to deliver her 
by force. He had already got his inftruments 
ready; when, fortunately, after fome fymptoms, 
he waited two days more before he came to fo 
painful an operation ; and having employed that 


interval in ftupes and fomentations, he at laft 
Q 2 became 
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employés à appliquer des topiques, il finit par 
s'effurer que l'enfant étoit encore vivant, Ce 
retour imprévu сайта mes inquiétudes, & me 
raffura fur le fort d'une femme à laquelle je 
tiens par tant de liens. J'ai des obligations 
infinies à cet homme habile & prudent, à qui 
il m’a été impoffible de faire rien accepter; & 
je trouve ici l'unique occafion de lui en té- 
moigner ma reconnoiffance. 


Ce ne fut pas feulement cette maladie qui 


retarda mon voyage, je fus encore arrété par 
un accident très-défagréable. On m'avoit con- 
feillé de faire prendre les bains de mer tant à 
mon époufe qu'à ma fille; & elles s'étoient 
rendues en conféquence au bord de la mer, 
dans une petite maifon que j'avois louée à deux 
milles de Dublin. Elles y avoient avec elles un 
domeftique nommé Francois Lombardi, né à 
Londres, fils d'un ancien dentifte de ce nom, & 
dont la mére demeuroit à Dublin. Un jour ce 
malheureux difparut, emportant avec lui pour 
plus de foixante guinées de nos effets, & en- 
tre autres, une montre en bague, entourée de 
diamants. Je fis avertir le vol dans les papiers 
publics, en annonçant une récompenfe de deux 
guinées à qui pourroit me donner des indices 
fuffifants pour me faire retrouver mes effets. 
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became affured that the child was alive. This 
unexpected turn calmed my uneafinefs, and 
comforted me on the fate of a wife to whom I am 
bound by fo many ties. I am under the greateft 
obligations to this fkilful and prudent gentle- 
man, whom I could never prevail upon to ac- 


cept of any fee; and this opportunity is the 
only one I have in my power to convince him 
of my gratitude. 


It was not only this illnefs, but a very dif- 
agreeable accident that ftill retarded my journey. 
I had been advifed to fend my wife and daugh- 
ter to bathe in the fea; and they were confe- 
quently gone to a finall houfe 1 had hired for 
them on the fea-coaft, two miles from Dublin. 
They had with them a fervant called Francis 
Lombardi, a native of London, the fon of a 
late dentift of that name, and whofe mother 
then lived in Dublin. One day this fellow dif- 
appeared, carrying away with him fome of our 
goods, worth upwards of fixty guineas; and 
among other things, a ring-watch furrounded 
with diamonds, I advertifed the theft in the 
news-papers, offering two guineas reward to 
fuch as could fupply me with fufficient inform- 
ation, that I might recover my effects, Four 
months after I received a letter, when I was at 

Q 3 Liverpool, 


Г 230 3 


Quatre mois après on m'écrivit à Liverpool 
qu'un M. Crofthwaite, horloger, dans Grafton- 
ftreet, à Dublin, avoit la montre, qu'il l'avoit 
retenue d'un homme de pratique, qui avoit dit 
l'avoir achetée quatre guinées d'un vagabond à 
Belfaft. J'écrivis fur le champ pour la réclamer, 
j'offris de rembourfer les quatre guinées, & de 
donner en outre les deux guinées de récompenfe ; 
mais toutes mes démarches ont été complete- 
ment inutiles. En vain me fuis-je adreffé à toutes 
les perfonnes dont j'avois l'honneur d’être connu, 
en vain ai-je de nouveau, l’année dernière, 
écrit à Mr. David de la Touche, qui, fuivant 
toute apparence, n'a pas reçu ma lettre, ри 
qu'il ne m'a pas fait l'honneur de me répon- 
dre: à moins que quelques perfonnes honnêtes, 
indignées, en lifant ceci, de voir un étranger 
' traité avec tant de légéreté, ne veuillent bién 
prendre fait & caufe pour moi, s'il eft en leur 
pouvoir, je dois regarder. comme abfolument 
perdu un objet auquel je tiens, bien moins par 
fa valeur, que par des fouvenirs qui me font 
chers, 


Toutes ces circonftances m'ayant retardé plus 
de quatre mois, je partis enfin, & traverfant 
rapidement Liverpool, Manchelter & Birming- 
ham, je me rendis à Oxford oü je fis un affez 
long féjour. 

On 


ан 


Liverpool, acquainting me that a Mr. Crof- 
thwaite, watch-maker, Grafton-ftreet, Dublin, 
had in his poffeffion the faid watch, which he had 
ftopped from a lawyer, who faid he had bought 


it for four guineas of a vagabond at Belfaft. . f 
immediately wrote to claim it, and offered to 
return the four guineas, befides the two guineas 
reward; but all my endeavours have proved 
ineffe&ual. | In vain did 1 make application to 
all the-perfons with whom 1 had the honour to 
be acquainted; in vain did ] write a fecond 
letter laft year to Мг, David de la Touche, 
who, undoubtedly, has not received my letter, 
or elfe he would have favoured me with an an- 
fwer; unlefs fome worthy períons, feeling a 
proper indignation at feeing a foreigner fo ill 
treated, will be fo kind as to interpof e in this 
matter, if it be in their power, I muft give up 
the hope of ever pofieffing again an object 
which I valued, not fo much for the worth of it, 
as for remembrances dear to me, 


Having been retarded more than four months 
by all thefe untoward circumftances, I at length 


fet out, and rapidly travelling through Liver- 
pool, Manchefter and Birmingham; repaired 
to Oxford, where I made a confiderable ftay. 
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On vint me prier un jour d'aller paffer la 
foirée à huit ou neuf milles de-là, fans vouloir 
me dire oü j'irois, en m'affurant qu'on vien- 
droit me chercher, & que je ne me repentirois 
pas de ma démarche. Effe&ivement, quelle 
fut ma furprife & mon admiration, lorfque je 
me trouvai tranfporté dans le fuperbe palais de 
Blenheim, où Monfieur le Duc & Madame la 
Ducheffe de Marlborough me firent l'accueil le 
plus affable. Madame la Ducheffe daigna me 
montrer elle-même fes appartemens & les mor- 
ceaux curieux qu'ils renferment. — J'y jouai de 
la guitare; & en partant, Monfieur le Duc me 
fit remettre par fon Chapelain une charmante 
chaine d'acier, & un billet de banque de 101. 


Je revins enfin à Londres en Mars 1786, 
aprés une abfence de près de trois ans. J'y 
trouvai le Grand Général de Lithuanie, M. 
le Comte Oginfki, qui m'avoit témoigné tant 
de bontés pendant mon féjour à Paris. Il 
parut me revoir avec plaifir, & me promit de 


m'aider dans toutes les occafions de fon crédit 
& de fon nom, 


C'étoit l'occafion la plus favorable de redon- 
ner un concert fous les yeux de ce Seigneur fi 
recommandable par fes talents en tout genre, & 


qui 
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One day a gentleman came and defired me 
to go and fpend the evening at about eight or 
nine miles diftance. He would not tell the place, 
but affured me that a carriage would take me 
thither, and I fhould not repent my vifit. In 
effect, how great was my furprife and admira- 
tion, when I found myfelf conveyed to the 
magnificent palace of Blenheim, where Their 
Graces the Duke and Dutchefs of Marlborough 
welcomed me in the moft affable manner. The 
Dutchefs herfelf vouchfafed to fhew me the 
apartments, and point out all the curious pieces 
they contain. I played on the guitar; and, when 
I took my leave, the Duke ordered his Chap- 
lain to prefent me with a very pretty fteel chain, 
and a bank-note of ten pounds. 


At length I returned to. London in March 
1786, after about three years abfence. I met 
there with the Grand General of Lithuania, the 
Count Oginfki, who had fhewn me fo much 
kindnefs during my ftay at Paris. He feemed 
to take much pleafure in feeing me again, and 
promifed to аћ me on all occafions with his 
name and credit. 


This was a moft favourable opportunity for me 
to perform another concert, under the infpec- 
tion of this nobleman, fo approved for talents of 
every 


qui avoit daigné m'enfeigner les premiers élé- 
mens de la mufique, Le jour fut fixé pour le 
зо Juin. Son Alteffe Royale Monfeigneur Prince 
de Galles me promit d'y venir. Н donnoit ce 
jour-là à diner à Son Alteffe Monfieur le Prince 
de Mecklenbourg, & défirant me faire voir 
à ce Prince, il m'envoya chercher dans fa 
voiture, Je trouvai leurs Alteffes à table, je 
reftai une heure avec elles, & j'y ferois méme 
demeuré plus long-temps, fila crainte d'impa- 
tienter le public , qui m'attendoit au concert, 
ne m’eût forcé de me retirer. En prenant congé 
de Son Altefíe Royale elle voulut bien me 
réitérer fa promeffe de venir; mais une affaire 
imprévue l'en empécha, & me priva de cet 
honneur, 


Quoique ce concert fut айе bien exécuté, 
& qu’il y eût une affemblée très-choifie, néan- 
moins fans la générofité de Monfieur le Comte 
Oginfki, qui paya en entier M. Gallini, je me 
ferois trouvé en perte, | 


J'appris dans ce même tems que M. le Duc de 
Marlborough défiroit avoir un de mes fouliers, 
pour le placer dans fon cabinet: j'avois été 
trop flatté de l'affabilité de ce Seigneur pour 
ne pas m’empreffer de lui en envoyer une paire, 
à laquelle je joignis encore la feule paire 

. de 
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every kind, who had, deigned to teach me the 
firft elements of mufic. The day appointed 
was the зо of June. His Royal Highnefs 
the Prince of Wales promifed to be prefent. 
He had at dinner with him, on that day, His 
Highnefs the Prince de Mecklenbourg, and 
wifhing to fhew me to this, Prince, he fent his 
carriage for me. ‘I found Their Highneffes 
at table, with whom I fat down a full hour, and 
fhould have ftaid much longer, if the fear of 
wearing out the patience of the public, who ex- 
pected me to the concert, had. not obliged me 
to retire. When I took my leave, His Royal 
Highnefs. was fo kind as to reiterate his pro- 
mife of coming; but fomething unforefeen hin- 


dered him, and I was deprived of that honour. 


Though this concert was tolerably well per- 
formed, and before a chofen affembly yet I 
fhould have fuffered а lofs, if the generous 
Count Oginfki had not paid Mr. Gallini all the 
charges of it. 


About that time I was informed that His 
Grace the Duke of Marlborough wifhed to have 
one of my fhoes, and place it in his cabinet 
among other rarities: I had had too much rea- 
fon to be flattered with this nobleman's affabi- 
lity not to fend him a pair of them immediately, 

. to 
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de bottes qui eût jamais été faite pour moi, 
nr x 

& que j'avois apportée de Pologne: M. le 

Duc fut tellement fatisfait de cette marque 

d'attention qu'il m'envoya le lendemain un 

billet de banque de 201. 


П fut queftion alors de donner au public 
lhiftoire de ma vie.  Plufieurs perfonnes de 
diftinétion, ainfi que des naturaliftes, me preffé- 
rent de l'entreprendre ; & ayant recu un certain 
nombre defoufcriptions, auffitót que mon projet 
fut connu, SonAlteffe RoyaleMonfeigneurPrince 
de Galles ayant méme bien voulu fe mettre à 
la téte des foufcripteurs, je ne dus plus m'oc- 
cuper que de faire tout ce qui étoit en mon 
pouvoir pour rendre ce livre digne de tant de 
perfonnes illuftres qui daignoient s'intéreffer à 
moi, Mais qu'il me foit permis de paffer fous 
filence toutes les contrariétés & tous les défa- 


grémens que j'ai éprouvés, dans une entreprife 


qui demandoit bien des réflexions, & plus de 
temps qu'on ne l'avoit imaginé d'abord. Je 
dirai feulement, & la reconnoiffance m'y oblige, 
que je n'aurois jamais pu en venir à bout, fans les 
bontés de Madame 1а Princeffe Lubomirfka, qui 
voulut bien entrer dans tous les détails de ma fitu- 
ation, & qui voyant que j'étois harcelé par quel- 
ques créanciers de mauvaife humeur qui fe dif- 
pofoient à me faire de Ја peine, fe fit remettre 

la 
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to which 1 joined the only pair of boots І had 
made for me, which I had brought from Po- 
land : His Grace was fo well pleafed with this 
mark of attention, that the next day he fent me 
a bank-note of 20 1. 


It was then in agitation to give the public an 
hiftory of my-life. Many perfons of quality, 
as well as naturalifts, preffed me to undertake 
it; and І received a number of fubfcriptions, as 
foon as my project was known; even His 
Royal Highnefs the Prince of Wales was 
gracioufly pleafed to be at the head of the 
fubfcribers. Therefore I ought only to mind 
this tafk, and do my beft endeavours to render 
fuch work, according to the very fmall abilities 
I had, worthy the patronage of fo many illuf- 
trious perfons, who condefcended to intereft 
themfelves for me. But let me be permitted 
to pafs over in filence all the difficulties and 


croffes I met with, in an undertaking which re- 
quired many recollections, and mofe time than 
was imagined at firft. I will only fay, and thac 
with the utmoft gratitude, that I could never 
have brought it about, without the bounty of 
the Princefs Lubomirfka, who deigned to 
enter into the minuteft detail of my fituation, 


and on feeing I was expofed to vexations from 
ill-natured creditors ready to profecute me, 
afked 
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la note de mes petites dettes, qui montoient 3 
plus de cinquante guinées, qu'elle eut la bonté 
de payer. Je n'oublierai jamais ce trait de bien- 


` 


faifance, qui en me rendant la tranquillité, me 
mit en état de m'occuper de mon ouvrage. 


Me voilà à la fin des principaux événemens 
de ma vie: j'ai dépeint, autant que cela dépen- 
doit de moi, mes aventures, mes fentimens, le 
développement des mes facultés intelle&uelles; 
& je me fuis rapproché du temps de chaque 
événement. En defcendant au fond de mon 
cœur, j'y ai retrouvé les mêmes fentimens, qui 
ont été la fource de mes plaifirs, de mes 
égaremens & de, mes malheurs, Jai fuivi 
cette fource, & j'ai découvert cette vérité bien 
confolante :—que l'homme fenfible ne regrette 
jamais les aétions qui font la fuite d'un fenti- 
ment tendre, loríque le remords ne les ac- 
compagne pas.—Si un regard fur mes enfans 
m'émeut; fi un coup-d'ceil de cette femme, qui 
pendant fi long-temps à été une amante adorée, 
& qui eft devenue une amie fincére, me rappelle 
un fouvenir affe&ueux, je fens couler une larme; 
& cet état d'attendriffement feroit mon bon- 
heur, fi d’autres craintes ne venoient troubler 


ces momens de jouiffance. 


Après 
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afked for an account of my debts, which, though 
they amounted to upwards of fifty guineas, fhe 
was fo kind as to difcharge for me. I can never 
forget fuch an act of beneficence, fince, by re- 


ftoring me to tranquillity, it has put it in my 


power to finith this performance. 


I am come at laft to a conclufion of the prin- 
cipal events of my life: I have defcribed, as 
much as in my power, my adventures, my fen- 
timents, the unfolding of my intellectual facul- 
ties,—have gone back to the time of each 
event. On examining my heart, Ihave ftill found 
in it the fame fentiments, the fame fource 
from whence arofe my pleafures, my errors 
and misfortunes,—and following this current, 
have difcovered a very comfortable truth :—that 
a man of feeling never regrets thofe actions 
which originate from tendernefs of fentiment, 
when unaccompanied by felf-reproach.—If a 
look on my children affect me; if a glance of a 
dear wife, who has been fo long my adored 
companion, and is now become a fincere friend, 
recal to my mind a fweet remembrance, I 
feel a ftarting tear, which would be the tear of 
happinefs, did not other intrufive fears difturb 
thefe delightful moments. 


After 
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Après avoir parlé de ce que j'ai fait, de cé 
que j'ai penfé, me fera-t-il permis d'arréter un 
moment l'attention du le&eur fur ma fituation 
actuelle; d'ouvrir mon coeur à mes bienfaiteurs, 
à tant de perfonnes qui s'intéreffent à moi; 
de leur découvrir ce qui l'inquiéte, l'agite & 
le tourmente? Puis-je efpérer, fans étre accufé 
de préfomption, qu'une nation noble & géné- 
reufe, auprés de laquelle j'ai trouvé pendant fix 
ans un айе agréable, des reffources multipliées, 
& une exiftence tranquille, daignera compátir au 
fort d'un être, qui par la nature méme a été 
frappé au coin du merveilleux, & dont la vie 
préfente un tiffu d'événemens, qui prefque tous 
ont été la fuite d'une exceffive fenfibilité ? 


J'ai райё ma jeuneffe dans les plaifirs & 
l'opulence. A l'époque où la nature réclamoit 
fes droits, la réflexion & les bons confeils furent 
me retirer d'une vie licencieufe, & m'apprendre 
à furmonter les défirs vagues qui me tourmen- 
toient; mais ni la raifon, ni les obftacles nc 
purent me garantir d'une paffion, lorfqu’une 
perfonne d'un vrai mérite en fut l'objet. 
J'oubliai en un inftant ce que je devois à ma 
bienfaitrice, à moi-méme & aux convenances; 
il fembla que l'amour ne voulut fouffrir dans 


inon cœur aucun autre fentiment; je devins 
ingrat ; 


LE 
` 
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After having fpoken of what I have done 
and thought, may I be permitted to fix my 
reader's attention for a moment upon my pre- 
fent fituation, to open my heart before my 
benefaétors and fo many perfons who take in- 
teret in me, to difclofe its inquietudes, agi- 
tations and fears? May I hope, without being 
accufed of prefumption, that a noble and gene- 
rous nation, in the midft of which I have, for 
thefe fix years, found an agreeable retreat, en- 
joyed a multiplicity of 'refources, and a peace- 
ful exiftence, will deign to compaffionate the 
fate of a being, ftamped by nature herfelf on the 
coin of the marvellous, and whofe life prefents 
a texture of events, almoft all of which have 
flowed from an excefs of fenfibility ? 


I have fpent my youth in pleafures and opu- 
lence. Atthis epoch, when nature claims her 
rights, refle&ion and good advice have had the 
power to draw me from a licentious life, and 
teach me how to furmount the vague defires 
which tormented me; but neither reafon nor 
obftacles were able to free me from love, when 
a truly deferving perfon was the obje& of my 
paffion. I forgot in one moment what I owed 
to my benefaétrefs, to myfelf, to confiftency; 
it feemed that love would not admit any 
other fentiment in my heart; I became un- 
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ingrat; je quittai fans regret une maifon, dont 
quelque temps auparavant je n’aurois pu 
m'éloigner fans en reffentir un chagrin mortel; 
je m'unis enfin à celle pour qui j'avois tout 
facrifié, & je fus au comble de mes vœux. Sa 
Majefté le Roi de Pologne m'honora d'une 
penfion de 120 ducats. Sentant que cela ne 
fuffifoit pas, on me fait entreprendre des voy- 
ages; je fuis accueilli, fêté par-tout,—par-tout 
je reçois des préfents; mais les frais confidé- 
rables & les longs féjours dans les villes abfor- 
bent tout. d 


Enfin, j'arrive en Angleterre: comment 
exprimer le fentiment profond que la recon- 
noiffance a gravé dans mon cceur?..-..J’y excite 
une efpèce d'enthoufiafme. On affeoit auffitôt 
des calculs d'aprés la générofité de quelques 
bienfaiteurs particuliers, fans avoir égard aux 
dépenfes énormes qu’entraînoit néceflairement 
le genre de vie que j'étois obligé de mener. 
Le bruit fe répand que j'ai placé fix mille livres 
fterlings dans les fonds: ce bruit vole & paffe 
dans ma patrie, il s'y accrédite; on juge par là 
que je n'ai plus beíoin des bienfaits du. Roi, 
on me retire ma penfion, On me la retire, au 
moment méme oü Lady d'Egremont daigne 
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grateful ; I left without regret a houfe, which, 
fome time before, I could not have given up 
but on feeling a mortal grief; at laft, 1 united 
myfelf to her for whom I had facrificed all, and 
I was at the height of my wifhes. His Majefty, 
the King of Poland, vouchfafed to favour me 
with one hundred and twenty ducats annuity. 
On finding this to be infufficient, my friends 
prevailed on me to travel; I have been every 
where kindly received, añd agreeably enter- 
tained,——every where loaded with prefents; 
but all is fwallowed up by the confiderable ex- 
penfes which a long refidence in towns re- 
quired, 


At length, I arrived in England: how Һа I 
exprefs the fentiments of gratitude, deeply im- 
preffed in my heart? Here I excite a kind of 
enthufiafm; a calculation is immediately formed 
on the generofity of fome particular benefa&ors, 
without confidering the enormous expenfes un- 
avoidable in that fort of life I was obliged to 
lead. Itis reported that I have laid out fix 
thoufand pounds in the funds: this report 
reaches my own country, it gets ground there ; 
hence it is concluded, I want the King's favours 
no longer, and my annuity is cut off ;—in that 
very moment, when Lady Egremont deigna 
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ouvertement protéger une Soufcription dans la 
vue de me procurer un bien-être ;—on me la 
retire, au moment oü la Princeffe Lubomirfka, 
touchée de mon embarras, paye mes dettes ;— 
quand je fuis, peut-être, fur le point d'étre privé 
pour jamais de lamitié & des confeils d'un 
homme généreux, qui, par égard pour les per- 
fonnes de diftin&ion qui me protégeoient en 
Pologne, ayant bien voulu m'accompagner dans 
mes voyages, n'a rétiré d'autres fruits de toutes 
fes peines que de fe voir accusé de nuire à mon 
bien-être; tandis qu’il eft de toute vérité que fi 
j'euffe fuivi exactement fes confeils, fi, malgré 
tout ce qu'il pouvoit me dire, je ne me fuffe 
pas livré trop fouvent à des gens qui abufoient 
de mon caraétére confiant, j'aurois du moins 
aujourd'hui quelques reffources. 

Tel eft le tableau du раб: on voit aifément 
qu'il eft mélé de peines & de plaifirs, de crainte 
& d'efpérance; mais quel eft lefort qui m'attend ? 
— Suis-je condamné pour toujours à étrele jouet 
de la néceflité, & l'efclave du moment ? Que dis- 
je? quand je pourrois me foumettre à cette idée 
humiliante, s’allieroit-elle du moinsà l'efpérance 
d'affurer un jour un fort honnéte à ma femme & 
à mes enfans? Je fuis d'une fanté foible, chaque 
jour le poids des années fe fait fentir d'une ma- 
nière plusfâcheufe ; fije manque à ma famille, que 
deviendra-t-elle, de qui pourra-t-elle réclamer 
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openly to proteét а fubfcription, with а view ta 
procure me a fubfiftence,—when the Princefs 
Lubomirfka, affected at my diftrefs, clears my 
debts,—when, perhaps, 1 am upon the vergé 
of being for ever deprived of the friendfhip 
and counfels of a generous man, who, through 
regard for diftinguifhed perfons my proteétors 
in Poland, has been fo kind as to accompany 
me in my travels, and has reaped no other 
benefit for all his troubles, but to fee himfelf 
accufed of being prejudicial to my welfare; 
whereas it is but too true, that if I had duly 
attended to his counfels, —if yielding to his re- 
monftrances, I had not fo often trufted to peo- 
ple who abufed my credulous difpofition, I 
fhould at leaft have had fome refources. 


Such is the picture of what is paft: it is eafy 
to fee how pains are mingled with pleafures, 
fears with hopes; but what is the fate I am to 
expect?— Am I doomed to be for ever the 
fport of neceffity, the flave of the moment? 
What do I fay? though I fhould fubmit to this 
humiliating idea, would it lead to the hope of 
fecuring, in future, a decent maintenance for 
my wife and children? I have but a weak 
conftitution, the weight of years grows every 
day more preffing; fhould I be fnatched away 
from my family, -what will become of them? 

whofe 


Paffiftance?. Suis-je deftiné à n'avoir pour pet- 
fpeétive, à mon dernier jour, que la misère ёс le 
malheur de tout ce qui m'eft cher? Voilà les 
peines & les inquiétudes dont mon cœur éft 
affailli, qui rempliffent d'amertume les mo- 
mens de. jouiffance que me procure ma. fa- 
mille. 51 j'avois été formé à l'inftar des autres 
mortels, j'aurois pu, ainfi que tant d'autres; fub- 
fier par mon induftrie & par mon travail; 
mais ma taille m'a exclus irrévocablement du 
cercle ordinaire de la fociété: bien des gens 
méme paroiffent ne me tenir aucun compte de 
ce que je fuis homme, de ce que je fuis honnéte- 
homme, de ce que je fuis homme fenfible. Que 
ces réflexions font douloureufes ! 


O nation bienfaifante & généreufe !—fi je 
fuccombe à mes chagrins, je vous recommande 
ma femme & mes enfans,-—mes enfans, qui ont 
recu le jour parmi vous, & qui s'honorent d'étre 
vos compatriotes.—Si je ne fuis, раз au bout 
de ma carrière, il faudra bien que je Metranfporte 
dans d'autres elimats, & que me foumettant à ma 
deftinée, je fubiffe le fort auquel je parois con- 
damné; mais j'emporterai par-tout,& je nourrirai 
précieufement au fond de mon cceur les. fenti- 
mens de reconnoiffance que vosbienfaits m'ont 
infpirés. Ин 
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